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Liz Carlyle
Příliš

svůdná vdova

Vévodkyně Warnehamská, oplývající křehkou krásou a královskými způsoby, ví, jak si udržet ctitele od těla. Antonia byla dvakrát vdaná a dvakrát ovdověla. Umínila si, že už se nikdy znovu neprovdá, že už se nikdy nevzdá své svobody. Když se však dědici jejího manžela pokoušejí zmocnit vlády nad vévodstvím, náhle si uvědomí, že osud přece jen umístil její budoucnost do náruče jiného muže. A není to ledajaký muž? Nazývají ho bezcitným mizerou. Hluboko v londýnských docích řídí Gareth Lloyd pevnou rukou Neville Shipping. Gareth svou minulost, kdy byl jako malý chlapec, hladovějící sirotek, opuštěn svými příbuznými a poslán z domova daleko za oceán, hodil za hlavu. Ovšem jen do doby, než je zavražděn vévoda warnehamský a ukáže se, že Gareth je posledním žijícím dědicem dynastie. Gareth rozhodně netouží po poctách a povinnostech aristokracie. Jenže po vévodovi zde zůstala ještě krásná vdova...[image: image24.png]K S S SR S ME S
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Úvod
Podivná legenda o rodině Ventnorových začala příběhem o vlastizrádci. Pak se nahodile objevovala více než století, dokud téměř nevymizela. Ventnorovi byli arogantní vznešení lidé většinou normanského původu a byli natolik zaujatí sami sebou, že zřídkakdy vstupovali do manželství mimo svou rodinu. Mathilde Ventnorová nebyla výjimkou, a proto se v pokročilém věku patnácti let řádně provdala za svého bratrance z druhého kolene, třetího vévodu Warnehamského. Následně mu začala rodit děti tak rychlým tempem, že to dokonce zapůsobilo i na celou rodinu Ventnorových.
Až do chladného listopadového dne v roce 1688 probíhalo všechno tak, jak má. V tento den však vévoda, známý svou věrností králi, vypočítavě svého krále zradil a současně s ním prý i svou zemi – záleželo však na tom, koho se člověk zeptal. S blížícím se krvavým povstáním se král ocitl na pokraji svržení protestanty, kteří mu byli v patách od okamžiku jeho sporné korunovace. Rodina Ventnorových nebyla katolická. Byli to věřící oportunisté, kteří uctívali takovou církev, jaká jim zrovna vyhovovala. Když vévoda viděl, jak se věci mají, zbaběle utekl někam na sever od Salisbury, stejně jako to udělalo mnoho níže i výše postavených lidí. A tam přešel na druhou stranu. Na vítězící stranu.
Ve Warnehamově životě bylo mnoho věcí, pro které mohl žít. Jeho vévodské pozemky patřily k největším v Anglii, avšak nebyly zabezpečené. Mathilde, navzdory své pozoruhodné plodnosti, k velké smůle rodila pouze dcery… Bylo jich šest, všechny krásné svým vlastním způsobem. A všechny naprosto k ničemu. Warneham potřeboval syna a potřeboval vítězství.
Warneham, jistý si svým rozhodnutím, jel v čele několika přeběhlíků. Po chvíli přijel k pahorku, který pokrývalo listí, a s úlevou spatřil protestantský prapor Viléma Oranžského, prapor úhledně se třepotající ve větru. Pod pahorkem stáli Vilémovi vznešení stoupenci, vykřikovali Warnehamovo jméno a ukazovali mu, aby sjel dolů. Vévoda byl natolik potěšený tímto vřelým přivítáním, že si nevšiml nory, kterou vyhrabala u úpatí travnatého pahorku nějaká pilná liška. Kůň, který byl pobízen, aby jel co nejrychleji, stoupl do díry, klopýtl a shodil Warnehama přímo do tábořiště. Vévoda spadl na hlavu, zlomil si vaz a naposledy vydechl ve službách svého nového krále.
Anglická Slavná revoluce skončila téměř ve stejnou chvíli, jako skonal Warneham. Vilém Oranžský snadno vyhrál, Jakub II. uprchl do Francie a o devět měsíců později od tohoto dne Mathilde porodila dvojčata… Byli to silní, statní chlapci. Nikdo se však neodvážil poznamenat, že se děťátka nepodobají jedno druhému… Starší chlapec byl miniaturou matky, růžovoučký, baculatý andílek, avšak druhorozený připomínal spíše nějakého deformovaného tvora s dlouhýma nohama a kšticí blonďatých vlasů. A oba dva dohromady se ani vzdáleně nepodobali jejich mrtvému otci. Ale byl to zázrak. Dar z nebes.
Král Vilém III. a královna Marie II. ustanovili, že děťátka budou vychovávána na dvoře, a sám král prohlásil, že obě dvě se věrně podobají mrtvému vévodovi. Nikdo si netroufal to popřít, neboť… inu, neboť toto je romantický příběh. A co by to bylo za romantiku, kdyby v ní chyběl nádech dramatického napětí a špetka podvodu?
Vilém III. samozřejmě vyhlásil, že Warnehamův prvorozený syn je nástupcem vévody. Tomu mladšímu slíbil velení nad vojenským regimentem a přislíbil ho i jeho budoucím dědicům jako výraz uznání statečnosti jeho otce. A takto byl – podle rodinné legendy – osud rodiny navěky ustanoven.
Chlapec, který nyní stál uprostřed Warnehamovy obrovské knihovny, znal velmi dobře tuto legendu. Avšak po více než dvou stech letech už rodinu nerozděloval nějaký spor, nýbrž nepřekonatelná černá propast. Chlapci se chtělo zvracet. A to přímo na boty vévodkyně.
„Postav se rovně, chlapče.“ Vévodkyně ho obešla, jako kdyby hodnotila nějakou sochu, její nízké podpatky zvučně klapaly na mramorové podlaze.
Chlapec ztěžka polkl, tekutina z žaludku ho pálila až v krku. Jako kdyby ta skličující osmikilometrová cesta dnes ráno v kodrcajícím farmářském vozíku nebyla dostatečně trýznivá. Vévodkyně se nyní nahnula dopředu a ostře ho dloubla do břicha. Chlapec vytřeštil oči, ale stál tak rovně, jak to jen dokázal, a nutil se k tomu, aby měl pohled stále podřízeně sklopený směrem k zemi.
„Vskutku, vypadá opravdu statně,“ přemítala vévodkyně a podívala se na svého manžela. „Nezdá se špinavý. Jeví se mi přiměřeně pokorný. A alespoň není snědý.“

„To není,“ připustil vévoda neomaleně. „Je podobný majoru Ventnorovi, díky Bohu… včetně jeho vytáhlých nohou a blonďatých vlasů.“

Vévodkyně se otočila zády k ženě, která chlapce přivedla. „Opravdu, Warnehame, copak máme na výběr?“ zašeptala. „Myslím, že se musíme zeptat sami sebe, jaká je naše křesťanská povinnost. Vy nám samozřejmě promiňte, paní Gottfriedová.“ Tato poslední slova však vévodkyně jenom nedbale pronesla přes rameno.
Paní Gottfriedová kriticky pozorovala vévodu z rohu místnosti. Jeho hezký obličej byl zkřiven pochybností a odporem. „Křesťanská povinnost!“ zopakoval. „Proč je pokaždé, když je potřeba čelit nějakým nepříjemnostem, vytažena na povrch křesťanská povinnost?“

Vévodkyně si rezervovaně překřížila ruce na prsou. „Máte samozřejmě naprostou pravdu, Warnehame,“ souhlasila. „Ale toto dítě má vaši krev… přinejmenším alespoň kapku.“

Zdálo se, že vévoda byl touto domněnkou dotčen. „Stěží nějakou má!“ pronesl stroze. „A nemůže zde zkrátka zůstat, Livie. Nemůžeme dopustit, aby někdo, jako je on, sdílel učebnu s Cyrilem. Co by řekli lidé?“

Vévodkyně spěchala ke svému manželovi. „Ne, ne, samozřejmě že ne, drahý,“ uklidňovala ho. „To by vůbec nefungovalo.“

Paní Gottfriedová se ztěžka postavila na nohy, neboť měla artritidu, a znovu se uklonila. „Vaše Milosti, mějte slitování,“ prosila ho. „Chlapcův otec zemřel hrdinskou smrtí v bitvě u Roliça, když bojoval za Anglii. Gabriel nemá nikoho jiného, na koho by se mohl obrátit.“

„Nikoho?“ zeptala se vévodkyně pronikavě, když vrhla další blahosklonný pohled přes rameno. „Vskutku? Copak nemáte v Anglii žádnou rodinu, paní Gottfriedová?“

Stará žena pokorně přikývla. „Nemáme žádného pokrevního příbuzného, Vaše Milosti,“ zašeptala a připravila se vzdát svého jediného trumfu. „Ale moji lidé samozřejmě Gabriela přijmou a vychovají ho jako svého vlastního… pokud si to opravdu přejete?“

„Ne, proboha, nepřejeme!“ Warneham náhle vyskočil ze své židle a začal přecházet po pokoji. Byl to elegantní muž, stále mladý a energický, který si vykračoval jako člověk narozený do vznešené rodiny. „K čertu s Ventnorem za to, že nás uvrhl do takového nepříjemného postavení, Livie!“ pokračoval. „Pokud má muž v plánu nevhodně se oženit, pak proboha nemá právo odjet a nechat se zastřelit v cizí zemi, král nekrál. To je můj názor.“

„Máte naprostou pravdu, drahoušku,“ vrkala vévodkyně. „Ale je už příliš pozdě na protesty. Ten muž je mrtvý a nyní je nutné postarat se o dítě.“

„Nemůže žít tady, na sídle Selsdon Court,“ zopakoval znovu vévoda. „Musíme myslet na Cyrila. A co by řekli lidé?“

„Že jsi slušný křesťan?“ navrhla jeho choť vlídně. Pak se odmlčela a téměř jako dívka spráskla ruce. „Warnehame, mám to! Bude žít ve vdovském domku. Paní Gottfriedová ho může doprovodit. Můžeme sjednat toho podivného vikáře… ach, proboha, jaké je jeho jméno?“

„Needles,“ zaburácel vévoda.
„Ano, ano, Needles,“ zopakovala vévodkyně. „Může docházet a vyučovat dítě.“ Jemně přinutila svého manžela, aby se posadil zpátky do židle. „Nebude to tak strašné, drahý. A bude to jen na čas. Vskutku, přibližně za deset let může být chlapci koupena důstojnická hodnost. Mohl by vstoupit do armády, stejně jako jeho otec a dědeček.“

„Vdovský domek, říkáte?“ Zdálo se, že nad tím vévoda přemýšlí. „Střechou protéká a podlahy hnijí. Ale myslím, že bychom ho mohli spravit.“

Chlapec stál uprostřed pokoje tak tiše a nehybně, jak jen to dokázal. Snažil se vypadat jako voják. Jako jeho otec. Uvědomoval si, že toto setkání je jeho jedinou nadějí. Nevěděl by to, kdyby mu to nenaznačily slzy a motlitby jeho babičky dnes ráno, předtím než odešli z jejich polorozbořeného hostince u cesty. Polkl hrdost devítiletého chlapce i rozvířenou žluč a narovnal se v ramenou.
„Mohu promluvit, sire?“

Vévodova hlava se otočila jeho směrem a v místnosti nastalo mrtvé ticho. Poprvé se vévoda na chlapce pořádně zadíval. „Ano,“ pronesl nakonec netrpělivým hlasem. „Mluv, chlapče.“

„Já… chtěl bych být vojákem, Vaše Milosti,“ vyjádřil svůj názor. „Chtěl bych odjet na kontinent, pane, a bojovat proti Napoleonovi, stejně jako můj otec. A do té doby… nebudu vám na obtíž, sire. Slibuji.“

Vévoda se na něho téměř nevraživě podíval. „Nebudeš na obtíž, hm?“ řekl. „Nebudeš na obtíž! Proč jen o tom pochybuji?“

„Nebudu na obtíž, sire,“ zopakoval chlapec. „Slibuji.“

Nemohl vědět, opravdu, nikdo z nich nemohl vědět, jaká to byla lež.
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Kapitola první
Slunce pražilo a ohřívalo voňavou trávu na náměstí Finsbury Circus. Gabriel si hrál se svými dřevěnými zvířátky, stavěl je na dece do řady. Otec se sklonil a svou štíhlou, hnědě opálenou rukou jedno zvedl. „Gabe, jak se to jmenuje?“

Gabriel přesunul tygra na prázdné místo. „Frederick,“ řekl prostě.
Otec se zasmál. „A co je to za zvíře?“ Gabriel to považoval za hloupou otázku. „Frederick je slon. Poslal jste mi ho z Indie.“

„Ano, máš pravdu,“ pronesl otec.
Matka se zlehka rozesmála. „Myslím, že si Gabriel zapamatoval celé zvířecí království ještě předtím, než mu byly tři roky, Charlesi. Poněkud pochybuji, že ho můžeš o zvířatech naučit ještě něco nového.“

Otec se s povzdechem opřel zpátky o lavičku. „0 tolik jsem přišel, Ruth,“ řekl a uchopil ji za ruce. „Příliš mnoho… a obávám se, že toho zmeškám ještě o hodně víc.“

Matčin obličej posmutněl. „Och, Charlesi, nechtěla jsem…“ Neočekávaně vytáhla z kapsy vyšívaný kapesník a taktně do něho zakašlala. „Och! Omlouvám se. Zním při tom kašli strašně, že?“

Otec se zamračil. „Musíte s tím kašlem zajít za doktorem hned, jak odjedu, drahá,“ vyhuboval jí. „Gabrieli, můžeš to mamince připomenout? Zítra by měla navštívit doktora Cohena… ale ani o den později.“

„Ano, pane.“ Gabriel zvedl jednu z opic z deky a podal jí otci.
Otec potěžkal opici v dlani. „Ta je pro mě?“

„To je Henry,“ řekl Gabriel. „Pojede s vámi do Indie. Jako váš společník.“

Otec vsunul opici do svého plukovnického saka a prohrábl Gabrielovi vlasy. „Děkuji, Gabe,“ řekl. „Budete mi opravdu hrozně chybět. Zvládnete to tady s maminkou a se Zaydem a Bubbe
?“

Gabriel přikývl. Jeho matka položila ruku na manželovo koleno. „Je lepší pokračovat tímto způsobem, Charlesi, dokud se věci nezklidní,“ pravila tiše. „Opravdu, je to tak. Bude vám to hodně vadit?“

Otec přikryl svou rukou tu její. „Vadilo by mi jen to, drahá, kdybyste byli nešťastní.“

V kancelářích Neville Shipping, podél Wapping Wall, se to hemžilo úředníky jako ve včelím úlu. Spěchali nahoru a dolů po schodech a nosili smlouvy připravené na poslední chvíli, účty za náklad, pojistky a příležitostně šálky s čajem. Londýnské vlhké, ale dusné srpnové počasí příliš nepomohlo zchladit jejich horlivost. Ačkoliv byla všechna okna otevřena, ranní vánek byl jen natolik silný, aby přinesl dovnitř zápach Temže, ale nic víc.
Slečna Xanthia Nevilleová stála nad svým stolem a vůbec nezaznamenala zápach zahnívajícího bahna a kvasících splašek. Neslyšela ani rachocení bednářských vozíků nebo křik nosičů, kteří volali jeden na druhého ze člunů na vodě. Po necelém roce na Wappingu už na to byla navyklá. Ale tohle zatracené účetnictví… ach, to byla úplně jiná věc! Slečna Nevilleová podrážděně odhodila tužku a odhrnula si vlasy z obličeje.
„Garethe?“ Podívala se na procházejícího úředníka. „Siddonsi, kde je Gareth Lloyd? Potřebuji ho. Ihned.“

Siddons prudce přikývl a spěchal zpátky dolů. Za několik vteřin se objevil Gareth, jeho široká ramena vyplnila celé dveře vedoucí do prostorné kanceláře, kterou s Xanthií sdíleli. Na okamžik nechal svůj pohled bloudit po jejím obličeji.
„Dvakrát měř, jednou řež,“ řekl lakonicky a opřel se ramenem o dveřní rám. „Nejdou vám spočítat čísla?“

„Tak daleko jsem se ani nedostala,“ přiznala. „Abych se mohla přesunout k číslům, musela bych nejdříve najít papíry dokumentující zásoby z plavby Eastleyho.“

Pomalu přešel místnost k jejímu stolu a vytáhl zprávu o zásobách zpod účetních papírů. Xanthia svěsila ramena a obrátila oči v sloup.
Gareth ji okamžik tiše pozoroval. „Nervózní?“ zeptal se nakonec. „To je pochopitelné, Zee. Zítra touto dobou budete vdaná žena.“

Xanthia zavřela oči a položila si ochranářsky ruku na břicho. Bylo to výmluvné, intimně ženské gesto. „Jsem vyděšená k smrti,“ přiznala. „Ne z manželství… to si přeji. Chci Stefana hrozně moc. Ale to ten… ten obřad. Lidé. Jeho bratr zná každého. A všechny je pozval. Netroufám si to odložit…“

Gareth se opřel o opěradlo židle. Nedotkl se jí. Nikdy se jí už znovu nedotkne, to si slíbil… a tentokrát to měl v úmyslu i dodržet. „Musela jste vědět, Zee, že k tomu dojde,“ řekl tiše. „A to není ještě to nejhorší. Až budete lady Nashová a lidé zjistí, že máte tu smělost a skutečně pracujete, abyste si vydělala na živobytí, pak řeknou…“

„Ale já nepracuji, abych si vydělala na živobytí!“ přerušila ho. „Vlastním lodní společnost… nebo spíše ji vlastní moje rodina. Všichni. Společně. Já jen… pomáhám na ni dohlížet.“

„Věřím, že se to strašně snadno říká, drahá,“ pronesl. „Přeji vám, aby se vám toho podařilo dosáhnout.“
V tu chvíli k němu vzhlédla a v jejím obličeji se objevily nepatrné vrásky. „Och, Garethe,“ pravila tiše, „řekněte mi, že to bude všechno v pořádku.“

Věděl, že nemluví o manželství, ale o obchodu, který pro ni byl téměř jako její dítě. Opravdu, obchod byl pro ni o mnoho důležitější než on sám. „Bude to v pořádku, Zee,“ slíbil. „Ještě je před vámi nejméně týden, než odjedete na vaši svatební cestu. Do té doby všechno doženeme. Někoho najmeme, pokud to bude potřeba. Dokud se nevrátíte domů, budu zde každý den.“

Nepatrně se usmála. „Děkuji,“ odpověděla. „Och, Garethe, děkuji. Nebudeme pryč dlouho, slibuji.“

Pak porušil svůj slib nedotknout se jí a vklouzl jedním prstem pod její bradu. „Prosím, nedělejte si starosti, Zee,“ zašeptal. „Přísahejte mi, že nebudete. Myslete na nový a šťastný život, který vás čeká.“

Na okamžik se její obličej rozjasnil, takový výraz dokázal vykouzlit pouze jeden jediný muž. „Budete tam zítra ráno, nebo ne?“ zeptala se téměř bez dechu. „V kostele?“

Odvrátil pohled. „Nevím.“

„Garethe…“ Její hlas zněl nečekaně naléhavě. „Potřebuji vás tam. Jste můj… můj nejlepší přítel. Prosím.“

Ale Gareth nedostal šanci odpovědět. Ozvalo se tiché zaklepání. Gareth se otočil a spatřil postaršího muže s šedivými vlasy, jak stojí přede dveřmi. Za ním přešlapoval jejich hlavní účetní, pan Bakely, který vypadal velmi nesvůj.
„Můžeme vám pomoci?“ Xanthiin hlas zněl trochu netrpělivě. Bakely měl na starost vyřídit s návštěvami vše dole v účtárně, a ne je vodit nahoru do kanceláří vedení.
Muž vstoupil do místnosti a dovolil slunečním paprskům, aby dopadly na jeho jednoduše, ale velmi dobře střižený oblek. Na nose měl zlaté brýle a v ruce naleštěnou koženou brašnu. Bankéř ze City, hádal Gareth… nebo možná ještě hůř, právník. Ať už to byl kdokoliv, nevypadal, že přináší příjemné zprávy.
„Vy jste slečna Nevilleová, že?“ řekl muž a prkenně se uklonil. „Já jsem Howard Cavendish ze společnosti Wilton, Cavendish a Smith z ulice Gracechurch Street. Hledám jednoho vašeho zaměstnance. Pana Garetha Lloyda.“
Z neznámého důvodu napětí v místnosti ještě zhoustlo. Gareth vykročil vpřed. „Já jsem Lloyd,“ odpověděl. „Ale vaše právní záležitosti budete muset řešit s našimi právníky v…“

Muž zvedl ruku, aby ho umlčel. „Obávám se, že má návštěva je spíše osobního charakteru,“ řekl. „Naléhavě vás žádám o chvíli vašeho času.“

„Pan Lloyd není naším zaměstnancem, sire, je vlastníkem.“

Xanthiin hlas zněl povýšeně, když vstala od svého stolu. „Lidé si většinou sjednávají schůzky, aby se s ním setkali.“
V mužově obličeji se mihlo překvapení, ale rychle ho skryl. „Ano, chápu. Omlouvám se. Pane Lloyde?“

Gareth se otočil ke svému lesklému mahagonovému stolu, neboť věděl, že je to nevyhnutelné. Nasměroval právního zástupce, aby se usadil do kožené židle naproti. Cítil se hluboce zneklidněný. Náhle byl Gareth z nevysvětlitelného důvodu rád, že Xanthia utratila nemálo peněz za renovaci jejich kdysi opotřebované kanceláře, která nyní vypadala stejně elegantně jako kancelář jakéhokoliv právního zástupce.
Pan Cavendish vrhl nejistý pohled na Xanthii.
„To je naprosto v pořádku,“ pronesl Gareth. „Slečna Nevilleová a já nemáme žádná tajemství.“

Muž povytáhl tmavé obočí. „Opravdu?“ zamumlal a otevřel svůj kožený kufr. „Věřím, že jste si tím naprosto jistý.“

„Proboha!“ pronesla Xanthia tlumeně. „To zní napínavě.“ V obličeji se jí objevila zvědavost a posadila se do křesla nalevo od Garethova stolu.
Právní zástupce vytáhl z brašny svazek papírů. „Musím říci, pane Lloyde, že jste se ukázal jako znamenitá kořist.“

„Nebyl jsem si vědom toho, že jsem loven.“

„To mně bylo známo.“ Mužovy rty se nepříjemně zkřivily, jako kdyby pro něho byla tato povinnost nepříjemná. „Má společnost vás hledala několik měsíců.“

Navzdory jeho chladnému tónu se Garethova nejistota prohloubila. Vrhl letmý pohled na Xanthii a náhle si byl jistý, že ji měl poslat pryč. Ostře si odkašlal. „Kde přesně jste hledali, pane Cavendishi?“ zeptal se. „Neville Shipping měla ještě před několika měsíci centrálu v Západní Indii.“

„Ano, ano, podařilo se mi to zjistit,“ řekl Cavendish netrpělivě. „Ačkoliv mně to trvalo opravdu dlouho. V Londýně není příliš mnoho lidí, kteří by si vás pamatovali, pane Lloyde. Ale nakonec se mi podařilo vypátrat postarší ženu v Houndsditch, vdovu po místním zlatníkovi, která si vzpomněla na vaši babičku.“

„Houndsditch?“ pronesla Xanthia nevěřícně. „Co to má společného s vámi, Garethe?“

„Má babička tam prožila několik poledních měsíců svého života,“ zašeptal. „Měla mnoho přátel, ale dokážu si představit, že většina je nyní už mrtvá.“

„Přesně tak.“ Pan Cavendish si třídil své papíry. „Jediná paní, která ještě žila, byla senilní. Řekla nám, že jste jednou napsal své babičce… z Bermud, tvrdila. A když se ukázalo, že to není pravda, rozhodla se, že to byly Bahamy. Bohužel ne. Tak se rozhodla vyzkoušet jiné písmeno z abecedy a poslala nás hledat na Jamaiku.“

„Byl to Barbados,“ zašeptal Gareth.
Cavendish se nepatrně usmál. „Ano, když se vás pokoušeli moji úředníci najít, podařilo se jim objet prakticky celý svět,“ řekl. „A obávám se, že to stálo celé jmění.“

„To pro vás musí být nepříjemné,“ odvětil Gareth.
„Och, já to neplatím,“ pronesl právní zástupce. „To vy.“

„Promiňte?“

„Nebo spíš vaše sídlo,“ opravil se zástupce. „Pracuji pro vás.“

Gareth se zasmál. „Obávám se, že musela nastat nějaká chyba.“

Ale právní zástupce očividně našel papír, který hledal, a posunul ho po stole směrem k němu. „Váš bratranec, vévoda Warneham, je mrtvý,“ řekl nevýrazným hlasem. „Někteří říkají, že byl otráven… Každopádně je mrtvý, což je pro vás navýsost výhodné, pane Lloyde.“

Xanthia hleděla s otevřenými ústy na právního zástupce. „Vévoda kdo…?“

„Warneham,“ zopakoval zástupce. „Tady je koronerova zpráva. Jeho závěr zněl smrt nešťastnou náhodou, ačkoliv tomu stěží někdo uvěří. A tady je pátrání z College of Arms, které vás určuje za dědice vévodství.“

„Vé… čeho?“ Gareth se cítil ochromený. Bylo mu na zvracení. Musela se stát nějaká chyba.
Xanthia se k němu naklonila. „Garethe…?“

Ale Cavendish stále mluvil. „Také mám několik položek, které naléhavě vyžadují váš podpis,“ pokračoval. „Jak si dovedete představit, spousta věcí je poněkud v nepořádku. Vévoda zemřel v říjnu minulého roku a fámy, obklopující jeho smrt, čím dál více narůstají.“

„Omlouvám se,“ pronesla Xanthia, tentokrát ostře. „Jaký vévoda? Garethe, o čem to mluví?“

Gareth odsunul papíry, jako kdyby ho nepříjemně pálily. „Nevím.“ Najednou cítil, že se chvěje. Byl rozzlobený. Nemyslel na Warnehama už přinejmenším deset let… nebo se o to alespoň pokoušel. A nyní mu jeho smrt nezpůsobila potěšení a uspokojení, které tak dlouho očekával, ale podivné, nepříjemné ochromení. Warneham byl otráven? A on měl nyní zdědit vévodství? Ne. To nebylo možné.
„Myslím, že už byste měl raději odejít, sire,“ řekl Cavendishovi. „Musela nastat nějaká chyba. Toto je rušný účetní dům. Máme zde na práci skutečné věci.“

Právní zástupce trhl hlavou. „Promiňte,“ řekl. „Narodil jste se jako Gabriel Gareth Lloyd Ventnor, nebo ne? Syn majora Charlese Ventnora, který zemřel v Portugalsku?“

„Nikdy jsem nezapíral, kdo byl mým otcem,“ pronesl Gareth. „Byl hrdinou a já byl pyšný na to, že jsem jeho syn. Ale zbytek Ventnorovy rodiny může shořet v pekle, chcete-li slyšet můj názor.“

Pan Cavendish se zamračil přes své zlaté brýle. „Ale o to přesně jde, pane Lloyde,“ řekl netrpělivě. „Rodina Ventnorů neexistuje. Vy jste ta rodina. Jste osmý vévoda Warneham. Nyní, kdybyste laskavě mohl přesunout svou pozornost k těmto dokumentům…“

„Ne,“ přerušil ho přísně Gareth. Podíval se na Xanthii, jejíž oči byly doširoka rozevřené. „Ne, nechci s tím ničemou mít nic společného. Nic. Dobrý Bože, jak se taková věc mohla stát?“

„Myslím, že víte, jak se stala, pane Lloyde,“ pronesl Cavendish úsečně. „Ale musíme hodit minulost za hlavu a jít dál, nemyslíte? A mimochodem, zákon vám nedovoluje vévodství odmítnout. Všechno už je stanoveno. Vy nyní můžete buď navštěvovat své sídlo a vykonávat své povinnosti, nebo to všechno můžete nechat chátrat a ničit, bude-li to vaše přá…“

„Ale Warneham žil dlouhý, aktivní život,“ skočil mu do řeči Gareth a postavil se. „Zajisté… zajisté musí žít další děti, proboha.“

Pan Cavendish zavrtěl hlavou. „Ne, Vaše Milosti,“ řekl vážně. „Osud nebyl k zesnulému vévodovi laskavý.“

Gareth moc dobře věděl, jak dokáže být osud nelaskavý… a vděčil za to právě Warnehamovi. Bylo možné, že ten parchant dostal to, co si zasloužil? Gareth začal chodit po pokoji, jednu ruku přiloženou na krku. „Dobrý Bože, to se nemůže dít,“ přemýšlel. „Skoro jsme nebyli příbuzní… přinejlepším bratranci ze třetího kolene. Právo zajisté nemůže povolit takovou věc?“

„Vy dva jste byli praprapravnuci třetího vévody Warnehama, který hrdinně padl v boji za Williama Oranžského,“ pronesl zástupce. „Třetí vévoda měl syny-dvojčata, pohrobky, kteří se narodili jen několik minut po sobě. Warneham je mrtvý, jeho syn Cyril zemřel dřív než on a vy jste jediným žijícím pokrevním dědicem druhorozeného dvojčete. Proto College of Arms ustanovila, že…“

„Je mi, do prdele, jedno, co College of Arms ustanovila,“ odvětil Gareth. „Já chci…“

„Garethe, jak to mluvíte!“ napomenula ho jemně Xanthia. „Nyní se posaďte a všechno mi to vysvětlete. Je vaše poslední jméno Ventnor? Opravdu někdo zavraždil vašeho strýce?“
V tu chvíli vplul do místnosti další tmavovlasý gentleman, tentokrát oblečený s téměř šviháckou elegancí. Před sebou nesl něco obrovského a nablýskaného. „Dobré ráno, drazí!“ zazpíval.
Když se k němu Gareth otočil, byla jeho trpělivost už téměř vyčerpána. „Co je na něm, k sakru, dobrého?“

Xanthia ho ignorovala. „Nebesa, pane Kemble,“ řekla a vstala. „Co to nesete?“

„Bezpochyby další z jeho předražených maličkostí.“ Gareth se k němu přiblížil.
Pan Kemble s předmětem ochranářsky uhnul. „Je to amfora z doby vlády dynastie Tang,“ vyštěkl. „Nedotýkejte se toho, vy nevzdělanče!“

„K čemu to slouží?“ Xanthia vypadala zmateně.
„Je to kousek, který má zdůraznit okenní mramorový piedestal.“ Pan Kemble přetancoval přes pokoj a s citem ji položil. „Tak! Dokonalé. Nyní oznamuji, že je místnost zcela vyzdobená.“ Otočil se. „Omlouvám se za vyrušení. Kde jsme to byli? Pan Lloyd se zbavil svého strýce, je to tak? Nepřekvapuje mě to.“

„Spletla jsem se,“ řekla Xanthia. „Byl to asi bratranec, že?“ Rychle představila Kembla zástupci.
„Ale já se nikoho nezbavil,“ odsekl Gareth.
„Vlastně jsme prověřovali i tuto možnost,“ pronesl právní zástupce suše. „Pan Lloyd má dokonalé alibi. V době činu byl uprostřed Atlantického oceánu.“

Vypadalo to, že si Xanthia sarkasmu nevšímá. „Ale máme naprosto šokující zprávu, pane Kemble!“ Položila dlaň na jeho rukáv. „Gareth bude vévodou!“

„Och, no tak, Zee!“ Gareth cítil, jak mu začíná vřít krev v žilách. „Buďte tiše, prosím.“

„Mluvím naprosto vážně,“ řekla a stále mluvila na Kembla. „Gareth má v rodině tajného vévodu.“

„Inu, to máme všichni.“ Pan Kemble se pevně usmál. „Který je ten váš?“

„Warnley,“ odpověděla Xanthia rychle.
„Warneham,“ opravil ji právní zástupce.
„Ani jeden z nich,“ pronesl Gareth nekompromisně. „Tady pan Cavendish bude muset třást rodinnou větví tak dlouho, dokud nevypadne někdo jiný.“

Pan Kemble pozvedl ruce. „Inu, s tímhle vám nepomůžu, kamaráde,“ řekl Garethovi. „C’est la vie, non?
 Nyní, drahoušci, už opravdu musím běžet. Nepletl bych se do toho… ale zmínka o vraždě byla příliš zajímavá na to, abych si jí nevšiml. Šťavnatější podrobnosti si zjistím později.“

„Ještě jednou vám děkuji za vaše krásné vybavení místnosti, pane Kemble,“ pronesla Xanthia.
Elegantní gentleman se zastavil, aby uchopil Xanthiinu ruku a sehnul se k ní. „Počkám si na zítra, abych mohl políbit vaši ruku ve sloupořadí kostela St. George, drahá,“ řekl, „až vás budu moci náležitě nazvat markýzou Nashovou.“

Když toto pronesl, zdálo se, že zástupce se na židli napřímil. „Promiňte,“ řekl, když pan Kemble zmizel. „Pochopil jsem správně, že jsou namístě gratulace?“

Xanthia se začervenala. „Zítra dopoledne se vdávám.“
V tu chvíli se ve dveřích objevil další stín. Gareth s pocitem úzkosti vzhlédl. „Omlouvám se, sire,“ řekl pan Bakely. „Právě přijel jezdec z Woolwich. Margaret Jane byla spatřena, jak se vrací podél Blackwall Reach.“

Xanthia si přitiskla ruku na hrudník. „Och, díky Bohu!“

„Už bylo zatraceně načase,“ řekl Gareth a odstrčil židli, až pronikavě zaskřípala.
„Přejete si ji umístit do doků West India, pane?“ pokračoval Bakely. „Nebo má připlout po řece dál?“

„Umístěte ji,“ pronesl Gareth naléhavě. „A pošlete pro mou bryčku. Pojedete se mnou a zjistíme, jak moc jsou věci zlé.“

Také Xanthia vstala. „Omlouvám se, pane Cavendishi,“ řekla. „I když je váš příběh nesmírně zajímavý a já přiznávám, že jsem opravdu napnutá, musíme ihned zkontrolovat Margaret Jane. Byla tři měsíce v přístavu v Bridgetownu a ztratila třetinu posádky kvůli tyfu. Jsme hluboce znepokojeni, ale jsem si jistá, že to pochopíte.“

„Vy k lodi nepůjdete, Zee.“ Garethův hlas zněl přísně. Už si na sebe oblékal svůj jezdecký kabát a nehleděl na nic jiného než na svou povinnost, která stála před ním.
Xanthiina ruka se instinktivně vrátila na břicho. „Ne, myslím, že bych neměla.“ Usmála se na pana Cavendishe a on, s velkou neochotou, také vstal.
„Ale co mám dělat s dokumenty pro vévodu?“ zeptal se.
„Jednoduše je nechce na stole pana Lloyda,“ doporučila mu Xanthia. „Jsem si jistá, že se na ně později podívá.“

Pan Cavendish vypadal rozzlobeně. „Ale my potřebujeme vyřešit několik naléhavých záležitostí,“ namítal. „Pozornost Jeho Milosti je opravdu nezbytná.“

Xanthia se vlídně usmála. „Gareth splní svou povinnost. Vždy se tak stalo. A jsem si naprosto jistá, že se postará se svým ledovým klidem o všechny problémy, které před něj postavíte.“

Zástupce jí téměř nevěnoval pozornost. „Sire,“ řekl otočenému Garethovi, „toto opravdu nelze odložit.“

Gareth zvedl z police hlavní účetní knihu. „Budu zpátky za hodinu nebo dvě,“ řekl Xanthii. „Vyřídím kapitánu Barrettovi vaše pozdravy.“

„Počkejte, Vaše Milosti!“ zvolal zástupce trochu naříkavě. „Jste ihned očekáván na sídle v Selsdonu. Opravdu, sire. Vévodkyně vás očekává.“

„Vévodkyně!“ zeptala se Xanthia.
Cavendish si jí nevšímal. „Všechno bylo pozastaveno, pane,“ prohlásil zástupce. „Opravdu už to nemůže déle počkat.“

„Bude to, k čertu, muset počkat,“ řekl Gareth, aniž by se na něho podíval. „Pokud se jedná o mě, může to být pozastaveno třeba napořád.“

„Ale pane! To je nehorázné!“

„Původ neformuje člověka, Cavendishi,“ vyštěkl Gareth. „Opravdu, mnohem častěji je jeho zkázou.“ S dupotem seběhl schody za Bakelym, aniž by ještě něco dodal.
Xanthia doprovodila zástupce ke dveřím. Podíval se na ni a zamračil se. „Opravdu to nedokážu pochopit,“ zamumlal. „Je vévodou. Zajisté si uvědomuje, že má obrovské bohatství. Je nyní královským šlechticem… ve skutečnosti jedním z nejbohatších v Anglii.“

„Gareth je velmi sebevědomý, což se někdy může jevit jako neomalenost, pane Cavendishi,“ odpověděla. „Vypracoval se vlastní pílí… proto pro něho peníze příliš neznamenají.“

Porozumění tomu, co Xanthia řekla, Cavendishovi naprosto unikalo. Po několika dalších otřepaných zdvořilostních frázích dostala Xanthia zástupce konečně ven ze dveří. Nicméně nahoře na schodech ji ještě něco napadlo. „Pane Cavendishi,“ zavolala, „mohla bych se zeptat, kdo je ze zabití vévody podezřelý? Jsou zde vůbec nějací podezřelí? A je nějaká naděje na zatčení vraha?“

Právní zástupce zavrtěl hlavou. „Jako většina mocných mužů měl vévoda nepřátele,“ připustil. „Pokud se jedná o podezřelé, řeči se bohužel zaměřily na vdovu.“

Xanthia vykulila oči. „Dobrý Bože! Chudák žena… pokud je skutečně nevinná.“

„Myslím, že je,“ pronesl. „A také koroner tomu věřil. Navíc je vévodkyně z mocné rodiny. Nikdo si netroufá ji nahlas obvinit… ne bez důkazu.“

„Přesto v anglické společnosti pouhý náznak skandálu…“ Xanthii náhle zamrazilo a zavrtěla hlavou. „Vévodkyně musí být zdrcená.“

„Myslím, že k tomu má velmi blízko,“ pronesl Cavendish smutně.
Zástupce sešel schody se svojí drahou brašnou v ruce a vypadal ještě vyčerpaněji, než když přišel. Xanthii připadalo, že se jí točí hlava. Tiše zavřela dveře kanceláře a čelem se opřela o chladné naleštěné dřevo.
Co se to, k sakru, právě stalo? Co Gareth Lloyd celé roky skrýval? Očividně něco vážnějšího než jen velmi nešťastné dětství. Ale Gareth a vévoda?
Pak rychle zvedla hlavu. Její bratr Kieran by mohl znát pravdu. Náhle přešla místnost, zazvonila na zvonek a začala nahodile cpát věci ze stolu do své napěchované kožené brašny.
„Pošlete pro můj kočár,“ řekla mladému úředníkovi, který otevřel dveře. „Budu obědvat s lordem Rothewellem.“
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Kapitola druhá
Gabriel se pevně držel dědečkovy ruky. Byl vylekaný z točících se kol kočárů a ze záblesků kopyt. Každý spěchal. Křičel. Uháněl v pouličním ruchu… Dědeček by je nazval blázny.
„Zayde, já… chci jít domů.“

Jeho dědeček na něho shlédl a usmál se. „Ale, copak tobě se tady nelíbí, Gabrieli? Mělo by.“

„Proč? Je to příliš hektické.“

„Je to hektické,“ souhlasil dědeček, „protože je to City. Tady se vydělávají peníze. Také ty tady jednou budeš pracovat. Možná budeš námořním bankéřem, hm? Nebo makléřem? Líbilo by se ti to, Gabrieli?“

Gabriel byl zmatený. „Já… já myslím, že budu anglickým gentlemanem, Zayde.“

„Oy, vey!“
 Dědeček vzal Gabriela do náručí. „Co tě to ty ženské naučily za nesmysly? Původ neformuje člověka. Muž není ničím, pokud nepracuje.“
A pak spolu přešli přes ulici a vmísili se do šíleného, hemžícího se davu.
Vévodkyně Warnehamová vyklouzla v Selsdonu do zahrady plné růží, aby strávila hodinu o samotě. Pan Cavendish měl přijet následující odpoledne. Na ruce nesla košík, ale po hodině bezcílného bloumání uřízla jen jednu růži, kterou stále držela v ruce.
Po celou dobu přemýšlela. Myslela na děti, ačkoliv jí bylo neustále opakováno, že nesmí. Že není dobré zabývat se minulostí. Ale zde, mezi ohraničujícími zdmi domu, mohlo její mateřské srdce v klidu krvácet. Už se vzdala tolika věcí. Ale svého žalu se nevzdá.
Pozdní letní slunce hřálo, ale ve vzduchu těžce visela předzvěst přeháňky. Avšak vévodkyně si toho stěží byla vědoma. Opravdu, neslyšela ani přicházet právního zástupce jejího manžela, dokud nedošel až do poloviny zahradní cestičky. Když vzhlédla, spatřila ho, jak čeká v uctivé vzdálenosti. Vadnoucí lístky růží vířily ve vánku kolem jeho bot.
„Dobré odpoledne, Cavendishi,“ řekla tiše, „váš návrat z Londýna byl rychlý.“

„Vaše Milosti.“ Zástupce k ní přispěchal a nastínil elegantní úklonu. „Právě jsem dorazil.“

„Vítejte zpátky na Selsdonu,“ řekla mechanicky. „Večeřel jste?“

„Ano, Vaše Milosti, v Croydonu,“ pravil. „A vy?“

„Promiňte?“

„Vy jste večeřela, madam?“ dožadoval se odpovědi. „Nezapomínejte, doktor Osborne říká, že musíte jíst.“

„Ano, samozřejmě,“ zašeptala. „Já… zakrátko si možná vezmu něco malého. Prosím, povězte mi, co jste vypátral v Londýně.“

Cavendish vypadal nepatrně znepokojeně. „Jak jsem slíbil, madam, šel jsem přímo do Neville Shipping,“ pronesl. „Ale nejsem si jistý, čeho jsem dosáhl.“

„Našel jste ho?“ zeptala se. „Toho muže, který pracuje pro lodní společnost?“

Cavendish přikývl. „Ano. Našel jsem ho.“

„A…?“

Cavendish ostře vydechl. „Byl to Gabriel Ventnor, jsem si tím naprosto jistý,“ přiznal. „Ten muž se zcela podobá svému zesnulému otci. Výškou. Jedinečnýma očima. Vlasy. Jsem si jistý, že máme toho pravého muže.“

Vévodkyně zůstala lhostejná. „Tak to by tedy bylo. Co od něho můžeme čekat?“

Cavendish zaváhal. „Tím si nejsem vůbec jistý, madam,“ přiznal. „Zdálo se… že ho naše zpráva nezajímá.“

„Nezajímá,“ zopakovala vévodkyně dutě.
Zástupce si rozpačitě odkašlal. „Obávám se, že to vůbec není nějaký druh dělníka v přístavišti nebo lodního úředníka,“ vysvětlil. „Je majitelem. Vypadal… inu, vypadá to, že prosperuje. A je neústupný.“

Vyčerpaně se usmála. „Stěží je to zbídačený sirotek, kterého jste očekával.“

„Ano.“ Cavendishův hlas zněl rozmrzele. „A nejsem si úplně jistý, jestli pochopil, že ke zděděnému titulu patří velké bohatství. A nejsem si ani jistý, jestli nebo kdy se uráčí přijet na Selsdon Court, madam. Neodpověděl mi.“
A neodpověděla mu ani vévodkyně. Místo toho se podívala na růži, kterou stále svírala v ruce. Okvětní lístky vypadaly proti její kůži krvavě červené. Krvavě červené lístky. Smrtelně bílá kůže. Tělo, ze kterého jakoby vyprchal život… a ona přesto žila dál. Dlouhý okamžik to pozorovala, přemýšlela nad klikatými cestami osudu. Myslela na smrt a na vše, co to způsobilo. Všechno je nesmazatelně změněno.
Co na tom záleželo, jestli ten muž přijede, nebo nepřijede? Co by to změnilo? Co by mohla jeho moc a pýcha eventuálně udělat, aby její život byl ještě nesnesitelnější než doposud? Dny jí ubíhaly v tichém zapomnění stejně jako v uplynulých čtyřech rocích. Nebo možná pěti. Nebyla si jistá. Už to nepočítala.
Gabriel Ventnor. Měl její osud ve svých rukách, alespoň v to všichni věřili. Ale nebyla to pravda. Byl ničím. Nemohl ji zranit ani trýznit, neboť ona už neustupovala před pozemskou bolestí.
„Vaše Milosti?“

Vzhlédla a spatřila Cavendishe, jak ji soustředěně pozoruje. Uvědomila si, že ztratila tok myšlenek. „Já… omlouvám se, Cavendishi. Co jste říkal?“

Zamračil se, váhavě přistoupil blíž a přinutil ji, aby pustila stonek. „Vaše Milosti, už jste se zase píchla,“ huboval. Vytáhl jí z dlaně dva trny, jeden z nich byl poměrně hluboko, z rány jí kapala krev. „Stočte kolem tohoto pevně pěst,“ přikázal jí a přitiskl kapesník ke zranění.
„Je to jen krev, Cavendishi,“ zamumlala.
Položil růži do jejího prázdného košíku. „Pojďte, Milosti, musíme jít nyní zpátky do domu,“ pravil a uchopil ji jemně za paži.
„Mé růže,“ namítla. „Chtěla bych to dokončit.“

Cavendish se nedal obměkčit. „Madam, začalo pršet,“ pronesl a vedl ji směrem na terasu. „Ve skutečnosti už prší nějakou dobu.“

Vévodkyně vzhlédla a spatřila, že od zahradní zdi se opravdu odrážejí kapky deště. Rukávy jejích šatů už byly mokré, další pozemské nepohodlí, které ani nezaznamenala.
„Přejete si znovu onemocnět, madam?“ naléhal na ni Cavendish. „K čemu by to bylo dobré?“

„Myslím, že k ničemu.“ Slova byla chraplavá a rozechvělá.
„Vskutku, pouze by to ztížilo Nellie život,“ pravil Cavendish, „jen byste jí způsobila starosti.“

Vévodkyně se náhle zastavila na cestičce. „Ano, Cavendishi, máte naprostou pravdu,“ řekla a tentokrát se na něho podívala zpříma. „Jak jsem vždycky říkala, nenáviděla bych se, kdybych způsobovala někomu nepohodlí. Komukoliv.“

Následující odpoledne si v ulici Berkeley baron Rothewell sundal své drahé kožené boty a nalil si takové množství brandy, které by drobnějšího muže dostalo pod stůl. Zatraceně moc potřeboval skleničku. Dnešní den byl až do této chvíle utrpením… ačkoliv si toho, díky Bohu, jeho sestra nevšimla.
Zeein svatební den. Často si myslel, že se ho nikdy nedožije. Jindy se zase domníval, že se možná vdá z praktických důvodů nebo z přátelství za Garetha Lloyda. Ale tento den nastal a nestačilo, že se on sám musel dívat na to, jak jeho sestra odjíždí z Berkeley s mužem, který pro něho byl naprosto cizím člověkem… a také člověkem zatraceně nebezpečně vypadajícím. Ne, dívat se musel i Gareth.
Xanthiin ženich, markýz Nash, přijal novinu o společenském postavení Garetha Lloyda se svou obvyklou chladnou důstojností a představil ho všem jejich svatebním hostům jako „drahého rodinného přítele, vévodu Warnehama“. Nemyslel to špatně, ale Rothewell s chudákem Garethem soucítil. Nashovo otevřené řečnění zajisté rozvíří řeči ve společnosti.
V tu chvíli se otevřely dveře a do pracovny vstoupil Gareth. „Tady jste, kamaráde,“ pronesl Rothewell. „Právě jsem uvažoval, co se s vámi stalo.“

„Byl jsem v suterénu, pomáhal jsem Trammelovi přinést židle navíc.“

„Vévoda pomáhá majordomovi přemisťovat nábytek,“ přemítal Rothewell. „Proč mě to nepřekvapuje?“

„Muž není ničím, pokud nepracuje,“ poznamenal Gareth.
„Fuj!“ odfrkl Rothewell. „Nebuďte směšný. Dáte si se mnou brandy?“

Gareth sebou hodil do jednoho z Rothewellových kožených křesel. „Ne, pro mě je ještě příliš brzy,“ odpověděl, ale pak zaváhal. „Ale možná není brzy pro vévodu Warnehama, že?“

Hluboko v Rothewellově hrudníku se ozval smích. „Jste jeden a tentýž jako já, kamaráde.“

„Pak tedy ano, zatraceně, nalijte mi skleničku,“ Gareth zabručel. „Myslím, že si oba dva jednu zasloužíme za to, že jsme přežili dnešní den.“

„Nyní jste ho předběhl postavením,“ pravil Rothewell a vrátil se k příborníku. „Tím myslím markýze Nashe. Máte navrch ve vašem soutěžení, Garethe. Připadá mi to úžasné.“

„Och, zanechal jsem soutěžení už před lety.“ Garethův tón hlasu byl náhle ponurý. „A zapomněl jste, že jsme dnes dopoledne slavili svatbu.“

„Ano, samozřejmě.“ Rothewell zamyšleně točil brandy ve skleničce, pak ji podal svému hostu. „Vy jste ztratil předmět vašeho mladičkého pobláznění, Garethe, ale já… inu, nebudu klamat sám sebe. Já ztratil sestru. Nepochybuji, že si myslíte, že to není to samé. Ale kdybyste osiřel jako my tři, Luke, Zee a já, a neměl byste nikoho jiného, na koho byste se mohl spolehnout, pak… pak byste si také vytvořil pouto, které není snadné vysvětlit.“

Gareth byl na krátký okamžik ticho. „Luke je pryč, ale vy jste nikdy nebyl bez Xanthie, že?“

Rothewell zavrtěl hlavou. „Opravdu, pamatuji se na den, kdy se narodila.“ Jeho hlas se na posledním slově trochu zadrhl. „Ach, ale dost už s uplakaným sentimentem. Jaké to pro vás je, Garethe? Musím vás začít brzdit v tom, abyste vykonával svou povinnost?“

„Zajisté máte na mysli vévodství.“ Garethův hlas byl bez jakékoliv emoce. „Ne, slíbil jsem Zee, že budu v Neville Shipping každý den až do jejího návratu. Nenechám ji na holičkách.“

„Nikdy jsem ani nepomyslel na to, že byste ji nechal,“ zamumlal Rothewell. „Od chvíle, kdy vás můj bratr najal jako svého poslíčka, jste byl člověkem, na kterého jsme se mohli spolehnout. I z toho důvodu, a také aby vás konkurence od nás nepřetáhla, jsme vstoupili do společného vlastnického projektu.“

Gareth se tiše usmál. „Připoutali jste si mě zlatými řetězy, že?“

„Máte zatracenou pravdu.“ Baron usrkl další doušek brandy. Jeho svalnaté hrdlo se pohybovalo nahoru a dolů jako dobře naolejovaný stroj. „A nyní máte v úmyslu potvrdit konec smlouvy. Respektuji to. Ačkoliv jste díky podílu v Neville Shipping poměrně bohatý, stěží se to může rovnat bohatství, které jste očividně zdědil.“

„Kam tím míříte?“ Garethova slova zněla ostřeji, než zamýšlel.
„Možná se soustředíte špatným směrem.“ Rothewell začal neklidně chodit po pokoji se skleničkou v ruce. „Ačkoliv se ke mně vůbec nehodí, abych někomu udílel lekci o povinnostech a zodpovědnosti, důrazně vám doporučuji, abyste jel do… do… jakže se to tam vlastně jmenuje?“

„Selsdon Court.“

„Ach, ano, Selsdon Court,“ zopakoval Rothewell. „Zní to opravdu velkolepě.“

„Je to velkolepé. Nehorázně.“

„Inu, ať už to je nebo není nehorázné, nyní je to vaše. Možná byste tam měl jet. Není to daleko, nebo ano?“

Gareth pokrčil jedním ramenem. „Asi půlden jízdy,“ odvětil. „Anebo se člověk může plavit po kanálu Croydon z Deptfordu.“

„Půlden?“ zopakoval Rothewell nevěřícně. „To je jako nic. Jeďte a vyřiďte záležitosti, které jsou nezbytné, a vyjádřete soustrast černé vdově… Mimochodem, to jsou slova Zee, ne moje.“

Gareth odsekl. „Dobře, tak je vévodkyně možná chladnokrevná potvora,“ pronesl. „Ale vražedkyně? To poněkud pochybuji. Neriskovala by své zničení v očích společnosti.“

Rothewell se na něho podivně podíval. „Jaká je?“

Gareth uhnul pohledem. „Vrcholně povýšená,“ zašeptal. „Ale ne otevřeně krutá. Na to měla svého manžela.“

„Zajímalo by mě, jestli se z ní stala bohatá vdova, hm?“

„O tom není pochyb,“ pravil Gareth. „Warneham byl nechutně bohatý. Její rodina se už zajisté postarala o to, aby byla štědře odškodněna.“

„A přesto vás očekává?“ zamumlal Rothewell. „Možná vyčkává, jestli učiníte nějaká rozhodnutí týkající se její budoucnosti, nebo ne?“

Tato myšlenka Garetha nenapadla. Na okamžik povolil uzdu fantazii a představoval si, že by ji vyhodil do zimy, kde by umírala hladem… nebo ještě něco horšího. Ale nedokázal se z toho těšit… vskutku, těžko si to představoval. A zajisté by rozhodnutí nebylo na něm, nebo ano?
„Přemýšlíte nad tím?“ zeptal se Rothewell.
Gareth neodpověděl. Stěží sám věděl. V průběhu všech těch strašných dní, které následovaly po jeho vyhnání ze Selsdon Court, se tam už nikdy nechtěl vrátit. Ach, nejdříve si přál mnoho věcí, které se však nikdy nestaly. Věcí, po kterých děti ve své naivitě touží. Laskavé pohlazení. Teplý krb. Domov. Ale místo toho na něj čekal pravý opak. Byl nenadále uvrhnut do nitra pekla. Jeho dětská touha byla udušena čirou, ryzí lidskou nenávistí. A nyní, když se možná vrátí na Selsdon Court… když bude možná pro všechny pánem… si návrat přál ještě méně. Jak si s ním zase osud pohrál…

Rothewell si odkašlal a navrátil Garetha do přítomnosti. „Luke nám toho o vaší minulosti nikdy příliš neřekl,“ přiznal. „Prostě říkal, že jste byl sirotek z dobré rodiny, na něhož dopadly těžké časy.“

Těžké časy. Luke Neville byl mistrem zdrženlivého vyjadřování. „Na Barbados jsem se dostal pouhou náhodou,“ připustil Gareth. „A z Boží milosti jsem se setkal s vaším bratrem.“

Rothewell se skutečně usmál. „Vzpomínám si, že vás chytil, když jste utíkal z doku před bandou bídných námořníků, které jste měl za patami.“

Gareth se podíval stranou. „Chňapl mě za límec saka, myslel si, že jsem nějaký kapesní zloděj,“ odvětil. „Luke byl statečný muž.“

Rothewell byl v rozpacích. „Ano. Byl opravdu statečný.“

„A já… dobrý Bože, musel jsem vypadat jako utopená krysa.“

„Byl jste kost a kůže, když vás přivedl domů,“ potvrdil mu Rothewell. „Bylo těžké uvěřit, že vám bylo… kolik, třináct let?“

„Stěží tolik,“ řekl Gareth. „Vděčil jsem Lukovi za svůj život, za to, že mě zachránil před těmi ničemy.“

Rothewell se znovu usmál, ale tentokrát pevně, vážně. „Inu, jejich ztráta byla naší výhrou,“ pravil. „Ale když Luke říkal ‚z dobré rodiny‘, poněkud tuto záležitost podcenil.“

„Nikdy jsem mu to přesně neřekl,“ přiznal Gareth. „Tím myslím o Warnehamovi. Jen jsem řekl, že můj otec byl gentleman, vojenský major, který padl u Roliça… a že matka byla mrtvá.“

Rothewell se posadil na roh svého masivního psacího stolu a zadumaně Garetha pozoroval. „Luke příliš dobře věděl, jaké to je, osiřet jako malý,“ pravil jednoduše. „Měli jsme to potěšení považovat vás za… inu, téměř za člena naší rodiny, Garethe. Ale nyní volá vyšší povinnost.“

„Och, o tom pochybuji,“ pohrdavě se usmál Gareth a dopil zbytek brandy ve skleničce.
„Jeďte tam na dva týdny,“ navrhl mu Rothewell. „Pouze proto, abyste se ujistil, že je tam schopný zástupce na svém místě. Dobře si prohlédněte účetní knihy, ať máte jistotu, že vás nepodvádí. Služebnictvo pořádně postrašte… ať ví, pro koho nyní pracují. Pak se můžete vrátit do Londýna a zbavit se toho polorozbořeného domku ve Stepney.“

Gareth se na něho nevěřícně podíval. „A potom dělat co?“

Rothewell zakroužil ve vzduchu svou skleničkou. „Jedno z velkolepých sídel někde tady na Mayfair musí přece patřit vévodovi Warnehamovi,“ pronesl. „A pokud ještě nepatří, tak nějaké kupte. Nemusíte žít na venkově po zbytek života… a rozhodně nemusíte pokračovat v otrocké službě pro Neville Shipping.“

„Nemožné,“ ostře mu odpověděl Gareth. „Nemohu Neville opustit, ani na dva týdny.“

„Zee ještě několik dnů neodjede,“ pronesl Rothewell. „A pokud by nastalo to nejhorší z nejhoršího, myslím, že já s Bakelym se dokážeme motat kolem a najmout…“

„Vy?“ skočil mu do řeči Gareth. „Rothewelli, víte vůbec, jak najít kanceláře Neville?“

„Ne, ale můj kočí tam za posledních devět měsíců jezdil téměř každý den,“ odpověděl. „Podívejte, Garethe, kdo je největší konkurence Neville?“

Gareth zaváhal. „Myslím, že Carwell v Greenwich. Jsou o trochu větší, ale už je dotahujeme.“

Rothewell odložil skleničku na příborník. „Pak bych jednoduše najal jejich obchodního zástupce,“ odvětil. „Každý člověk má svou cenu.“

„Najmout ho, aby mě nahradil?“

Rothewell vzal Garethovi skleničku z ruky a vrátil ji na příborník. „Můj příteli, jen klamete sám sebe, pokud si namlouváte, že váš starý život není u konce,“ pravil a odzátkoval karafu s brandy. „Vím, jaké to je, být zatížen povinností, kterou člověk nechce. Ale nemáte na výběr. Jste anglický gentleman. Stav odmítání vás nikam neposune.“

„Vy jste velký pán v udílení rad ohledně odmítání,“ pronesl Gareth neomaleně, „když pijete tak zatraceně moc a necháváte svůj život a své zkušenosti uhnívat.“

„I ty, Brute!“ vyštěkl Rothewell přes rameno. „Možná bych vás měl obléknout do mušelínových šatů a nazývat vás ‚sestrou‘. Myslím, že by mi potom Xanthia ani trochu nechyběla.“

Gareth se odmlčel. Rothewell naplnil obě skleničky a pak silně zazvonil na zvonek. Trammel se objevil téměř okamžitě. „Řekněte sluhům, aby připravili můj cestovní kočár,“ nařídil. „Pan Lloyd ho bude za rozbřesku potřebovat. Vyzvednou ho v jeho domě ve Stepney.“

„Rothewelli, vskutku, tohle není nutné,“ řekl Gareth a postavil se.
Ale Trammel už odešel. „Nemůžete dost dobře odjet na Selsdon Court v bryčce,“ pronesl Rothewell. „A ani v lodi po kanálu.“

„Proboha, ale já nepojedu ve vypůjčeném kočáru.“

Rothewell přešel místnost a podal Garethovi skleničku. „Kočár, pokud se nemýlím, je technicky vzato majetkem Neville.“

„Kde už nejsem zaměstnaný,“ odsekl Gareth.
„Ale kde jste stále částečným vlastníkem,“ odvětil Rothewell. „Jsem si jistý, že na vás čeká v Selsdon Court velký počet drahých kočárů, kamaráde. V okamžiku, kdy se tam usadíte, mi pošlete můj kočár zpátky.“

„Nenecháte mě ani na chvíli v klidu, že?“

„Ne. Proč bych měl?“ Pak, s předstíranou vážností, baron pozvedl skleničku. „Na zdraví Jeho výsosti, vévody Warnehama. Nechť panuje dlouho.“
[image: image5.png]



Kapitola třetí
V domě bylo ticho jako na hřbitově, vůně čerstvého chleba a kapusty visela těžce ve vzduchu. Když se jeho matka kousek po kousku bolestivě narovnávala, provazy v posteli zavrzaly. „Gabrieli, chlapečku, pojď ke mně.“

Přelezl po čtyřech matraci a pak se k ní stočil jako štěně. Když ho matka hladila po vlasech, měla studené ruce. „Gabrieli, anglický gentleman musí vždy splnit svoji povinnost,“ pravila slabým hlasem. „Slib… slib mi, že budeš hodným chlapcem… anglickým gentlemanem. Jako tvůj otec. Ano?“

Přikývl, vlasy se třel o přikrývku na posteli. „Maminko, vy umřete?“

„Ne, chlapečku, to jen má lidská podoba umře,“ zašeptala. „Mateřská láska nikdy nezemře. Mateřská láska nemůže být nikdy zlomena. Řekni mi, že tomu rozumíš?“

Nerozuměl, ale přesto přikývl. „Vždy splním svou povinnost, maminko,“ přísahal. „Budu gentlemanem. Slibuji.“

Jeho matka vydechla a odebrala se do tolik očekávaného spánku zapomnění.
„Říkám jen, mylady, že se to nezdá úplně spravedlivé.“ Nellie česala těžké blonďaté vlasy své paní. „Žena by neměla být vystěhována ze svého vlastního domu… a už vůbec ne vdova.“

„Toto není můj dům, Nellie,“ pravila vévodkyně pevně. „Ženy nevlastní domy. Muži rozhodují, kde budou žít.“

Nellie opovržlivě odfrkla. „Má teta Margie vlastní dům,“ řekla. „A také hostinec. A můžete se spolehnout na to, že ji odtamtud žádný muž nevyžene.“

Vévodkyně se podívala do zrcadla a nepatrně se usmála. „Poněkud vaší tetě Margie závidím,“ pravila. „Má svobodu, kterou ženy… ženy jako já díky výchově nikdy neočekávají.“

„Máte na mysli šlechtičny, že?“ pravila Nellie chápavě. „Ne, paní, už jsem viděla, jak někteří lidé žijí. A raději si budu vydělávat na kůrku chleba vlastním potem.“

„Jste velmi chytrá, Nellie.“

Vévodkyně stočila pohled na své ruce, které měla pevně stisknuté v klíně. Ona a Nellie už spolu byly deset let. Na Nelliiných šikovných rukách se už začalo projevovat stárnutí a její obočí bylo neustále zamračené. Když spolu byly samy, což bylo velmi často, služebná se opakovaně vracela k Antoniiným dřívějším jménům nebo titulům, někdy dokonce užívala i jejich kombinace. Vévodkyně se neobtěžovala s opravováním. Neměla slabost pro vznešené postavení, které jí osud přinesl. Před tímto manželstvím doufala jen v to, že život stráví v tichém vdovském stavu. Možná se konečně její přání vyplní.
„Od lorda Swinburna nemáte žádné zprávy?“ Nellie odložila hřeben, aby mohla zvednout porcelánový talířek s vlásenkami.
„Přišel dopis z Paříže.“ Vévodkyně se snažila rozjasnit svůj výraz. „Papá bude znovu otcem… a poměrně brzy. Očividně se jeho svatební cesta povedla tak, jak si přál.“

„Ale co vy, paní?“ Nelliiny oči se v zrcadle setkaly s jejími. „Nemůžete se vrátit domů? Greenfield je tak velký dům… ne tak obrovský jako tenhle, já vím, ale zajisté by tam pro vás tři bylo místo?“

Vévodkyně zaváhala. „Penelope je velmi mladá a čerstvě provdaná,“ pronesla. „Papá říká, že možná… možná potom, až se dítě narodí…“ Nechala slova, aby sama utichla.
Nellie sešpulila rty a stočila první část vlasů své paní. „Myslím, že vím, jakým směrem se věci ubírají,“ zašeptala, když zápasila s vlásenkou. „Jeden dům, jedna paní, nebo ne?“

„Penelope je velmi mladá,“ zopakovala vévodkyně. „A proč bych si měla přát vrátit se domů? Myslím, že bych se tam necítila dobře. Papá má pravdu… alespoň v tomto.“

„Pak tedy lord Albridge?“ navrhla Nellie.
„Nebesa, Nellie! Můj bratr je veřejně známým sukničkářem. Poslední věc, kterou by si takový prostopášník přál, je mít sestru pod stejnou střechou.“ Zklidnila ruku své služebné tím, že na ni položila svou dlaň. „Nedělejte si starosti, Nellie. Nejsem chudá. Až budeme znát přání nového vévody, mohla bych si možná pronajmout malý domek, hm?“

„Něco byste měla udělat, madam,“ řekla služebná. „Cokoliv. Od smrti starého vévody visí nad tímhle místem mrak. A lidé mají řeči.“

„Jsou to pomluvy a nic víc,“ odvětila vévodkyně. „Ale měly bychom najít něco… v Bathu třeba? Nebo Brightonu? Líbilo by se vám tam?“

Nellie pokrčila nos. „Och, to si nemyslím, madam,“ řekla. „Jsem venkovská dívka. Ale o sebe si starosti nedělám. Mohu jít pracovat pro tetu Margie.“

Vévodkyně se vyčerpaně usmála. „Má dostatek místa pro nás obě?“ zeptala se. „Myslím, že bych byla přijatelná pokojská.“

„Nesmysl!“ Nellie ji uchopila za prsty. „S těmahle rukama? O tom pochybuji, lady. Kromě toho, půjdu tam, kam půjdete vy. Vždyť to víte.“

Najednou se v pokoji setmělo, jako kdyby někdo sfoukl plamínek lampy. Nellie se podívala přes rameno na širokou stěnu oken. „Už je to tady zase, madam,“ upozornila ji. „Ten zatracený déšť.“

„Možná se kolem nás jen prožene,“ zamumlala mechanicky vévodkyně.
„Ach, přát si to můžete,“ odvětila služebná. „Ale já to cítím, madam. Skutečně.“

„Co přesně cítíte?“

Služebná pokrčila ramenem. „Ve vzduchuje něco prapodivného,“ řekla. „Něco… nevím. Řekla bych, že je to jen bouřka. To je to skličující srpnové vedro. Všichni vadneme.“

„Je to nepříjemné,“ uznala vévodkyně.
Ale Nellie jen znovu pokrčila ramenem a začala velmi soustředěně stáčet další pramen vlasů. „Myslím, že vám to zase vyčešu vysoko,“ řekla. „Něco velmi… vévodkyňského… existuje to slovo?“

„Nyní už ano,“ odvětila vévodkyně. „Ale ty vlasy… opravdu, Nellie, neplýtvejte svým časem. Prostě je nějak učešte.“

„Ale no tak, madam,“ přemlouvala ji služebná. „Nebude jako všichni ti muži, kteří v davech přiklusali z Londýna. On je zlý, marnotratný bratranec. Měla byste se krásně obléknout a udělat na něho dojem.“

Vévodkyně si uvědomila, že Nellie na tom opravdu záleží, proto se přinutila k úsměvu. V poslední době si se svým vzhledem nedělala příliš velké starosti. Přesto tím, jak Nellie podotkla, neodradila nápadníky, kteří čas od času soupeřili o její ruku. Och, zdánlivě ji navštěvovali, aby vyjádřili svou soustrast a podívali se, jak se jí „daří“. Ale vévodkyně poznala supy, když je viděla… Samozřejmě to byli zdvořilí, dobře vychovaní supi, ale všichni do jednoho hledali mršinu. Očividně se každý ničema z Londýna sháněl po majetku. Váženější muži si drželi odstup.
„Samozřejmě máte pravdu,“ řekla nakonec. „Ano, zajisté, Nellie. Nechť jsem vévodkyňská.“

Hbitým rukám služebné netrvalo dlouho vytvořit vévodkyni účes. Vlasy vyčesala nahoru do elegantního, zlatavého drdolu, ze kterého splývaly vlnité prameny na šíji. „Obléknete si ty Ulicové hedvábné šaty?“ zeptala se Nellie, když upevňovala poslední prameny. „Propletu vám vlasy černými stuhami, abyste ladila.“

„Ano, a můj černý šál, prosím.“

Nellie rozmotala černou stuhu, která vypadala poměrně obnošeně. „Myslím, že už je potřeba ji změnit,“ pověděla tiše. „Ale už jen několik týdnů, mylady, a budete moci černou odložit navždy.“

„Ano, Nellie. To bude opravdu příjemné.“

Ale neodloží svůj smutek. Ne doopravdy. Vévodkyně věděla, že ho bude nosit každý den až do konce svého života… uvnitř sebe, pokud to jinak nepůjde.
Náhle se z nádvoří, vyplněného dlažebními kostkami, ozval rozruch. Klapot koňských kopyt spolu se skřípotem kočárových kol a k tomu hlas majordoma, nervózně okřikující služebnictvo.
Na schodech se začal ozývat dupot sluhů, běhajících nahoru a dolů. Dům byl dnes napjatý… a nebylo to bezdůvodně.
„Zní to, jako by kočár projel mezi sloupky brány,“ pravila Nellie pevně a šla se podívat k oknu. „Och, a je to drahý kočár, madam. Lesklý černý landaur s červenými koly. A také livrej v černočervené. Musí to být typický boháč.“

„Ano, náš chudáček osiřelý bratranec!“ zašeptala vévodkyně.
„Och, řekla bych, že nový pán už velmi dlouho nežije z ruky do úst, madam,“ odvětila Nellie a vykukovala za závěsy. „A nyní se mu dostane královského zacházení. Coggins seřazuje na schodišti služebnictvo, temné jako řada náhrobních kamenů.“

Vévodkyně se podívala směrem k oknům. „Neprší, Nellie?“ zeptala se. „Paní Musburyová má stále ten strašný kašel.“

„Ano, docela mrholí.“ Nos služebné byl nyní téměř přitisknutý až na sklo. „Ale Coggins je všechny sleduje ďábelskýma očima, madam, a nikdo si nedovolí se ani pohnout. A ještě – počkat! Kočár zastavil. Jeden z jeho sluhů seskočil, aby otevřel dveře. A on vystupuje. A je… och… ach, božínku…“

Vévodkyně se otočila na stoličce. „Nellie, co, k čertu?“

„Och, to je právě ten problém, madam,“ řekla Nellie tichým hlasem plným bázně. „Nevypadá pozemsky. Řekla bych spíš, že vypadá jako anděl… ale ten typ ponurého, nevrlého anděla. Jako ti v tanečním sále na stropě, kteří šplhají dolů po blescích a vypadají opravdu rozzlobeně.“

„Nellie, prosím vás, neblouzněte.“

„Ach, já neblouzním, madam.“ Její hlas byl podivně nevýrazný. „A je strašlivě mladý. To jsem vůbec nečekala.“

Dlouhou chvílí poslouchaly zdola šum představování se, Nellie komentovala jeho vlasy, šířku jeho ramen, střih saka i to, na kterém schode přesně stál. Zdálo se, že si nový vévoda dává na čas. Ta smělost, nechat věrné služebnictvo stát na schodech v dešti!
Vévodkyně začala pomalu cítit pro ni téměř cizí pocit. Byla to zloba. Překvapilo ji, že něco takového cítí. Nesmírně si přála, aby se zdraví paní Musburyové nezhoršilo. A opravdu si přála, aby jí už Nellie dále neděsila blesky. Opravdu, nevrlý anděl!
V tu chvíli se v dálce zlověstně ozval hrom a zvuk deště dopadajícího na střechu se změnil v nelibozvučný rachot. Dveře dole začaly bouchat. Ozvaly se výkřiky. Postroje zařinčely a kočár odjel. Na okamžik byl všude zmatek.
„Vidíte, madam?“ zeptala se Nellie a otočila se od okna. „Už za chvíli to nastane.“

Vévodkyně se zamračila. „Co, prosím, nastane?“

„Blesky. Bouřka.“ S podivně zamračeným obočím si Nellie uhladila přední stranu zástěry. „Už to vypukne, madam. Já… cítím to.“

Ohromná vstupní hala v Selsdon Court vypadala díky své prázdnotě opravdu majestátně. Pouze opravdoví boháči si mohli dovolit prázdný pokoj, který neobsahoval nic víc než mramor, zlato a drahé umění. Gareth stál uprostřed toho všeho a pomalu se otáčel dokola. Bylo to stále stejné. Ohromná, nablýskaná dokonalost.
Gareth si povšiml, že dokonce i sbírka starých mistrů byla pověšená v úplně stejném uspořádání. Poussin nad Leysterem. Van Eyck nalevo od de Hoocha. Tři Rembrandti ve velkém, velkolepém seskupení mezi dveřmi vedoucími do přijímacího salónku. Bylo jich tu ještě dalších deset, všichni velmi dobře známí. Gareth zavřel na okamžik oči, služebnictvo kolem něho proudilo; komorníci nosili zavazadla, služebné a kuchyňský personál se vracely ke své práci. Znělo to stejně. Dokonce to i vonělo stejně.
A přesto to nebylo stejné. Otevřel oči a rozhlédl se. Všiml si, že někteří ze sluhů vypadají nepatrně povědomě. Ale kromě nich nepoznával nikoho. Možná to bylo proto, že jen několik z nich si trouflo zvednout k němu oči. Co ale očekával? Bezpochyby už slyšeli všechny pomluvy.
Peters, blahosklonný majordomus na Selsdon Court, už byl pryč. Také pan Nowell, oblíbený lokaj strýce, už pravděpodobně odešel do věčných lovišť. A dokonce ani paní Harteová, nabručená stará hospodyně, nebyla nikde vidět. Místo ní tu byla hubená paní s šedými vlasy, laskavýma očima a opravdu strašným kašlem. Paní Musgroveová?
Ne. Tak se přesně nejmenovala.
„Cogginsi,“ řekl Gareth a nahnul se k majordomovi. „Chci seznam veškerého služebnictva s jejich jmény a pozicemi, včetně jejich věku a toho, kolik let tu slouží.“

Ve sluhových očích se objevilo znepokojení, ale ihned ho skryl. „Ano, Vaše Milosti.“

„A ten zástupce, pan Watson,“ dodal Gareth, „kde, k sakruje?“

Znovu nepatrný výraz znepokojení. Chvíle zaváhání. Gareth přemýšlel, co se o něm mezi nimi vyprávělo. Že rozemílal kosti služebných, aby si mohl upéct chleba?
„Neměl jsem příležitost informovat pana Watsona o vašem příjezdu, pane,“ zašeptal majordomus. Všichni šeptali… jako kdyby dům byl nějakým druhem mausolea. „Obávám se, že odjel do Portsmouthu.“

„Do Portsmouthu?“ zopakoval Gareth.
„Ano, sire.“ Majordomus se podivně, prkenně uklonil. „Má vyzvednout jeden díl vybavení pro mlátičku na obilí, která má dorazit z Glasgow.“

„V dnešní době se vyrábějí takové vymyšlenosti?“

Majordomus přikývl. „Bylo to objednáno ještě před smrtí zesnulého vévody, ale…“ Tady se odmlčel a nechal svůj pohled bloudit po místnosti, „… ale nejsou oblíbené v určitých kruzích. Řekněme, že více na jihu způsobují nesnáze.“

„Ach.“ Gareth spojil ruce za zády. „Vyřazují muže z práce, že?“

„Tak to někteří říkají, Vaše Milosti.“ Procházející sluha zachytil Cogginsův pohled a přikývl. Majordomus ukázal rukou směrem k jednomu z velkolepých schodišť, které vedlo v ohromných symetrických obloucích pryč z velké haly. „Vaše pokoje jsou nyní připraveny, sire, pokud si přejete mě následovat.“

„To, co si přeji, je setkat se s vévodkyní,“ odvětil Gareth. Tón jeho hlasu zněl ostře, ale toužil mít setkání už za sebou.
Musel uznat, že Coggins nezaváhal. „Ale samozřejmě, Vaše Milosti,“ řekl. „Budete si přát osvěžit nejdříve své oblečení?“

Osvěžit oblečení? Gareth zapomněl, že obyvatelé Selsdon Courtu si měnili své oblečení asi tak často, jako se obyčejní lidé nadechovali. Vévodkyně bude bezpochyby zděšená, až bude přijímat muže stále oblečeného ve věcech, ve kterých strávil… och, celých sedm hodin. Gareth by byl považován za neomluvitelně špinavého. „Jaká hrůza!“, říkával rád pan Kemble.
„Nemáte žádného osobního sluhu?“ zeptal se Coggins, když vycházeli schody.
„Ne, byl drzý, tak jsem mu nechal useknout hlavu.“

Coggins se náhle zastavil. Začal se téměř nepostřehnutelně chvět, ale jestli to bylo ze strachu, ze vzteku nebo snad ze špatně potlačovaného smíchu, to Gareth nedokázal říct.
Bezpochyby to byla zlost. Pro tyto lidi bylo oblékání důležité. „Dobrý Bože, Cogginsi, pokračujte,“ řekl Gareth. „To byl žert. Ne, nemám v současné době osobního sluhu. Myslím ale, že nakonec pro nějakého pošlu.“

Náhle se mu v hlavě mihla vzpomínka na Xanthii, které bylo vždycky jedno, co měl kdo na sobě. Vskutku, ona sama byla schopná mít stejné oblečení tři dny po sobě… ne proto, že by ho měla tak málo, ale jednoduše proto, že takovéto věci byly mimo její chápání. Myslela pouze na obchod, o který se musela starat každý den.
Náhle si naléhavě uvědomil, že mu bude chybět. Jejich životy se nyní rozcházely a pravděpodobně se již nikdy znovu nespojí jakýmkoliv smysluplným způsobem. Jeho starý život… život, za který tak těžce bojoval, který tak těžce vybudoval z trosek, kterými byl po celé jeho dětství… byl pryč. Cítil, jako kdyby byl znovu zpátky na začátku. Toto vévodství pro něho nebylo laskavostí. Bylo prokletím. Zatraceným, zpropadeným prokletím.
V tu chvíli přišli ke dvojitým dveřím, které vypadaly, že jsou vyřezány z jednolitého mahagonu. Coggins je rozmáchlým gestem otevřel a pak ustoupil, aby mohl Gareth vstoupit se vší slávou.
„Ložnice vévody, Vaše Milosti,“ pravil a ukázal rukou po ohromné místnosti. „Po vaší pravici je šatna, na levé straně zase obývací pokoj.“

Gareth následoval majordoma a pokoušel se nehledět na to všechno s otevřenými ústy. Toto byly pokoje, které nikdy dříve nespatřil… a musel uznat, že byly vskutku velkolepé. V ložnici viselo ledově modré hedvábí, tmavší odstín modré zdobil masivní postel s nebesy. Modro-stříbrný koberec byl perský a vypadal dostatečně veliký na to, aby pokryl polovinu nákladního prostoru některých menších lodí v Neville.
Přešli do obývacího pokoje, který byl vyzdobený podobným způsobem, ale byl vybaven nábytkem, který v porovnání s ložnicí vypadal poněkud elegantněji. V protější stěně byly další dveře. Gareth je otevřel. „Co je to?“ zeptal se, když jemná vůně gardénie naplnila jeho nosní dírky.
„To je ložnice vévodkyně,“ řekl majordomus, „když je, samozřejmě, vévodkyně přítomna v sídle.“

Gareth znovu vdechl vůni, tentokrát hlouběji. Bylo na ní něco exotického a svůdného. Možná, že v ní byl náznak lotosových květů. „Ale vévodkyně teď je přítomná v sídle, Cogginsi,“ pronesl nakonec. „Co se s ní stalo?“

Majordomus naklonil hlavu. „Ovdovělá vévodkyně se přestěhovala do jiného apartmá,“ vysvětlil. „Myslela si, že byste si to přál.“

Gareth si dal jednu ruku v bok. „Nuže, já si to nepřeji,“ řekl a neočekávaně zabouchl dveře. „Přestěhujte jí zpátky. Kde je druhé nejlepší apartmá? Budu v něm.“
V tuto chvíli se však Coggins nenechal zastrašit. „Možná by bylo nejlepší, Milosti, kdybyste si o tomto promluvil se samotnou vévodkyní.“

„Dobrá tedy,“ odvětil. „Promluvím.“

Dva sluhové přinesli horkou vodu a plnili vanu, která byla přistavena uprostřed šatny. Garethovy ruce se přemístily na uzel límce. „Řekněte vévodkyni, ať mě očekává za dvacet minut,“ řekl a sundal si límec. „Setkám se s ní v pracovně.“

Coggins zaváhal. „Mohl bych, pane, navrhnout spíše ranní salónek?“

Garethovy ruce se zastavily na knoflících vesty. „Ranní salónek? Proč?“

Znovu to nejisté zaváhání. „Vévodkyně nemá pracovnu příliš v lásce,“ odpověděl majordomus nakonec. „Ona… nemá ráda tmavé místnosti. Pracovnu. Knihovnu. Severní salónky. Vskutku, kromě doby večeře zřídkakdy opouští jižní křídlo.“

Gareth se zamračil. Toto nevypadalo jako obraz té nezkrotné ženy, kterou znal. „Odkdy přijala takové podivné názory?“

Majordomus semkl rty. „Přál bych si, abych vám mohl na toto nějak odpovědět, pane,“ pravil. „Vévodkyně je… zvláštní.“

„Zvláštní?“

„Ehm… citlivá, pane,“ odpověděl.
„Ach!“ zvolal Gareth a setřásl ze sebe sako. „Máte na mysli to, že byla rozmazlována. Inu, dobře. Není mým úkolem vyvést ji z jejích představ. Ranní salónek… za osmnáct minut.“

„Osmnáct?“ zopakoval Coggins.
„Ano, Cogginsi.“ Gareth hodil vestu na postel. „Protože čas jsou peníze… a je načase, aby se to tady všichni naučili.“
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Kapitola čtvrtá
Gabriel vyděšeně přitiskl ucho ke klíčové dírce. Zayde vzlykal. Ale muži přece nepláčou. Sám Zayde to neustále říkal… přinejmenším jednou týdně.
„Pryč, Rachel!“ vykřikl. „Všechno je pryč. Oy, a shkandal!
 Tisíckrát je proklínám.“

„A-ale jsou to angličtí gentlemani,“ zašeptala babička. „Musí platit. Musí.“

„Vážně? Z Francie?“ dědečkův hlas zněl hořce. „Smiřte se s tím, Rachel. Je to pryč. Zničené. Ztratili jsme to… všechno… i dům, obávám se.“

„Ne!“ Babička přerývaně dýchala. „Och, můj domov ne. Malachiáši, prosím!“

„Lidé, kteří nejsou schopni platit, nemohou žít ve Finsbury Circus, Rachel. Budeme si muset znovu pronajmout nějaký špinavý, polorozbořený hekdish
 v Houndsditchi.“

„A co major Ventnor?“ zeptala se babička. „Možná by nám mohl pomoci.“

„Pomoci! Pomoci! Rachel, tady už žádná pomoc není možná!“

„Ale… já mu napíšu, ano?“ Gabriel slyšel kroky, které vedly k babiččině malému kaštanovému psacímu stolu. „Pošle nám peníze.“

„Z důstojnického platu?“ Zaydeův hlas byl nyní ztišený, brblal si jakoby sám pro sebe. „Ne, Rachel. Ne. Toto je Boží vůle. Už je to pryč.“

Gareth stál v Selsdon Court přede dveřmi vedoucími do ranního salónku. Prohrábl si rukou své ještě mokré vlasy. Ve druhé ruce svíral dokumenty, které mu Cavendish poskytl, ale většinu z nich ještě nečetl. Z tohoto setkání neměl radost. Ještě neuplynuly ani dva dny od neveselé návštěvy právního zástupce a Gareth už byl unavený předstíráním něčeho, čím nebyl. Ale tuto skličující záležitost vyřeší hned… neboť kdyby to neudělal, nemohl by se pohnout vpřed. Co to však znamenalo vpřed, to sám nevěděl.
Ostře zaklepal a vstoupil.
Pokoj byl zaplaven tlumeným odpoledním světlem, které zdůrazňovalo jeho světle zlaté a krémové vybavení. Nějaká žena, nikoliv ale vévodkyně, stála u stěny tvořené francouzskými okny a vyhlížela ven do zahrad. Měla na sobě elegantní šaty fialového odstínu, tak tmavého, že mu připadaly téměř černé. Do zlatě zářících vlasů měla vhodně vpleteny tenké černé stuhy. Lehoučký černý šál jí sklouzl z ramen a nyní visel na jejích loktech. Zezadu se mu jevila jako krásná žena, ale jak to člověk mohl posoudit? Žena se neuráčila otočit a vzít jakýmkoliv způsobem na vědomí jeho přítomnost.
Tak tedy královský snob. Mohl to očekávat. „Dobré odpoledne,“ řekl hlasitě a odměřeně.
Žena se otočila a doširoka rozevřela oči. Možná ho nakonec přece jen neslyšela?
Ne, to bylo nepravděpodobné.
„Jsem Warneham,“ pravil ledově. „A kdo jste, k sakru, vy?“

Žena se ladně uklonila, tak hluboce, že se málem dotkla čelem podlahy. „Jsem Antonia,“ řekla a zase se narovnala. „Dovolte mi přivítat vás na Selsdon Courtu, Vaše Milosti.“

„Antonia…?“

Naklonila hlavu na jednu stranu. „Antonia, vévodkyně Warnehamová.“

Garethem projela vlna náhlého pochopení, ale také mírného zahanbení. Vévodkyně. Dobrý Bože, byl idiot. „Vy… vy jste byla Warnehamová druhá choť?“

Žena se nepatrně usmála, bylo to mírné zakřivení koutků úst, chápavé a trochu hořké. „Myslím, že čtvrtá,“ zašeptala. „Zesnulý vévoda byl opravdu odhodlaný.“

„Dobrý Bože,“ pronesl. „Odhodlaný udělat co? Zabít sám sebe?“

Vyhnula se jeho pohledu. A v tu chvíli mu to došlo. S Cyrilovou smrtí se Warneham pevně upnul k zajištění nástupnictví. Byl zoufalý… zoufale se snažil o početí svého nástupce, který by nahradil Cyrila. Garetha začal celou svou duší nenávidět, neboť nesnášet bylo slabé slovo. A tak, aby se dvojnásobně ujistil, že Gareth nebude moci nic zdědit, se ho Warneham zbavil. S nadějí, že nepřežije a už nikdy znovu nespatří Anglii. Ale Gareth přežil.
A tato žena… dobrý Bože. Byla dokonce ještě krásnější, než první dojem naznačoval. Byla také velmi mladá… nebylo jí snad ani třicet, pomyslel si, což znamenalo, že má věk na to porodit rozhořčenému starému muži dítě. Pokud ale povila Warnehamovi nějaké děti, musely to být dcery, jinak by zde Gareth nyní nestál a ona by se nedívala zdvořile do zahrad, jako kdyby ho chtěla ušetřit pocitů trapnosti. Ale ať jde k čertu s jejím slitováním. Nepotřeboval ho.
„Dovolte mi vyjádřit hlubokou soustrast s vaší ztrátou,“ řekl rázně. „Ale jak jste si bezpochyby vědoma, můj bratranec a já jsme spolu nekomunikovali, takže nevím, jestli…“

„Nevím nic o osobních záležitostech mého manžela,“ přerušila ho rázně. „Zajisté mi to nemusíte nyní vysvětlovat.“

„Promiňte?“

Podívala se na něho s očividnou netrpělivostí. „Naše manželství bylo krátké, Vaše Milosti,“ odpověděla mu. „A bylo sjednané… sjednané z jednoho jediného důvodu. Nezajímal se o mé osobní záležitosti. A já se nezajímala o ty jeho.“

Přerušila jejich rozhovor opravdu ostře, nemohla to udělat jasněji. Na okamžik se na ni téměř bezvýrazně díval. Vypadala záhadně; na pohled křehká jako drahý čínský porcelán, ale v srdci chladná a nenávistná. Porcelánová princezna, královská a domýšlivá.
„Povězte mi, madam,“ řekl nakonec. „Je v tomto domě někdo, kdo na mě nemá vztek? Někdo, kdo si nepřeje, abych šel k čertu?“

Její jemně klenuté obočí se pozvedlo. „Jsem si jistá, že netuším, o čem mluvíte,“ řekla. „Ale já osobně vám nepřeji nic zlého, Vaše Milosti. Přeji si pouze, aby můj život nadále zůstal takový, jaký je. Přeji si… svou svobodu. To je vše.“

„Vaši svobodu?“ zopakoval. „Ano, chápu. Nechal jsem vás čekat.“

„Osud mě nechal čekat,“ opravila ho vévodkyně. „A když mluvíme o čekání, Vaše Milosti, mohla bych vás laskavě požádat, abyste znovu neponižoval služebnictvo tím, že je necháte stát na dešti? Paní Musburyová má slabé srdce.“

„Věřte mi, že nemám žádný zájem o okázalosti nebo obřady,“ řekl zamračeně. „Musel to být Cogginsův nápad, všechny seřadit.“
O kousek zvedla bradu. „A přesto jste je tam držel déle, než bylo nezbytné?“

„A co jsem měl udělat jiného?“ vyštěkl. „Měl jsem kolem nich projít, jako kdyby mě ani trochu nezajímali? To by bylo ponižující, madam. To by naznačovalo, že jejich práce pro mě není důležitá… a kdybyste byla někdy zaměstnaná, madam, věděla byste, že právě to může být ze všeho nejkrutější.“

Ztratila i to málo barvy, které měla v obličeji. Na okamžik se v něm objevil výraz bezprostředního pocitu viny. „Omlouvám se,“ řekla tiše. „Neoprávněně jsem se k tomu vyjádřila.“

„Ne, vyjádřila jste se špatně“ odsekl jí. „Nejde o neoprávněnost vyjadřování. Můžete mluvit, kdy a kde se vám zachce. A když už se tady hádáme, madam, dovolte mi, ať vám udělím další důrazné doporučení: ihned se vrátíte do svých pokojů v severním křídle.“

Zbledla. „Opravdu se domnívám, že by to nebylo vhodné, Vaše Milosti.“

„Vhodné?“ zopakoval, na okamžik zmatený. „Och, proboha, ženská! Já se přestěhuji do jiného apartmá.“

Její rozpaky se změnily ve zmatení. „Nejsem si jistá, že jestli i toto je vhodné.“

„Což je názor, kterému nebudu bezprostředně věnovat pozornost,“ odvětil. „Proto jsem, pochopte, použil slovo důrazný.“

„Proboha,“ pravila vévodkyně tiše. „Přece jen jste Warnehamův bratranec, že?“

„Ano, a je mi líto, že neměl i jiného,“ odvětil Gareth.
Zvědavě se na něho podívala, ale nebyla rozzlobená. „Co to znamená?“

„Na tom nezáleží,“ odpověděl. „Odpusťte mi.“ Gareth si trochu ostře odkašlal a pak si znovu v rozpacích uvědomil, že ji nevyzval, aby se posadila. Koneckonců to byl jeho dům, ne její. I ona si to uvědomila.
Pohybem ruky ji nasměroval ke dvěma židlím u okna. „Všiml jsem si, že se ráda díváte z okna do selsdonské zahrady,“ pronesl nepatrně povýšeně. „Myslím, že jsme začali poněkud nešikovně. Posadíte se, madam?“

Vévodkyně rozpoznala jeho příkaz, i když byl jemný. Vrátila se k oknům, její záda byla pod tmavě modrým hedvábím ztuhlá. Téměř královsky se posadila a upravila si své sukně.
Gareth se přinutil, aby se nedíval na ni a soustředil se na velkolepý výhled ven; na zelenající se plochy dokonale šlechtěných zimostrázů, na cestičky vysypané drobným štěrkem, který byl nepochybně uhrabáván každé ráno, a na okázalou fontánu, ze které tryskal proud vody asi tři metry vysoko do vzduchu. S Cyrilem jí říkali „rybí fontána“, neboť voda stříkala z úst mytologických bytostí, které obklopovaly sochu Tritona. Za teplých letních dnů si ve fontáně rádi hráli.
Znovu mu to připomnělo, že toto všechno mělo být Cyrila. On se pro to narodil. Byl na to připraven. Byl očekáván. Ale ne Gareth. Ne, ani v nejdivočejších snech. Posadil se však do židle naproti vévodkyni a přinutil se znovu se na ni podívat. Když se jejich oči setkaly, jeho dech se podivně zadrhl. Co to bylo za nesmysl? Neznal ji. A ona si očividně nepřála poznat jeho.
„Jaké máte plány do budoucna, madam?“ odměřeně se dotázal. „A jak já mohu urychlit jejich splnění?“

„Ještě nemám žádné plány,“ odpověděla. „Pan Cavendish mi doporučil, abych si ještě nic neplánovala, dokud nedostanu váš souhlas.“

„Můj souhlas?“ Gareth netrpělivě poklepával na okraj složky, kterou měl položenou na stehně. „A ne mou radu? Nebo možná poučení? Máte právo na vdovský podíl, nebo ne?“

„Z vévodských příjmů mi byla poskytnuta jedna dvacetina,“ odpověděla. „Nebudu hladovět.“

„Jedna dvacetina?“ Gareth se na ni nevěřícně podíval. „Dobrý Bože, kdo vás přinutil souhlasit s takovou věcí?“

Znovu nepatrně pozvedla obočí. „Opravdu jste musel strávit v cizině mnoho let, Vaše Milosti,“ zamumlala. „Anglie je stále patriarchální společností.“

Samozřejmě měla pravdu. Gareth si příliš přivykl na Xanthiinu nezávislost. Většina žen neměla výsadu žít podobným životem jako Xanthia.
„Manželské vyrovnání dohodl můj otec,“ pokračovala vévodkyně. „Nic jsem o něm nevěděla, dokud po pohřbu nepřišel právní zástupce. Cavendish vám pravděpodobně poskytl kopii. Ale jedna dvacetina příjmu ze Selsdonu by dokázala udržet v pohodlí skromnou rodinu čítající deset lidí. Jak jsem řekla, Vaše Milosti, hladovět nebudu.“

„Váš otec byl buď hlupák, nebo zatraceně spěchal, aby vás provdal,“ zamručel a přitom se prohraboval papíry ve své složce. „Anglické zvykové právo by vám přiřklo třetinu, nebo ne?“

Když neodpověděla, zvedl hlavu, aby se na ni podíval. V obličeji měla raněný výraz a byla velmi bledá. Gareth se ihned cítil zahanben.
„Omlouvám se,“ řekl strnule. „Má poznámka byla vzhledem k vašemu zármutku nevhodná.“

Ale nevypadala, že by byla raněná kvůli zármutku. Vypadala… inu, prostě zraněná. Barva v obličeji se jí však rychle navracela. Narovnala se v ramenou. „Manželství bylo předem důkladně projednáno, Vaše Milosti. Můj otec se domníval, že bych za Warnehamovu nabídku měla být vděčná, neboť jsem měla jen málo návrhů,“ pravila.
Mluvila naprosté nesmysly. Vévodkyně byla typem ženy, která mohla docela dobře očekávat, že jí budou muži padat k nohám. „Málo nabídek, hm?“ zamumlal.
„Och, nelitujte mě, Vaše Milosti,“ řekla ledově. „Ztělesňovala jsem vše, co si zesnulý vévoda v nevěstě přál.“

Gareth si odkašlal a pokračoval. „Domnívám se, madam, že jako ovdovělá vévodkyně byste měla mít právo zůstat ve svém domě,“ pravil. „Nikdo neočekává, že odejdete. Mé návštěvy budou natolik vzácné, nakolik to jen bude možné, takže bychom se neměli navzájem obtěžovat.“

Zdálo se, že ji zaplavilo něco jako úleva, Gareth si povšiml, že se její ramena o trochu povolila a uvolnila. „Děkuji,“ řekla chraplavě. „Já… já vám děkuji, Milosti. Ale nejsem si úplně jistá…“

„Že si zde přejete zůstat?“ doplnil jí. „Ano, toto místo je strašné mausoleum, navzdory jeho majestátnosti. A co vaše rodina? Možná váš otec?“

„Ne,“ řekla rychle. „On… momentálně cestuje.“

Něco v jejích slovech ho varovalo, aby s tímto tématem nepokračoval. „Máte nějaké děti, madam?“ zeptal se místo toho. „Možná dceru?“

Podívala se na něho, na okamžik v jejích očích spatřil něco chladného a bolestného. „Ne, Milosti,“ pravila tiše. „Nemám děti.“

Dobrý Bože, copak v přítomnosti této ženy neexistovalo žádné bezpečné téma? „Co si Cavendish myslí, že byste měla udělat?“

Sevřela dlaně v klíně. „Myslí si, že bych se měla odebrat na sídlo v Knollwoodu, to je vdovský dům… a tam žít tichý život, stranou od zvědavých očí společnosti. Myslí si, že… že by to pro mě bylo za daných okolností nejlepší.“

Vdovský dům? Gareth se v duchu zděsil. Ale navenek zůstal klidný. „Domnívám se, že jste příliš mladá na to, abyste žila tak tichým životem, pokud si to však sama nepřejete,“ pronesl. „Odpusťte mi mou neznalost, ale nepatřil Warnehamovi dům ve městě?“

Přikývla. „V ulici Bruton, ale pronajímá se.“

„Mohu ho zbavit pronájmu,“ odvětil.
„Jste velmi laskavý,“ řekla znovu. „Ale ne, nemohu se vrátit do Londýna. Nejsem si jistá, že by mi takový druh života vyhovoval. Já si vskutku… nejsem jistá.“

Ale on si jistý byl. Byla mladá a neuvěřitelně krásná. Měla před sebou celý život. Ačkoliv jí nebyl zanechán příliš vysoký příjem, zajisté by se mohla provdat jen díky svému vzhledu ve chvíli, kdy pomluvy o Warnehamově smrti ustanou, nebo ne? Pokud však neexistovalo něco, co mu neřekla.
Možná její skandální minulost? Ne. Pravděpodobnějším se jevilo to, že byla poškozeným zbožím… byla poškozena způsobem, který nebyl na první pohled viditelný. Utichnou vůbec někdy ty pomluvy? Warneham byl mrtvý už skoro rok. Možná, že neutichnou nikdy. Společnost byla rychlá v mluvení, ale pomalá v zapomínání. Ach, dobře. Všichni si nesou své kříže, nebo ne? Její minulost se ho netýkala. A jeho minulost se netýkala zase jí.
Rychle se prohraboval papíry, hledal informace o pronájmu domu v ulici Bruton, ale nic nenašel. Vzhlédl a podíval se na ni. „Inu, nemusíme se rozmýšlet ve spěchu, madam,“ řekl. „Uvítám, když zůstanete v Selsdon Courtu tak dlouho, jak jen si budete přát. Ale pokud opravdu dáváte přednost Knollwoodu… nuže, myslím, že o tom můžeme popřemýšlet.“

Sklopila pohled na koberec. „Bylo mi řečeno, že je ve strašném stavu,“ odvětila. „Cavendish říká, že bude potřeba ohromného množství peněz, aby se dům spravil. Domnívám se, že byl opuštěný mnoho let.“

Cítil, jak mu ztvrdla čelist. „Vskutku to tak bylo,“ řekl. „Žil jsem tam jako malý chlapec. A dokonce už tehdy to byl zchátralý, hnijící dům.“

Narovnala hlavu. „Já… to jsem nevěděla,“ zakoktala se. „Samozřejmě se říkalo, že jste tady kdysi žil…“

„Tady jsem nikdy nežil,“ přerušil ji. „Nikdy jsem nežil v tomto domě.“

„Och.“ Podívala se jinam. „Já jsem nikdy uvnitř nebyla. Tím myslím v Knollwoodu.“

„Není tam nic k vidění,“ pronesl ostře. „Vskutku, nyní to tam musí být neobyvatelné. Už před dvaceti lety střechou protékalo a podlahy hnily. Nejsou tam naprosto žádná potrubí a sklep je tak vlhký, že celé dolní patro plesniví.“

Když to vévodkyně uslyšela, svraštila nos a zapitvořila se. Díky tomu vypadala jako dívka… a jemu se chtělo, z neznámého důvodu, smát. Ne jí, ale s ní. Na okamžik zapomněl na ty studené, skličující noci, které strávil v tom hrozném starém domě… a také na noci, které následovaly.
„Ve skutečnosti vypadá dům zvenku docela hezky,“ řekla omluvně. „Někdy mně připomíná malý pohádkový zámek.“

„Domnívám se, že to bude těmi věžičkami.“ Přinutil se k úsměvu. „Zvenčí se zdají docela romantické. Ale pokud si tam opravdu přejete žít, a nezáleží na tom, co si myslí Cavendish, bude nutné učinit nezbytné opravy. O majetek je potřeba se starat a nemám pochyby o tom, že toto sídlo na to vydělá.“

„Vskutku, nyní jste jedním z nejbohatších mužů Anglie, sire.“ Náhle zbledla. „Ale tím nechci naznačit, že byste předtím nebyl. Nemám právo předpokládat, že znám vaše poměry…“

Zčervenala. „Co si ten zatracený Cavendish myslel, když se mě snažil najít?“ zabručel Gareth. „Že jsem nějaký podvodník? Kapsář? Nebo snad závažný zločinec?“

Zčervenání se prohloubilo. „Myslím, že říkal lodní nakladač,“ odpověděla. „Nebo dělník v přístavišti? Není to to samé?“

„Více méně.“ Gareth se usmál. „Je mi skoro líto, že jsem jedním z nich nebyl. Po čertech dobře bych se bavil, až bych ho pozoroval, jak cupitá v docích s kapesníkem přitisknutým k nosu.“

Na okamžik vypadala, že se začne smát. Uvědomil si, že s nevysvětlitelnou dychtivostí na ten zvuk čeká, ale ona zůstala potichu.
Odložil složku a položil si ruce na stehna, jako kdyby chtěl vstát. „Inu, myslím, že nyní nemůžeme udělat víc,“ řekl zamyšleně. „V kolik hodin je v tyto dny podávána večeře?“

„V půl sedmé.“ Náhle doširoka rozevřela oči. „Ale je pondělí, Milosti.“

„Pondělí?“

„V pondělí obvykle na Selsdon přicházejí na večeři sir Percy a lady Inghamová, spolu s doktorem Osbornem,“ odpověděla. „A obyčejně také farář se ženou. Ale ti jsou na dovolené v Brightonu. Vadí vám to hodně?“

„Vskutku mi to hodně vadí,“ odvětil. „Raději bych byl na dovolené v Brightonu sám.“

Vévodkyně se klidně usmála. „Mám na mysli doktora Osborna,“ vyjasnila. „Je to náš vesnický doktor z Lower Addingtonu. A sir Percy a jeho choť jsou velmi milí lidé. Všichni… inu, všichni stojí v této strašné době na mé straně.“

„Pak se tedy těším na to, až se s nimi seznámím,“ řekl a vstal. Velkou výhodou bude také to, že s ní nebude muset trávit další hodiny o samotě. S úmyslně odměřeným úsměvem nabídl Gareth vévodkyni ruku a pomohl jí vstát ze židle.
Nicméně u dveří zaváhala a otočila se k němu. Její výraz byl znovu pochmurný.
„Vaše Milosti?“

„Ano?“

„Uvědomuji si, že toto je vaše první odpoledne na Selsdon Courtu.“ Její oči byly zaměřené na něco za jeho rameny. „Je ovšem jen otázkou času, než… než zaslechnete pomluvy.“

„Pomluvy?“ Trochu hořce se usmál. „Myslím si, že Selsdon jejich plný. Kterou máte konkrétně na mysli?“

Vrátila se zrakem k jeho pohledu, v očích měla sklíčený výraz. „Někteří si myslí, že smrt mého manžela nebyla nehodou,“ pravila vévodkyně tiše. „Šeptá se, že možná… že jsem možná nebyla v našem manželství šťastná.“

Při slovech, která tak chladně vyslovila ze svých úst, mu přejel mráz po zádech. Bylo zajímavé, že něco takového necítil, když slyšel pomluvy o Xanthii. „Chcete tím říci, že jste byla otevřeně obviněna?“

Tiše se usmála. „Obviněna? Ne.
To by bylo příliš složité. Je mnohem jednodušší zničit mou pověst zvěstmi a narážkami.“ Gareth neuhnul pohledem. „A zabila jste ho?“

„Ne, Vaše Milosti,“ řekla tiše. „Nezabila. Ale škoda je už napáchána.“

„Už před dlouhou dobou jsem zjistil, jak ošklivou a destruktivní sílu mohou mít pomluvy,“ odpověděl chladně. „V tomto případě navrhuji, abychom jim věnovali takovou pozornost, jakou si zaslouží… tedy žádnou.“

Ale když odešel a zanechal ji stát u dveří, nebyl si vůbec jistý, že to byl dobrý návrh. Na vévodkyni bylo něco podivného, jakoby z jiného světa. Měla něco strašidelného v očích. Ale vražedkyně? Ne, byl si naprosto jistý, že vražedkyní nebyla. Ale nedokázal říct, proč jí věřil.
Naneštěstí, v jejím světě… ve společnosti… ji tento druh pomluv mohl naprosto zničit. Možná začínal chápat, proč se chce raději zavřít na tak osamělém, polorozpadlém místě, jako byl Knollwood, místo toho, aby se vrátila do světa a pokoušela se začít nový život.
Ale nic z toho nebyl jeho problém, nebo ano? Přijel sem pouze z toho důvodu, aby si vše prohlédl a ujistil se, že je o sídlo blahodárně postaráno. Nebyl zde proto, aby zachránil celý svět… a nepřijel zachránit ani ten maličký kout světa, který patřil vévodkyni.
Nellie vítala Antonii u dveří vedoucích do ložnice. „Vrátila jste se!“ zvolala, jako kdyby čekala, že místo návratu bude její paní snědena zaživa. „Jaký byl nový vévoda, madam?“

Antonia se ponuře usmála. „Arogantní,“ řekla a odhodila černý šál na postel. „Nyní mi zabalte mé věci, Nellie. Budeme se stěhovat…“

„Och, madam!“ bědovala služebná. „Musí být vskutku bezcitný! Opravdu!“

„… zpátky do apartmánu vévodkyně,“ dopověděla Antonie.
Nellie zavřela ústa. „Ach, díky Bohu!“ řekla po nějaké chvíli. „Tak tedy zpátky do vašich starých pokojů? Myslím si, že je to od něho správné a náležité.“

Antonia přešla přes pokoj k oknu. Bylo jasné, že si Nellie přeje slyšet o schůzce více, ale Antonia rozhrnula jemnou záclonu a zadívala se ven na nádvoří vysypané štěrkem. Z nevysvětlitelných příčin nechtěla, aby služebná mohla posoudit její momentální náladu. Nebyla si úplně jistá, že sama ví, co cítí.
Co se to s ní právě stalo v ranním salónku? Něco… podivného. Cítila se tak zvláštně vnímající… ale vnímající co? Jako by se chvěla… nebo se možná chvěl svět? Jako kdyby se něco uvnitř jejího těla rozvířilo.
Opravdu očekávala, že nového vévodu Warnehama nebude mít ráda a že se o něho nebude nijak zajímat. Na první pohled se jevil jako panovačný, arogantní muž… kterým také byl. Každým coulem vypadal jako domýšlivý aristokrat, včetně jeho dobře padnoucího saka a přiléhavých krátkých kalhot. Zdálo se, že ji jeho zlatavý pohled probodává. Čelist měl příliš sevřenou, nos příliš orlí. Jeho vlasy byly příliš husté. Znenadání se přistihla, jak se téměř chce hádat. Taková nebyla. Opravdu ne. V jejím životě už neexistovalo nic, o co by stálo za to se hádat. Nebo ano?
A ta záplava výbušnosti! Odkud pramenila? Nezvýšila na nikoho hlas od doby… inu, už dlouhou dobu. Ale něco na vévodovi ji dráždilo. Ten muž se zdál tak přehnaně sebejistý. Tak… tak zřetelně spokojený v uplatňování svých nových práv. A na konci byl, k jejímu překvapení, téměř laskavý. Věřil jí, pomyslela si.
Pravděpodobně očekávala, že bude hrubý a nevychovaný; venkovan, který bude zírat v naprostém ohromení na svůj snadno nabitý majetek. Nečekala, že bude vypadat tak mladě. A také předpokládala, že roky, které strávil u námořnictva a na koloniálních ostrovech, z něho sedřou poslední pozůstatky bronzu, které zbyly z jeho krátkého života na Selsdonu. Ale on takový vůbec nebyl. Byl mnohem nebezpečnější.
„Ano, Nellie, vévoda říkal samé náležité věci,“ odpověděla konečně Antonia. „Na první pohled mi nepřipadal příliš přátelský, ale věřím, že je spravedlivý.“

Nellie se zlehka dotkla její paže. „Ale říkala jste, že byl arogantní, nebo ne?“

„Ano…“ Antonia si nebyla jistá, jak to popsat. „Možná je to opravdu součástí jejich krve, Nellie. Myslím, že tento muž by byl panovačný, i kdyby byl vychován v kravíně.“

„Inu, ale my ve skutečnosti nevíme, kde byl vychováván, nebo ano, madam?“ řekla Nellie podezíravě. „Víme pouze to, co se říká mezi služebnictvem – že zabil svého malého bratrance a zlomil vévodovi srdce… ne že bych tedy někdy viděla, že nějaké má.“

„Nellie, to stačí,“ napomenula ji Antonia mírně. „Mimochodem, řekl mi, že ve skutečnosti žil v Knollwoodu. Slyšela jste o tom?“

„Ne, madam.“ Služebná se vrátila ke svým povinnostem a začala skládat punčochy. „Jen to, že byl vychováván zde.“

„Ale to není úplně to samé, že?“ přemýšlela Antonia. „Povězte mi, Nellie, co se říká mezi služebnictvem?“

„Většina z nich spíš mlčela,“ připustila služebná. „Někteří říkali, že nový vévoda byl velmi laskavý, když si našel čas všechny přivítat i přesto, že začínalo pršet. A další pochvalně hodnotili způsob jeho otevřené promluvy. Ale jeden nebo dva říkali, že se jim nelíbí pracovat pro někoho tak namyšleného a… inu, na tom ale nezáleží.“

Antonia na ni vrhla postranní pohled. „Ano, na tom vskutku nezáleží.“

Nellie pokrčila rameny. „Metcaff říká, že kolují nějaké pomluvy o tom, že nový pán má něco společného se smrtí starého vévody, madam.“

„Všechny pomluvy pocházejí jedině od Metcaffa,“ pravila Antonie. „Jeho jazyk je nástrojem ďábla, Nellie. Mimochodem, jistě si vzpomínáte na to, že předtím jsem to byla já, kdo vykonal ten odporný čin.“

„Nikdo tomu doopravdy nevěří, madam,“ pravila Nellie, ale Antonia věděla, že jen chce být milá. „Každopádně Metcaff říká, že přemýšlí o výpovědi.“

„Opravdu?“ zeptala se Antonia nevěřícně. „A co bude dělat, prosím?“

„To nevím, madam,“ odvětila služebná. „Ale ponouká i další, aby se k němu připojili.“

„Pak budou všichni společně hladovět,“ odsekla Antonia. „V této době lidé v Londýně hladoví a tohle vlhké počasí pravděpodobně zničí úrodu. Raději by měli být vděční za práci.“

Nellie zůstala na okamžik ticho. „Promiňte, madam, ale je všechno v naprostém pořádku?“

„Ano, Nellie, zajisté.“ Antonia se otočila od okna. „Proč se ptáte?“

Tentokrát Nellie pokrčila jen ramenem. „Zdá se mi, že jste v podivném rozpoložení,“ odpověděla. „A vaše barva… ale na tom nezáleží. Pokud se cítíte dobře, pak…“

„Ano, je mi dobře.“

„Začnu tedy dle vašeho přání balit.“

„Ano, děkuji.“ Antonia se vrátila pohledem k oknu. „Buďte tak laskavá a připravte mi nejdříve šaty na večeři.“

Nellie otevřela šatnu. „Jaké si budete přát, madam?“

„Vy mi nějaké vyberte,“ řekla Antonia, ale místo na nádvoří se dívala na svůj vlastní slabý odraz ve skle. Nellie měla pravdu. Nevypadala, že by byla úplně sama sebou. Její barva byla trochu tmavší a výraz byl nečitelný.
„Nellie,“ dodala náhle, „vyberte mi něco trochu barevného. Třeba ty šaty z tmavě modrého žakárového saténu? Nebo je na to příliš brzy, co myslíte?“

„Samozřejmě že ne, madam.“ Nellie vyndala šaty a pořádně jimi zatřásla. „Přijel nový vévoda. Je vaší povinností ho přivítat.“

„Ano, Nellie, myslím, že máte pravdu.“ Antonia nepřítomně zvedla dlaň a zlehka se dotkla cizí ženy na skle. „Je to má povinnost, že?“

Ten večer, kdy Gareth vítal hosty, cítil hrůzu, ale současně částečnou úlevu. Po setkání s vévodkyní Warnehamovou si nebyl úplně jistý, jestli si přeje zůstat s ní znovu sám. A už vůbec si neuměl vysvětlit, proč se tak cítil. Vizuálně ztělesňovala tato žena neřest… připomínala mu příliš vydatný desert, podávaný raději s něčím nevýrazným, možná s něčím, jako byla vlažná káva.
Jeho přání splnil sir Percy Ingham. Jestliže byla vévodkyně čokoládovým dortíkem s anglickou smetanou navrchu, pak sir Percy představoval slabý čaj. Sir Percy se přistěhoval do vesnice Lower Addington poměrně nedávno, za což byl Gareth opravdu vděčný. Začínaly ho unavovat pomluvy, které už se stačily vynořit za jeho zády. Sir Percy sice nevypadal jako typ člověka, který by se dokázal nad pomluvy povznést, nebo to přinejmenším nedokázala jeho manželka, ale alespoň je Gareth neznal od svého dětství. Stejně příjemným překvapením pro něho byl doktor, muž jménem Martin Osborne, který mluvil uhlazeně a očividně byl vzdělaný. Osborne vypadal, jako by mu bylo něco málo pod čtyřicet, a oplýval zdvořilostí jako pravý gentleman.
Garethovi se také ulevilo, když zjistil, že Selsdon zaměstnává šéfkuchaře vynikajících schopností. Když odnášeli třetí chod a přinášeli na výběr ovocné koláčky a zmrzlinu, díval se na jídelní stůl s opravdovým uspokojením.
„Dovolte mi, abych zopakoval, jaké je to pro nás potěšení, že s vámi můžeme večeřet u příležitosti vašeho prvního večeru v Selsdonu,“ pravil doktor Osborne slavnostně. „Jste velmi laskavý, že pokračujete v naší malé tradici.“

„Vskutku, velmi laskavý,“ řekl sir Percy a uvážlivě vybíral koláčky z podnosu. „Jakým shledáváte váš první den v novém domě, Milosti?“

Gareth pokynul sluhovi, aby mu dolil víno. „Co to bylo, sire Percy, co kdysi řekl reverend Richard Hooker?“ přemýšlel Gareth, když mu sluha naléval víno. „Změna se nedá uskutečnit bez obtíží, obzvlášť když je to změna od horšího k lepšímu?“

„Zcela správně! Zcela správně!“ Sir Percy vypadal překvapeně. „Nečetl jste náhodou Hookerovo veledílo Of the Lawes Of Ecclesiastical Politie? Je to jedno z farářových oblíbených.“

„Četl jsem to,“ odpověděl Gareth trochu příkře a přemýšlel, jestli se v baronetových slovech neskrývala nějaká urážka, nebo ještě hůř, nějaká zkoumavá otázka. Ale poznámka prošla bez povšimnutí. Gareth se uvolnil.
„Co, prosím, shledáváte obtížného na této změně, Milosti?“ švitořila lady Inghamová. „Přísahám, že bych na Selsdon Courtu nenašla nic, co by se mně nelíbilo.“

„Nepochopila jste správně, co tím chtěl říct, drahá,“ pravil její choť.
„Není to otázkou toho, co se mi nelíbí, madam,“ lhal Gareth klidně. „Je pro mě obtížné zanechat můj podnik v Londýně bez dozoru.“

Lady Inghamová se usmála, neznalá poměrů. „Ale zajisté musíte mít úředníky?“

Gareth se náhle cítil vyčerpaně. Tito lidé byli velmi milí, ale nevěděli nic o skutečném světě. „Máme tucet úředníků, madam, ale bylo by to na ně příliš, kdyby museli převzít mé povinnosti,“ odvětil. „A má obchodní společnice se čerstvě provdala, takže…“

„Ona?“ Lady Inghamová vycítila pomluvy. „Nuže, s jakým druhem obchodu si vás můžeme spojit?“

Gareth byl v pokušení říct, že vlastní polovinu nejnovějšího nevěstince paní Berkleyové, neboť to byl druh obscénní odpovědi, ve který očividně doufala. Ovládl se. „Mou obchodní partnerkou je markýza Nashová,“ odpověděl. „Jsme částečnými vlastníky společnosti, která se jmenuje Neville Shipping.“

Vévodkyně nic neřekla, ale Gareth si povšiml, že překvapením vyvalila oči.
„Neville Shipping,“ hloubal doktor. „Nemáte kancelář na Wapping High Street? Myslím, že jsem ji tam spatřil.“

„Domnívám se, že to bylo při jedné z vašich cest do města?“ zeptala se vévodkyně a přerušila ticho.
„Ano, vzpomínám si, že jsem tam někde viděl vývěsku,“ pravil Osborne. „Chodím do lékárny blízko Wapping Hall. Svět se stal opravdu malým místem.“

„Doufám, že ne příliš malým,“ poznamenal Gareth. „Jestli se zmenšuje, bude Neville brzy bez práce.“

„Ale zajisté v tom nehodláte pokračovat, Milosti?“ Tón hlasu paní Inghamové zněl trochu káravě.
V tu chvíli se už Gareth neovládl. „A proč bych neměl?“ zeptal se jedovatě. „Těžká práce ještě nikdy nikomu neublížila… naopak, může člověku často pomoci.“

„Zcela správně! Zcela správně!“ zvolal znovu sir Percy.
Doktor se naklonil blíž, jako kdyby chtěl zdůraznit svá slova. „Existují povolání, lady Inghamová, a existují vášně. Možná je tento podnik vévodovou vášní?“

Gareth se zadíval na dlouhý sněhobílý ubrus a spatřil, že se na něho vévodkyně pozorně dívá, jako kdyby přemýšlela, jaká bude jeho odpověď. „Byla to nutnost, ze které se stala vášeň,“ řekl. „Můžeme u tohoto skončit?“
O chvilku později byly zákusky odneseny a bylo přineseno portské. Gentlemani se dlouho nezdrželi. Když se znovu připojili k dámám v salónku, spatřili, že sluha už pomáhá lady Inghamové do kabátu.
„Slyšela jsem zahřmění,“ vysvětlovala téměř rozpačitě. „Myslím, Percy, že musíme ihned odejít.“

Sir Percy zamrkal na Garetha. „Má choť nemá bouřky ráda.“

„A stejně tak to je u vévodkyně,“ dodal tiše Osborne.
Vévodkyně, která upravovala límec pláště lady Inghamové, ztuhla. Na nikoho se nepodívala, dokonce ani na doktora ne. Osborne si musel uvědomit své faux pas a začal mluvit obecněji o počasí.
„Můžeme vás odvézt do vesnice, Osborne?“ přerušil ho sir Percy. „Obávám se, že pokud se jedná o déšť, moje žena se nemýlí.“

„Děkuji, ne,“ pravil Osborne. „Vzal jsem si deštník.“

Gareth doprovodil Inghamovi ke vstupním dveřím, ale vévodkyně se téměř nesměle držela zpátky. Nicméně když se Gareth za okamžik vrátil zpátky do salónku, přemýšlel, jestli s tím měla co do činění právě nesmělost. Osborne stál přímo za dveřmi do salónku a ve svých dlaních držel ruce vévodkyně. Upřeně se díval vévodkyni do očí.
„A odvar na spaní?“ zašeptal. „Slibte mi, Antonie, že na něj nezapomenete?“

Kousla se zuby do dolního rtu a něco v Garethově žaludku se pohnulo. „Strašně nerada ho piju,“ řekla nakonec. „Cítím se po něm pokaždé divně.“

„Antonie, musíte mi to slíbit,“ řekl pevněji a zvedl jí ruce, jako kdyby je chtěl políbit. „Potřebujete ho… Sama víte, že jinak přicházející bouřku nepřečkáte příliš dobře.“

Sklopila pohled, pohnula svými tmavými řasami. „Dobře tedy. Popřemýšlím o tom.“

Gareth si ostře odkašlal a vstoupil do místnosti.
Oba dva od sebe téměř odskočili jako spiklenci. Vévodkyně znovu sklopila oči, přesunula se ke studenému krbu a při tom si mnula paže, jako kdyby byla prochladlá. Osbome začal horlivě děkovat za večeři.
Poté, co Gareth vyprovodil doktora a vrátil se do salónku, pocítil úlevu, když zjistil, že vévodkyně už odešla.
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Kapitola pátá
Starší chlapci si hráli s míčem na širokém pásu trávníku, ale Gabriel stál opodál. Už dříve je na náměstí Finsbury Circus spatřil. A také už viděl míč, úžasně zakulacenou odskakující kouli, která se bleskovou rychlostí pohybovala po trávníku, a když se do ní koplo, ozývalo se uspokojivé „buch!“

Nejmenší chlapec zachytil Gabrielův pohled a přilákal ho prstem. Gabriel se podíval za sebe na podřimujícího dědečka a vběhl na trávu.
Chlapec mu podával míč. „Potřebujeme šestého,“ řekl. „Umíš kopat?“ 
Gabriel přikývl. „Umím kopat.“

Největší chlapec ho odstrčil. „Nech toho, Wille,“ řekl a popadl míč, který byl mezi nimi. „Nehrajeme s židy.“ 
Gabriel svěsil ruce.
Větší chlapec se otočil a rozběhl se s pohrdavým výrazem zpátky. „Copak?“ zvolal. „Chceš míč? Chceš ho? Tady… chytej!“ Pustil míč a silně do něho kopl, jeho dlouhá noha se široce zakymácela.
Míč strefil Gabriela do břicha. Z plic mu vystřelil dech. Spadl na trávu, pulzující krev v jeho uších téměř – téměř – umlčela výbuchy smíchu. Nejdříve se ozýval smích jen jednoho z nich. A pak dalšího a dalšího, až se smáli všichni chlapci.
Jeho ponížení dovršil Zayde, když ho zvedal ze země. „Abroch tsu dir!“
 řekl a zahrozil pěstí na chlapce. „Vraťte se zpátky do Shoreditch, vy malí čuníci!“

Chlapci se smíchem zmizeli. Zayde začal Gabriela oprašovat. „Oy, vey,
 Gabrieli! Co sis myslel?“

„Já… líbil se mi jejich míč.“

„Eingeshpahrt!“
 jeho dědeček si povzdychl. „Ale já ti také mohu koupit míč, dobře?“

„Ale já chci někoho, s kým si budu moci hrát.“

„Pak se tedy drž svého druhu!“ Zayde ho vzal za ruku a společně vyrazili přes trávník směrem k jejich domu. „Oni nás nechtějí, Gabrieli. Kdy to pochopíš, hm?“

Tu noc vedro pominulo a nad Surrey udeřila silná bouře. Gareth šel do postele za zvuku kvílejícího větru a rachocení přetékajících okapových rour. Byl nesmírně unaven z celodenní cesty, ale také z myšlenek na povinnosti, které před ním ležely. Proto ihned upadl do hlubokého, ale neklidného spánku. Probudil se něco po půlnoci, ledově zpocený, chycený v zamotaných prostěradlech, neschopný popadnout dech. Vyděšený a zmatený se posadil.
Selsdon Court. Byl v Selsdonu. Zapálený nástěnný svícen v chodbě ozařoval obrys jeho dveří. Byly to velmi široké, masivní dveře. Jeho bratranec byl díky Bohu konečně mrtvý. Nebyla zde žádná loď, žádné řetězy. Ale sen se ho stejně držel jako vlhká, rozkládající se plachtovina. Cítil ji silně ve svém chřípí, spolu se zápachem dehtového lana a tíhou zatuchlých, nemytých těl. Loď Saint-Nazaire! Dobrý Bože. Nezdálo se mu o tom starém shnilém vraku už celé měsíce.
Do tohoto okamžiku si Gareth neuvědomil, že se chvěje. Projel si rukou své rozcuchané vlasy a pokoušel se uklidnit. Bože, co to mělo znamenat, že ze všech nocí se mu právě v této zdá o jeho ztraceném mládí?
Nic. Nic to neznamenalo. Už nebyl dítě. Mohl se nyní bránit. Ale v tuto chvíli potřeboval skleničku. Ano, velkorysou skleničku brandy… Rothewellův neblaze proslulý lék na všechny problémy. Vymotal se z prostěradel, posadil se na okraj postele a utřel si pot z čela. Za okny se blýsklo jednou, pak podruhé. Za několik vteřin zahřměl hrom, ale ozýval se z velké dálky.
Brandy byla položena na stolku mezi okny. Gareth zapálil lampu, oblékl si župan a nalil si skleničku. A potom druhou. I když byl pak ponořen do třetí, jeho netrpělivost a sklíčenost rostla. Začal být velmi neklidný. Podíval se na hodiny na římse. Půl třetí. Proč mu to připadalo jako celý další život?
Bylo to tím místem. Návrat přičaroval příliš mnoho vzpomínek. Aniž věděl proč, myslel na babičku a na Cyrila. Jeho život tady byl dohromady jedno velké dětské utrpení. Ale neuvědomoval si, že takové utrpení je ještě poměrně příjemné, dokud neskončil v pekle… na Saint-Nazaire.
Hodil do sebe zbytek brandy a vychutnával si pálení, když brandy klouzala jeho hrdlem. Dobrý Bože, Rothewell by se mu smál, kdyby ho nyní viděl, jak zbaběle sedí v přítmí jako nějaký ustrašený kluk a je mírně opilý z pouhého zlomku toho, co sám baron vypije ještě před snídaní.
Gareth ovšem nikdy nebyl velkým pijanem. Vždycky to považoval za výsadu modré krve, mužů, kteří nevstávali za svítání, aby si šli vydělávat na živobytí… Uvědomil si, že do této kategorie nyní patřil i on.
Při této myšlence Gareth vyskočil ze židle a začal neklidně přecházet po pokoji. Jeho dědeček měl pravdu, nikdy nebyl určený pro tento druh života. Tak jak se to stalo? Na okamžik byl ztracen ve víru myšlenek a napůl zapomenutých vzpomínek, později však nedokázal říct jakých, neboť ho něco vyrušilo. Roztáhl těžké závěsy a podíval se dolů na nádvoří.
Selsdon Court byl původně normanské útočiště, které se stalo plně vybaveným hradem se střílnami za vlády Williama II. Hrad byl nakonec přetvořen na elegantní sídlo, které si zachovalo mnoho svých původních prvků, mezi něž patřily jižní a východní bašty, spojené impozantní výplňovou zdí, nejstarší částí domu. Gareth ji viděl, jak se vynořuje z vnitřního dvorku, její hrubé kamenné stěny byly v blikotajícím světle, které vrhala lampa na bráně, žlutohnědé. Z místa, na kterém stál, mohl dobře rozeznat cimbuří, ale vnitřní hradby byly skryty ve tmě.
Podíval se výš, směrem k obloze. Z oblohy padaly provazy deště, ale možná již méně prudce. Další blesk zapálil oblohu a osvětlil dům. Garethův pohled se znovu přesunul ke kamenné zdi. Zahlédl něco na hradbách. Pohyb? Světlo? Oboje, pomyslel si. Další záblesk, tentokrát vzdálenější.
Tentokrát ji spatřil jasně. Ženu v bílém. Kráčela jako nějaký strašidelný duch, bíle zakryté paže měla zdvihnuté k nebi. Dobrý Bože, prosila o smrt? Další rozžehnutí oblohy a záplava bledého světla jakoby z jiného světa. Vypadalo to, že postava si nevšímá blížící se bouřky. Gareth měl obuté obě pantofle dříve, než si vůbec uvědomil, co má v úmyslu udělat.
Samozřejmě, později pochopil, že měl zavolat sluhu. Ušetřilo by mu to pár mokrých pantofli a silný pocit úzkosti. Ale pod tlakem okamžiku spěchal bez rozmyslu po kroutící se chodbě a potom po schodech, které vedly z jedné částí domu do druhé, nahoru a dolů. Celou dobu se modlil, aby si vzpomněl, jak najít cestu ke hradbám. Určitě si vzpomene? Když byli s Cyrilem malí chlapci, hráli si ve věžích a bojovali spolu na točitém schodišti.
Náhle ho uviděl. Klenutý dřevěný průchod, vyztužený železem a vybudovaný v podivném úhlu ve zdi. Prošel jím do kruhové bašty. Schody byly hned za ní. Vyšel do poloviny schodů a spatřil další dveře, úzké, vyrobené z prken. Vedly na hradby, ale byly zaseknuté.
Gareth do nich silně narazil ramenem. Dveře se na vrzajících pantech otevřely do tmy. Na druhé straně hradeb se stále procházela ta žena, otočená k němu zády. Opětovné zablýsknutí na obzoru mu pomohlo prohlédnout si východní baštu před ním. Ani nepotřeboval vidět ženin obličej. Ihned věděl kdo to je; a je možné, že to věděl už od začátku.
„Vaše Milosti!“ Jeho slova se stěží prodírala burácejícím deštěm. „Antonio! Zastavte se!“

Neslyšela ho. Opatrně se k ní blížil, nedbaje na kaluže. Připadalo mu, že z jejího těla sálá napětí. Její blonďaté vlasy jí volně visely až k pasu a byly mokré od deště. Vypadala otřesně hubená a malá.
„Antonio?“ řekl tiše.
Když se dotkl jejího ramene, bez leknutí se otočila a dívala se… ne na něho, ale skrz něho. Byl velmi znepokojen, obzvlášť když si všiml, že má na sobě jen tenoučkou mušelínovou noční košili, která se jí lepila k dokonalým prsům.
Přinutil se, aby se jí díval do obličeje. „Antonio,“ pronesl tiše, „co tady venku děláte?“

Odstoupila a prohrábla si rukou své mokré vlasy. „Beatrice,“ zamumlala, ale nepodívala se na něho. „Kočár… slyšíte ho?“

Gareth jí jemně, ale nekompromisně stiskl předloktí. „Kdo je Beatrice?“ zeptal se do proudícího deště.
„Je pozdě,“ zachraptěla. „Zajisté… zajisté to musí být oni?“

„Antonio, pojďte dovnitř! Nikdo dnes v noci nepřijede.“

Byla očividně rozrušená, zavrtěla hlavou. „Děti, děti,“ zašeptala. „Musím počkat.“

Byla náměsíčná. Nebo možná trochu šílená? Rozhodně ale nevěděla, kde se nachází. Zatraceně, musí ji dostat pryč z téhle zdi. Mohl by je zasáhnout blesk. „Pojďte dovnitř, Antonie,“ řekl a zatahal ji za paži. „Trvám na tom.“

„Ne!“ Její hlas byl plný paniky. „Ne, nemohu odejít!“ vytrhla se mu a tak byl nucen po ní skočit.
Zápasila s ním jako malá bojovnice, bušila do něho oběma rukama, škrábala ho a snažila se mu vytrhnout ze sevření. Znovu mu utekla, ale tentokrát ji přitáhl k sobě. Objal ji pevně jednou rukou, ale snažil se, aby ji nezranil, když kolem sebe mlátila pažemi. Ale Antoniino tělo bylo mrštné a překvapivě silné… a také překvapivě svůdné. Bůh mu pomoz. Zdálo se mu, že s ní bojuje celou věčnost, když se kroutila, svíjela a bušila do něho. Bouře se přibližovala a oni byli vysoko na hradbách – od spadnutí dolů na sráz je oba dva dělilo jen cimbuří.
Nakonec se mu podařilo přitisknout ji váhou celého svého těla na bašty. „Antonio, přestaňte!“ Dýchala zhluboka. Přitiskl se k ní, déšť mu v pramínkách stékal po obličeji. „Proboha, nehýbejte se!“

Začala plakat… ale ve skutečnosti to bylo žaludek svírající naříkání… a on při tomto zvuku cítil, jako by mu někdo vytrhával něco z hrudníku. Bylo to strašné. Srdcervoucí. Začala se jí podlamovat kolena, její slabé tělo se sesouvalo podél stěny na zem. Gareth ji vytáhl, opřel jí hlavu o své rameno a nechal ji, ať pláče. Cítil, že bojovnost z ní pomalu vyprchává. Přitiskl si ji celou k sobě a vnímal, jak se do jejího těla pomalu navrací život nebo vědomí nebo cokoliv, co to bylo.
„Antonio,“ zašeptal do jejích vlhkých vlasů. „Och, Kriste pane, k smrti jste mě vyděsila!“

„Já… já se omlouvám!“ zakňourala a stále vzlykala. „Omlouvám se! Och, Bože!“

„Pojďte, musíme jít,“ řekl. „Bouře se už přibližuje.“

Ale ona ho místo toho objala oběma rukama kolem krku, jako kdyby se topila. „Ne, neopouštějte mě!“ fňukala. „Jen… já nemohu…“ Nyní začala doopravdy štkát, znělo to jako nářek raněného zvířete a jemu to rvalo srdce. „Nikdo nepřijede,“ řekla chraptivým hlasem skrz slzy. „Omlouvám se. Já… popletla jsem si to.“

„To je v pořádku, drahoušku.“ Objal ji ještě pevněji a ucítil, jak se její bujné ženské křivky svůdně tlačí na jeho tělo. Navzdory dešti a oslepující mrazivé hrůze z ní vyzařovalo nádherné teplo. Dobrý Bože, byl opravdu ničema! Ale její hlava byla položená na jeho rameni a ona stále vzlykala, jako kdyby se jí mělo rozskočit srdce.
„Neopustím vás,“ slíbil jí. „Pojďte, Antonio, půjdeme dovnitř.“

Po dlouhé době nakonec zvedla hlavu, ruce stále obtočené kolem jeho krku. Jejich pohledy se do sebe zaklesly. Její oči byly plné pocitů strachu, sklíčenosti a ano, ještě něčeho dalšího. Něčeho, co ji stále pronásledovalo a co bylo nevyhnutelné. Její dolní ret se chvěl. A její tělo, přitisknuté k němu, se také začalo chvět. Jako kdyby cítila zoufalství a navíc i jiný, syrový pocit, který člověk vnímá, když se nebezpečí příliš přiblíží. Pocit, který se častokrát může přeměnit v zoufalou touhu, do přání být plně uspokojujícím způsobem naživu.
Dobrý Bože, bylo to absurdní. A on byl mizera. Déšť stále stékal po jejich tvářích. Její dech se pořád zadrhoval jako dech vyděšeného dítěte. Ale když napůl přivřela oči a lehce nastavila tvář, udělal to. Políbil ji. A v tom neskutečném okamžiku, v dešti, který stále proudil kolem nich a s hromem, který zlověstně burácel v dálce, v tom okamžiku to vypadalo, jako by polibek byl tím, o co ho žádala.
Chtěl, aby to byl něžný polibek. Povzbuzující a uklidňující… nebo si to alespoň přál. Ale když mu otevřela svá ústa a vybídla ho, aby polibek ještě víc prohloubil, přijal výzvu a vklouzl svým jazykem hluboko do teplých koutků jejích úst, jako kdyby i on sám byl zoufalý. Možná byl. Gareth nepolíbil ženu s takovou nepochopitelnou touhou už… inu, možná nikdy.
Věděl samozřejmě, že je to špatně, že využívá emočně zranitelnou ženu. A přesto nebyl schopný přestat. Jak by mohl? Antonia ho na oplátku líbala s prudkou naléhavostí, stoupala si na špičky a dovolovala svým ňadrům, aby se pevně tiskly k jeho tělu. Voněla mýdlem a deštěm a také gardéniemi. Mokrá noční košile jí přiléhala ke každé křivce svěžího a svůdného těla a nedávala žádný prostor jeho představivosti.
Při těchto myšlenkách zavřel oči, položil jednu ruku na její vlnící se bok a snažil se namluvit sám sobě, že to chce i ona. Když se jí dotkl, vzdychla a přitlačila své boky k němu. Ano, chtěla to. Bylo to šílenství. Šílenství, kterému z nějakého podivného důvodu rozuměl.
Zapomněl na déšť, který je stále máčel. Zapomněl na to, že kdokoliv, stejně jako to udělal on sám, může vykouknout z oken ve druhém patře. Že oba dva mohou být v jakékoliv chvíli zasaženi bleskem. Začal ztěžka dýchat. Hlava se mu točila potřebou držet ji u sebe, nějak ji k sobě přitáhnout. Připoutat ji k sobě.
Ano, bylo to šílenství. Uvědomoval si však, že to pomine. Ale když vysoko zvedla koleno a hladila ho po stehně, udělal to. Vsunul jednu dlaň pod její svůdný zadek a jemně ho nazvedl tak, aby mohl prsty proklouznout hlouběji, navzdory její mokré mušelínové noční košili.
Její ústa se stále otvírala pro jeho, vzdychala. Zvedla svou nohu ještě výš, téměř zoufale ji obtočila kolem něho. Dobrý Bože, o co ho žádala?
Odtrhl svá ústa od jejích. „Antonio,“ zachraptěl, „co chcete?“

Zvedla obličej do deště. „Pomozte mi zapomenout,“ zašeptala. „Jako teď. Chci cítit… něco jiného.“

„Pojďte se mnou dovnitř.“

„Ne.“ Její oči vzplanuly strachem. „Ne. Teď.“

Nechal svá horká ústa sklouznout po její tváři, pak je přesunul k její čelisti. „Antonio, nemyslím si…“

„Ne!“ řekla ostře. „My… nemůžeme myslet. Chci jen cítit.“

Políbila ho znovu, vášnivě, s ústy rozevřenými, v horečnatém zoufalství. Byla to nádherná žena. Tajná siréna, která ho k sobě volala. Och, ano, Antonia se naučila velmi dobře svádět… ale v tuto chvíli nechtěl přemýšlet nad tím, kde se to naučila.
Ve vzrušení a v šílenství se mu nějak podařilo zvednout ji a opřít o stěnu bašty. Nohu měla obtočenou kolem jeho pasu, její teplé ruce a medově sladká ústa byly více než jen trochu neukázněné. Nedokázal myslet na bouřku. Na blesky. Na to, že měl zpochybnit své budoucí činy. Byla ztělesněním smyslnosti. Krev mu bušila v hlavě a tepala v jeho penisu, který už byl pod jeho skrovným oblečením očividně připravený.
Antonia vklouzla svým teplým, lahodným jazykem do jeho úst, tlačila ho dovnitř a zase ho odtahovala. Byly to pohyby plné prudké touhy. Gareth, popoháněn naléhavostí, jí jednou rukou vyhrnul noční košili. Nebránila se, naopak se začala naléhavě dobývat do jeho županu. Věděl, co chtěla. Shodil ze sebe župan a i přes změť mušelínu a lněné látky cítil jejich teplá těla. Nedokázal čekat.
„Vaše druhá noha,“ řekl. „Položte ji… dejte ji kolem… ano, mého pasu,“ dusil se.
Opřel ji zády o zeď věže, citlivě ji nazvedl a roztáhl jí nohy. „Antonio, opravdu tohle chcete?“ dožadoval se souhlasu.
„Ano.“ Její hlas zněl vzrušeně. „Chci vás. Zoufale. Nepřestávejte.“

Znovu ji políbil a pak svým penisem vklouzl do jejích teplých, krémových záhybů, které ho vítaly. Vyrovnal váhu jejího těla, které se o něho opíralo, pak ji nadzvedl ještě o kousek výš a vstoupil do ní.
„Ach!“ Ve tmě vycítil její leknutí.
„Antonio.“ Gareth zavřel oči a přál si, aby se dokázal kontrolovat. „Och, Bože. Já… nemohu… nedokážu…“

„Ne,“ řekla rychle. „Nemyslete. Nepřestávejte.“

Znovu do ní vnikl, přitáhl její pánev ke své. Bylo to jediné, čím mohl kontrolovat své pohyby, jediné, díky čemuž se dokázal ovládat, a ne si ji vzít jako zvíře. Antonia dlouze vzdychla. Byl to zvuk touhy. Déšť kolem nich stále padal. V dálce zaburácel hrom. Znovu ji nadzvedl a pronikl hluboko do ní. Pak se mu nějak podařilo nabýt trochu rozumu, uvolnil jednu ruku a jemně jí vsunul mezi ně. Její výkřik překvapení mu řekl víc než její smělé jednání. Našel její klitoris, sladce pevný pod konečky jeho prstů. Zlehka ho začal třít prsty. V odpověď na to Antonia znovu vzdechla a opřela se hlavou o kamennou zeď.
Pohyboval se v ní a při tom pozoroval, jak déšť stéká po její labutí šíji. Viděl, jak ztěžka polkla a pak začala sténat. Vycítil, že by neměl mluvit, neměl by udělat nic, čím by zkazil spontánnost a téměř anonymitu toho, co dělali. Vášeň mezi nimi byla patrná. Nikdy se necítil tak nespoutaně a nikdy si tak zoufale nepřál ovládnout ženu, tělo a duši. Hluboko v ní tepal jeho penis, horký, plný krve. Když se v ní pohyboval, jeho tělo naléhavě křičelo touhou.
Antoniin dech začal být ostrý a rychlý. Horizont znovu osvětlil blesk a odhalil její obličej, který měla s výrazem blížícím se extázi zvednutý k obloze. Začal se pohybovat nespoutaněji, laskal ji a vnikal do ní, jejich těla byla kluzká od deště i potu. Antonia měla prsty hluboce zaryté do kůže jeho ramen. Celé její tělo se chvělo. Vykřikla jako divoké zvíře, její pohled splynul s jeho. A pak se v něm ztratila.
Gareth se maličko odtáhl a znovu do ní hluboce vstoupil. Znovu a znovu svým penisem přirážel do její pulsující pochvy. Když přišlo vyvrcholení, zaklonil hlavu a jeho semeno zaplavilo ve vlnách provinilé rozkoše její nejintimnější místečko. Vydali ze sebe úplně všechno, byli k sobě v dešti přitisknutí, nohy a ruce měla obtočené kolem něho, jejich těla stále pulsovala. Na okamžik Gareth uzamkl všechny myšlenky a jen vnímal. Přes mokré oblečení cítil žár jejího štíhlého těla. Cítil horkou pochvu, jak se uvolňuje kolem jeho penisu. Cítil jemnost jejího dechu ve svém uchu. A pak přišlo zahanbení z toho, co právě udělal.
Antonia se uvolněně opírala zády o zeď věže. „Kámen,“ podařilo se mu konečně promluvit. „Muselo to bolet.“

Neodpověděla. Jako kdyby se na tom vzájemně dohodli, odpoutali se od sebe. Antonia sklouzla dolů, její chodidlo se dotklo mokrého dlažebního kamene hradby. Jeho mokrý župan mu ležel u nohou. Antonia sklonila hlavu a on jí něžně urovnal oblečení. Déšť už polevil. Bouřka pominula.
Vklouzl jí prstem pod bradu a zvedl její pohled ke svému. Do očí se jí vracela prázdnota. Dobrý Bože, co to udělali? Všechno ho to teď trápilo. Dokonce ani svůdná anonymita už mu nepřipadala správná.
„Antonio,“ zachraptěl. „Antonio, chci, abyste řekla mé jméno.“
I ve tmě vycítil, jak se jí tváří mihl nejistý výraz. Položil jí obě ruce na ramena, jako kdyby s ní chtěl zatřást. „Antonio, kdo jsem!“

Náhle se uvnitř věže mihlo slabé světlo. Dole na schodišti se ozvaly šourající se kroky. Antonia se pohnula, jako kdyby chtěla odejít, ale on jí chytil za paži.
„Moje jméno,“ zopakoval. „Jen ho chci slyšet z vašich úst.“

„Gabriel,“ zašeptala a podívala se na něho. „Jste… anděl Gabriel.“

Pustil ji.
Gabriel. To nebylo jeho jméno. Už dlouho ne.
„Paní?“ Ze schodiště se tiše ozval hlas služebné. „Vaše Milosti, jste nahoře?“

Vyklouzla otvorem v baště a zmizela do tmy. Byla v bezpečí. Byla pryč.
Tak na co čekal? Gareth se otočil a rychle kráčel na opačný konec hradeb. Mrholení mu nyní na obličeji připadalo studené, pantofle a oblečení měl promočené skrz na skrz. Uvědomil si, že je prochladlý. Ale všechna ta sklíčenost a všechno to fyzické nepohodlí nemohlo vymazat jednu strašnou otázku… co to proboha právě udělal?
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Kapitola šestá
Dědeček vedl Gabriela za ruku nepřehlednými ulicemi v Moorgate. Stmívání rychle přecházelo v noc a obchodníci stahovali rolety.
„Jsme daleko od domova, Zayde?“

„Už tam téměř jsme, Gabrieli,“ řekl. „Líbila se ti návštěva banky? Působivé, že?“

„To bych řekl,“ odpověděl. „Byla veliká.“ V tu chvíli se o něco dál v ulici otevřely dveře a dlážděnou cestu zaplavilo světlo. Ven se vyvalila výtržnická banda mužů. Vpředu jeden z nich klel a pokoušel se ostatním vymanit, ale drželi ho pevně za paže.
„Sha, shtil!“
 zašeptal Zayde a strhl Gabriela do tmy.
Gabriel nic neviděl, neboť dědeček ho svým tělem přitiskl ke studené cihlové zdi. Ale velmi dobře slyšel výkřiky a zvuk těžkých mužských bot, které někdo táhl za sebou.
„Nechte mě jít, zatraceně s vámi!“ křičel muž. „Pomoc! Proboha, pomoc!“

„Do háje, Nate!“ zavrčel jeden z mužů. „Myslel jsem, žes říkal, že je příliš nalítej na to, aby se pral!“

„Svažte mu nohy, zatraceně!“

„Ne! Ne! Já jsem výrobce plachet!“ křičel muž. Gabriel slyšel, jak se svým únoscům snaží vyprostit. „Mám dopis! Mám protekci! Nemůžete mě odvést!“

„Oy, gevalt!“
 zamumlal Gabrielův dědeček. „Chudák chlap.“

Zmatek brzy utichl. Zayde popadl Gabriela za ruku a spěchali pryč. Banda mužů zmizela ve tmě. „Co ten muž udělal, Zayde?“

„Příliš pil s muži, které neznal,“ řekl. „Angličané potřebují námořníky a pro tyhle verbíře je snadnou kořistí téměř kdokoliv.“

„Ale… ale to nemohou,“ odporoval mu Gabriel. „Nemohou člověka jednoduše unést… n-nebo mohou?“

„Oy, vey, Gabrieli!“ pravil jeho dědeček. „Proto ti říkám, drž se stranou. Věř sám sobě, tatellah,
 a drž se svého druhu. Ale budeš mě někdy poslouchat? Budeš?“

Čekal na ni u snídaně čekal, dokud plameny pod ohřívačem nezhasly a káva nevystydla. Čekal, dokud sluhové nezačali nejistě přešlapovat, jako kdyby je povinnost volala jinam. A Antonia přesto nepřišla.
Ano, Její Milost obvykle snídala v salónku, potvrdil mu jeden ze sluhů. Ano, souhlasil další, Její Milost byla dochvilná a byla ranním ptáčetem. A tak se Gareth nekonečně dlouho dloubal v jídle, usrkával svou kávu a čekal. Čekal dokonce tak dlouho, až jedna z procházejících služebných vstrčila hlavu do dveří snídaňového salónku a zamračila se na stále prostřený příborník.
A za ní následoval Coggins. „Pan Watson se již vrátil, Vaše Milosti,“ řekl s prkennou úklonou. „Poslal mlátičku na obilí do sýpky a bude čekat, až si na něho uděláte čas.“

Nemělo smysl odkládat den ani práci, která před ním ležela. Stejně nepřijde. A proč se o to vlastně staral? Stejně by nemohli vést žádnou smysluplnou konverzaci, neboť ti zatracení sluhové se nad nimi vznášeli jak malátní čmeláci. Vždyť ji chtěl jen vidět. Ujistit se, že je v pořádku.
Ale byl to nesmysl. Tato žena měla svou služebnou a za sebou armádu služebnictva, která si o ni dělala starosti. Gareth se zaskřípáním odstrčil židli a odhodil ubrousek. Ale když procházel domem ven na terasu, která spojovala hlavní část domu s kancelářemi sídla a s dílnami a na které byla dlouhá pergola pokrytá růžemi, zuřil zlostí.
Vyhýbala se mu. Vycítil to.
Scházel ve spěchu z posledního patra schodů a přemýšlel. Možná se jednoduše cítila zahanbeně? To by dokázal pochopit. I on sám se tak cítil. Při pouhé myšlence na to, jak zoufale se dotýkali jeden druhého… Ten hlad, syrová, nutkavá vášeň… už při pouhé vzpomínce se mu třásly ruce. Ale to, co se mezi nimi minulou noc v dešti stalo, nemohou nyní jen tak přejít. Oba dva budou muset žít se vzpomínkou na minulou noc, oba dva, po celý zbytek jejich životů.
Na okamžik uvažoval o zrušení svého souhlasu s opravou sídla Knollwood. Pak by zajisté opustila Selsdon a pronajala si rezidenci ve městě, nebo ne? Možná, že by se už nemuseli nikdy znovu potkat.
Ale co když neodjede? Řekl jí, že může zůstat na Selsdonu tak dlouho, jak jen si bude přát. I kdyby se však odstěhovala do města, pravděpodobně by se s ní musel znovu setkat. Od něho, ale i od Xanthie se nyní bude vyžadovat, aby se pohybovali v kruzích, kterým se jinak velmi vyhýbali. Na druhou stranu, kdyby přiměl Antonii k odchodu do města, bylo by pravděpodobné, že by ji poslal do klapajících zubů společnosti… do společnosti, kde by se jí patrně vyhýbali, ne-li hůř.
Zatraceně. Zastavil se a cítil, jak mu cuká čelist. Dostal se do pěkné šlamastyky. Tato situace nebyla udržitelná. Budou si o tom muset spolu promluvit a dobrat se nějakého řešení. Navštíví ji, jakmile vyřeší všechny záležitosti týkající se sídla. To si Gareth předsevzal, když otvíral dveře do kanceláře sídla.
S nataženou rukou mu vyšel vstříc vysoký muž s hrubým obličejem, oblečený ve vlněném jednořadém kabátě. „Vaše Milosti,“ pronesl okamžitě, „jsem Benjamin Watson, váš zástupce.“

Antonia klečela na kolenou v rodinné kapli, ve které ji v polovině dopoledne našla Nellie. Kaple byla v nevytápěné části starého hradu a byla plná plísně, vůně roztaveného vosku, rozkládajícího se sametu a vlhkého kamene. Bylo zde málo světla, jediné světlo sem přicházelo skrze úzká dělená okna na boku kněžiště. Teď se ale světlo šířilo také od tří svíček, které Antonia zapálila blízko oltáře.
„Vaše Milosti?“ Nellie nahlédla do přítmí. „Madam, jste tady?“

Antonia pomalu vstala, těžké záhyby jejího pláště se zvedaly ze studené kamenné podlahy. „Ano, Nellie. Jsem tady.“

„Nebesa, přemýšlela jsem, kam jste se poděla!“ Nellie se k ní blížila přes kněžiště „Jak dlouho jste tak klečela, madam?“

„Nejsem si úplně jistá,“ odpověděla Antonia vyhýbavě.
„Och, tohle je vlhké a tmavé místo.“ Nellie si třela paže a rozhlížela se kolem. „Dostanete revma, jestli zde zůstanete, má paní. A zmeškala jste svou snídani.“

Antonia se slabě usmála. „Neměla jsem chuť,“ zamumlala. „Přála jsem si strávit nějaký čas o samotě. Měla jsem vám to říci.“

Nellie se podívala na neklidně se třepotající svíce. „Dnes tři svíce, madam?“

„Ano, jednu pro Erica,“ přiznala tiše. „Myslím… myslím, že jsem dnes ráno cítila laskavost.“ Nebo provinilost, dodala v duchu.
Nellie znepokojeně přešlápla. „Chtěla jsem něco říci, madam,“ pronesla. „Týká se to včerejší noci.“

Antonia se otočila a začala procházet uličkou. „Musíme o tom mluvit, Nellie?“

Nellie ji následovala. „Omlouvám se, madam,“ řekla a zlehka se dotkla její paže. „Ale bylo pro vás nebezpečné být nahoře sama. A také v dešti. Ještě pořád z toho můžete onemocnět. A také jste mě vyděsila k smrti.“

Antonia se zastavila u dveří, vedoucích z kaple. „Odpusťte mi, Nellie,“ odvětila. „Neměla jsem v úmyslu být tak bezohledná.“

„Nevzala jste si odvar na spaní, že?“ nutila ji odpovědět služebná.
Antonia zavrtěla hlavou. „Já… domnívala jsem se, že ho nebudu potřebovat,“ vysvětlovala. „Tak jsem ho vylila.“

„Vyděsila jste mě, madam,“ zopakovala služebná důrazněji. „Takhle jste se nechovala už celou věčnost.“

„Nedělejte si starosti.“ Antonia otevřela dveře a vyšla do čerstvého vzduchu na chodbě. Zastavila se a zhluboka se nadechla.
„Myslím, že ty obavy ze včerejška byly větší, než jsem si myslela, Nellie. Příště už budu opatrnější.“

„Máte na mysli příjezd nového pána?“ zeptala se služebná. „Ano, všichni jsme byli jako na trní. Ale vy máte v sázce více než my ostatní.“

Antonia na to nic neopověděla a přitáhla si záhyby pláště pevněji k tělu.
„Promiňte, madam,“ pravila Nellie. „Ale není ještě něco jiného, co jste si přála mi sdělit?“

„Co tím myslíte?“

„Něco o… možná o včerejší noci?“

Antonia rychle zavrtěla hlavou. „Ne, nic,“ odpověděla. „Vůbec nic.“

„Dobře tedy,“ řekla Nellie, když začaly vycházet schody. „Půjdete dnes dopoledne na procházku, Vaše Milosti? Nevěděla jsem, jaké oblečení vám připravit.“

Bylo by dobré, uvědomila si Antonia, kdyby se dostala ven z domu. Potřebovala pryč a Nellie měla pravdu. Nemůže zůstat na kolenou ve vlhké kapli celý den.
„Já půjdu do vesnice,“ lákala jí Nellie. „Chtěla bych vyměnit všechny vaše černé stuhy a vyzvednout ten šedý sametový čepec.“

„Ne, do vesnice ne,“ zamumlala Antonia. „Ale děkuji vám, Nellie.“

Antonia si přála být o samotě. Mohla by jít na procházku do lesa. Nebo by mohla podniknout dlouhou cestu do vdovského domu a porozhlédnout se tam. Možná nakonec nebude v tak hrozném stavu. Kromě toho, stěží si bude moci nyní vybírat. Možná by si vystačila s něčím, co by bylo třeba i trochu oprýskané, a dostala by se tak ze Selsdonu dokonce ještě dřív, než plánovala. Vypadalo to, že Bůh jí konečně odpovídal na její modlitby.
„Do vesnice ne,“ zopakovala. „Ne, myslím, Nellie, že půjdu do Knollwoodu. Nebo možná půjdu do parku s vysokou zvěří a projdu se kolem pavilónu.“

Když se Gareth vrátil ze své schůzky s panem Watsonem, našel Cogginse v jeho úzké pracovně u hlavní haly, ve které třídil ranní poštu. Majordomus se zdál překvapený, když se Gareth objevil po jeho boku.
„Sešla už dnes vévodkyně dolů?“ Gareth letmo pohlédl na srovnané hromádky dopisů, které majordomus rozložil po svém sekretáři, pokrytém zeleným suknem.
„Ne, Vaše Milosti,“ odpověděl Coggins. „Alespoň já jsem ji neviděl. Ale její služebná odešla asi před čtvrt hodinou.“

Gareth zamyšleně poklepal prstem na jeden dopis na hromádce. Byl z Londýna a byl adresován Antonii. „Má vévodkyně hodně známých ve městě, Cogginsi?“ zeptal se hloubavě.
„Myslím, že kdysi měla, Vaše Milosti.“

„Jsou to lidé, se kterými se setkala díky mému zesnulému bratranci?“

Coggins zaváhal. „Společníci Jeho Milosti byli především venkovští šlechtici,“ odpověděl majordomus. „On a vévodkyně měli jen několik společných přátel.“

„Ach,“ pronesl Gareth.
Majordomus lehce zaváhal. „Domnívám se, že bratr vévodkyně sídlí ve městě, Vaše Milosti,“ vysvětlil. „Myslím, že je to sportovně založený muž, oblíbený v určitých kruzích.“

„Hraní a koňské dostihy, hm?“ zeptal se Gareth trochu cynicky.
Coggins se nepatrně usmál. „Ano, myslím, že má slabost pro oboje,“ odpověděl. „A vévodkyně zná mnoho jeho přátel ještě z doby, kdy nebyla provdaná za zesnulého vévodu. Domnívám se, že někteří z těchto gentlemanů si vzali na starost utěšit Její Milost, když je nyní vdova.“
A také během toho vyčenichat nějaký majetek, o tom Gareth nepochyboval. „Vypadají opravdu nezištně.“

Coggins pozvedl o malý kousek své obočí. „To nedokážu povědět, sire.“

Ale Gareth si všiml, že Coggins sdílí stejný názor. Po smrti Warnehama visel nad jejím dobrým jménem temný mrak, a proto byli takoví ničemové pravděpodobně jedinými nápadníky, které mohla zaujmout.
Gareth z náhlého popudu vzal Antoniinu hromádku dopisů. „Zrovna jsem chtěl za vévodkyní zajít, abychom si promluvili,“ pravil. „Dopisy jí zanesu, ano?“

Coggins neměl na výběr. „Děkuji, Vaše Milosti.“

Gareth šel nahoru do obývacího pokoje, který spojoval vévodské ložnice. Pokud byla její služebná opravdu venku, nebude mít Antonia možnost se mu vyhnout. Bude muset otevřít dveře.
Zaklepal a ulevilo se mu, když se Antonia objevila. Ale z jejího obličeje se ihned vytratila veškerá barva. „Vaše Milosti,“ zašeptala. „Dobré ráno.“

Nezeptal se, jestli může vstoupit, neboť tušil, že by ho odmítla. Místo toho vkráčel rovnou do místnosti a položil Cogginsův srovnanou hromádku dopisů na sekretář z růžového dřeva, který stál hned za dveřmi. „Donesl jsem vám ranní poštu.“

„Děkuji.“ Ještě pořád stála u otevřených dveří, ruku měla položenou na kulové klice. „Přál… přál jste si ještě něco jiného, Vaše Milosti?“

Stiskl ruce za zády, jako kdyby bojoval s něčím, čemu nerozumí. Zatraceně si přál, aby nebyla tak krásná. S tak hezkými křivkami a zároveň tak křehká. Opravdu, porcelánová panenka. Přešel ke stěně s okny naproti a pak zpět ke dveřím.
„Věc se má takto, Antonie,“ pravil nakonec. „Nemá smysl se tomu vyhýbat. Myslím, že si musíme promluvit o tom, co se stalo minulou noc.“

Nepohnula se ode dveří. „Minulou… minulou noc?“

Jelikož se zdálo, že není neschopná zavřít dveře, udělal to Gareth sám. Antonia přesunula ruku na svůj bok. „Antonio, jste v pořádku?“ dožadoval se odpovědi. „Měl jsem o vás takovou starost. Proč jste nepřišla dolů na snídani? Bál jsem se, že jste onemocněla.“

„Ale jak vidíte, jsem v pořádku,“ odpověděla a ustoupila.
Vzhledem k nedostatku barvy v jejím obličeji si Gareth nebyl úplně jistý, že s ní souhlasí. A také se mu nelíbila vzdálenost, která mezi nimi dnes ráno byla, vzdálenost, kterou se vévodkyně snažila náležitě udržovat, a to doslova i přeneseně. Nyní se procházela za pohovkou z pozlaceného dřeva, jako kdyby za ní hledala ochranu.
„Antonio,“ pokračoval nakonec, „minulou noc jsme udělali strašnou chybu. Bylo to… nerozumné. A přiznávám, že vina je hlavně na mé straně. Vy jste nebyla sama sebou. Byla jste očividně plná úzkosti a…“
V obličeji se jí mihlo něco jako zděšení. Otočila se a ihned přešla ke stěně s okny. Následoval ji, zlehka se jí dotkl na rameni. „Antonio?“

Cítil, jak se pod jeho dotykem zachvěla.
„Antonio, omlouvám se. Myslím ale, že na to budeme muset zapomenout, drahá.“

Naklonila se a opřela se konečky prstů o sklo, jako kdyby toužila po tom, aby se do něho rozpustila a zmizela. „Nevím, na co narážíte,“ řekla chraplavým hlasem. „Odejdete laskavě?“

„Promiňte?“ Jeho sevření zesílilo.
Jejím tělem projelo další hluboké zachvění. „Děkuji vám, Milosti, za vaši starost,“ pravila. „Já… nespala jsem dobře. Často nemohu spát. Ať už… jak bych to řekla… Jestli se něco stalo… pak nemohu…“

Když toto řekla, donutil ji otočit se. „Jestli se něco stalo?“ řekl dotčeně. „Jestli? Proboha, ženská, vy víte stejně dobře jako já, co jsme minulou noc dělali.“

Zavrtěla hlavou, oči měla doširoka rozevřené. „Ne,“ zašeptala. „Nemohu… opravdu si nevzpomínám. Prosím, zapomeňme na to.“

„Antonio.“ Nyní položil pevně obě ruce na její ramena. „Antonio, proč lžete?“

Uhnula pohledem. Jemně s ní zatřásl. „Antonio, minulou noc se mezi námi něco stalo.“ Jeho hlas byl podivně chraplavý, nezněl jako jeho vlastní. „Jak to můžete říct? Jak můžete předstírat, že se nic nestalo?“

Zavrtěla hlavou, neodpověděla.
„Antonio, milovali jsme se,“ pokračoval. „Bylo to divoké a vášnivé… a ano, také šílené… ale není možné na to zapomenout. Nelžete mi. Je to příliš důležité.“

„Omlouvám se.“ Slova byla zastřená a trochu rozechvělá. „Nemohu o tom mluvit.“

Aniž by si to uvědomil, přitiskl ji zády ke stěně mezi okny. „Proč? To vás to tolik děsí? Přiznávám, že i mě to vyděsilo. Nikdo ale nemůže takovou vášeň popřít.“

„Právě jste řekl, že to byla strašná chyba,“ dusila se. „Jak… jak by mohla existovat nějaká vášeň, když se na ni nepamatuji? Jak by mohla? Prosím, Vaše Milosti, jednoduše mě nechte samotnou. Nechci vášeň. Copak to nechápete?“

„Ne, proboha, nemohu.“ A pak se to nějak stalo. Znovu ji políbil s rukama stále položenýma na jejích ramenech. Vzal si její ústa hrubě, jen napůl si uvědomoval, co dělá. Antonia položila obě ruce pevně na jeho hrudník a snažila se ho odstrčit, ale on ji ignoroval a polibek prohluboval ještě víc. Vydala podivný zvuk, vzlyk nebo povzdech znamenající poddání se, pak mu otevřela svá ústa. V návalu vítězství se nahrnul do jejích úst, vyhladovělý a zoufalý. Jejich jazyky se jako rozžhavené hedvábí obtáčely v prudkém tanci vášně. Nakonec se její dlaně zabořily do jeho jemného vlněného saka a ona k němu pozvedla obličej na znamení, že se podřizuje.
„Tak, Antonio,“ zachraptěl, když se jejich rty konečně oddělily. „Tohle je to žhavé a divoké, co mezi námi proudí. Vášeň. Šílenství. Ani na okamžik mě neoklamete.“

Odtrhla od něho pohled, přitiskla dlaně na zeď za sebou a snažila se popadnout dech. Vycítil, že se znovu stahuje do sebe, že se před ním zavírá. Bylo to, jako kdyby mu opětovně rvala srdce z těla.
„Je to mnou, Antonio?“ dožadoval se vysvětlení. „Je to mnou? Chcete mě… ale nejsem vám dost dobrý? Pak to, proboha, rovnou řekněte!“

„Ať vám řeknu cokoliv, nebudete tomu věřit,“ odpověděla a odmítla se na něho podívat. „Proč bych měla něco říkat? Udělal jste si to se mnou po svém, Vaše Milosti. Donutil jste mě… reagovat na vaše hlazení. Nemohli bychom tuto šarádu ukončit?“

Její slova byla jako špatně maskovaná facka. Toužila po něm.
Ale nesnížila by se k tomu, aby ho měla. „Ano, myslím, že mohli,“ odvětil. „A doufám, že jste si to užila, protože dříve nastane chladný den v pekle, než abych já znovu zahřál vaši postel.“

Když šel ke dveřím, uvědomil si, že do minulé noci nebyla zahrnuta žádná postel a opravdu žalostně málo tepla. Opřel Antonii zády o studenou, mokrou zeď a vzal si ji jako nějakou couru z Covent Garden. A ona na to nyní chtěla zapomenout. Nechtěl uvažovat nad tím, co to znamená, bylo jednodušší otevřít dveře a odejít. Ke své zlosti před sebou spatřil mizet dvě služebné a zahlédl také kousek fraku, který pravděpodobně patřil sluhovi, vytrácejícímu se za rohem.
Skvělé. Nyní bude mít služebnictvo další téma na pomlouvání. Přidá se to k pomluvám o jeho nešlechtické krvi a k dohadům, jestli jejich paní je nebo není vražedkyní. Navzdory své zlosti ale Gareth zvedl hlavu a zamířil směrem ke své pracovně. Potřeboval místo, kde bude sám, aby si mohl lízat své rány.
Jeho samota však netrvala dlouho. Poté, co téměř prodřel díru do koberce svým neustálým chozením, se rozhodl, že věcem nechá volný průběh. Chvilku nato ale do místnosti vtrhla jako neštěstí vévodkynina služebná s tvářemi červenými rozčilením. Odsunul papír, na který něco psal, a pak vstal, ačkoliv proč to udělal, to opravdu nechápal.
„Tady jste, sire,“ řekla služebná a pochodovala si to přímo k jeho stolu. „Chci vědět, co jste udělal mé paní, a chci to vědět hned.“

„Promiňte?“ zeptal se Gareth. „Vy chcete co?“

Služebná měla obě svalnaté ruce založené vysoko v bok. „Neměl jste doposud nejmenší důvod Její Milost nějak zastrašovat nebo s ní ostře mluvit, sire,“ pokračovala. „Nejste ani její manžel…“

„Děkuji za vaši laskavost.“

„… ani její otec a nemáte na to žádné právo, slyšíte?“

„Madam, jaké je, prosím, vaše jméno?“

To ji na okamžik vyvedlo z rovnováhy. „Nellie Watersová.“

„Slečno Watersová, vážíte si svého zaměstnání?“ vyštěkl. „Budu vás muset propustit za vaši drzost.“

„Jsem paní Watersová, Vaše Milosti, a nepracuji pro vás,“ odvětila žena. „Pracuji pro vévodkyni, stejně jako jsem pracovala předtím pro její matku a ještě předtím pro její tetu… a budu vám vděčná, když necháte tu nešťastnou, smutnou ženu o samotě. Copak si už nevytrpěla dost? A vy ještě musíte napochodovat dovnitř, ošklivě s ní mluvit a rozplakat ji?“

„Neuronila ani slzu, když jsem ji naposled viděl,“ zavrčel přes svůj stůl.
„Proboha, vždyť ona je úplně bez sebe!“ obviňovala ho služebná, která začala afektovaně lomit rukama. „Nemohu z ní dostat kloudného slova…“

„To se ostatně nepodařilo ani mně,“ odvětil.
„… jen leží na posteli a vzlyká, jako kdyby měla znovu zlomené srdce. A kvůli čemu? Že jste prchlivý? Doufám, že vám to stálo za to, sire, opravdu v to doufám.“

„Nic o tom nevím,“ vyštěkl. „A navíc, není to vaše věc. Zdá se, že vaše paní se nepřátelí s pravdou, paní Watersová.“

„S pravdou?“ řekla nevěřícně služebná. „Co ta s tím vším má společného? Myslíte si, že je to pro ni snadné, sire? Lidé kolem ní si šeptají, že je šílená. Říkají, že je možná vražedkyně. Musí žít na místě, které bylo kdysi jejím domovem… a nyní s mužem, kterého ani nezná.“
A ani si nepřeje znát, dodal v duchu Gareth.
„Pohřbila dva manžele, Vaše Milosti, a to se na ní hodně podepsalo, to vám říkám. Muž si jednoduše vybere další ženu, ožení se s ní a jaký je rozdíl? Nevelký. Ale žena… ta to tak nemá.“

Ale Gareth už byl natolik rozzuřený, že ani neposlouchal, co mu říká. „Vy o mně, zatraceně, nevíte nic,“ odsekl jí. „Až vaší paní přejde záchvat vzteku, zeptejte se jí, jaké má trápení. A nebuďte tak zatraceně rychlá ve vytváření svého úsudku. Stačí, že vévodkyně přivádí dobré muže k šílenství.“

Spadla jí brada. „Ale ona nikdy neměla dobrého muže, Vaše Milosti.“ Ztišila hlas. „Vskutku, člověk by je nerozpoznal od leklé ryby. To já měla správného manžela. Muže, kterého žena najde jen jednou za život… a pak už nikdy. Ale ona si nemohla vybírat. Nemohla se rozhodnout, uvnitř je úplně strnulá strachy.“

Gareth ale necítil s Antonií ani špetku soucitu… a domníval se, že zná příčinu jejích slz. Plakala kvůli pocitu hanby a kvůli něčemu ještě mnohem horšímu… kvůli nepopiratelné úzkoprsosti. Namířil prstem ke dveřím. „Odejděte, madam,“ řekl tiše. „Možná vás nemohu propustit, ale zatraceně dobře vás mohu vyhodit ze svého domu.“

„Ano, to můžete udělat,“ souhlasila. „Ale pokud odejdu já, půjde i vévodkyně, neboť neví, co jiného by si počala, sire. A to vy nechcete… nebo ano? Ne, neodpovídejte mi. Čas mi to napoví, ať už jakýmkoliv způsobem.“

Gareth si dal ruce v bok. Zatraceně s ní. Zatraceně s ní. Nikdy neměl zaměstnance, kterého by nemohl na místě propustit… a také jich několik s radostí nechal jít. Nevěděl ale, jestli ta drzá baba byla opravdu placená z peněz vévodkyně, nebo z jeho. A co bylo horší, s tou druhou věcí měla pravdu. K čertu s ní.
„Odejděte.“ Jeho hlas byl tichý, plný vzteku. „Prostě vypadněte, Watersová, ať už se na vás nemusím nikdy ani podívat.“

Žena na něj vrhla poslední jedovatý pohled a odešla.
Antonia si na posteli sedla a stiskla si rukou kořen nosu. Nellie ji překvapila, že udělala, o co ji žádala, tedy že ji nechala samotnou s jejím trápením. Nakonec se Antonia vyplakala. Její vzlyky ustaly a nyní pouze popotahovala. Mírou pláče v poslední době očividně měřila svůj pokrok.
Dobrý Bože, co si myslela, když lhala vévodovi? A ona skutečně lhala a oba dva to věděli. Ale po tolika letech, kdy jí říkali, co by si měla myslet a jak by se měla cítit… a v co by měla věřit… toto bylo výsledkem její vynervované představivosti, Zdálo se to tak snadné… představit si, že se nic nestalo. Předstírat, že ze sebe neudělala hlupáka, když se vrhla na muže, kterého nezná. Na muže, který měl z velké části v rukou její budoucnost.
Po pravdě bylo hodně věcí, které si nepamatovala, ačkoliv se to stávalo mnohem méně než dříve. Rozhodně si ale nepamatovala, jak vstala z postele nebo šla na hradby do deště. Opravdu, nebyla si jistá, jak se jí podařilo otevřít těžké dřevěné dveře nebo jak skončila ve vévodově náručí. Doktor Osborne to nazýval náměsíčností, ale většina doktorů byla méně shovívavá.
Lékař, jehož služeb využíval její otec, to označil za vážné ženské šílenství. Antonia byla držena pod zámkem v izolovaném venkovském domě po dobu několika měsíců po smrti jejího prvního manžela Erica, který měl nehodu. Byl to dům ukrytý hluboko v údolí, aby nikdo neslyšel její křik. Doktorova léčba spočívala v ledových koupelích, fyzických omezeních, očistách a v léky navozených omámeních. Většina úkonů byla vykonávána krutými zaměstnanci. Člověk se rychle naučil neplakat nebo neukazovat utrpení jakéhokoliv druhu. Člověk se naučil být otupělý.
Antoniinou odměnou za dobré chování byl vévoda Warneham, který potřeboval další krásnou mladou ženu… tentokrát takovou, u které bylo skutečně prokázáno, že je plodná. Ale Antonia měla ještě jeden žádoucí rys: nebyla zatížena tím, že by měla děti s jiným mužem. Její šílená minulost, jak se Warneham očividně rozhodl, nebyla velkou překážkou. Jeho nová vévodkyně měla za úkol splnit pouze jednu jedinou věc. Jinak se mohla zavřít v kapli a modlit se a truchlit třeba až navěky.
Antonia si přitiskla dlaně k rozpáleným tvářím. Co si myslela? Ohrozit jediné útočiště, které kdy poznala? Warneham byl sobecký, duchaprázdný člověk, muž posedlý představou pomsty. Ale dal jí toto místo klidu. Domov, kde si služebnictvo sice šeptalo za jejími zády, ale přinejmenším tváří v tvář jí ukazovalo trochu respektu. A ačkoliv nechtěla Warnehamovy děti, porodila by mu je, kdyby to byla Boží vůle.
Ale Boží vůle to nebyla. A nyní nastala situace, které se její manžel nejvíc děsil. Warneham strávil většinu svého života tím, že si přál, aby šel Gabriel Ventnor k čertu. Možná pro to také udělal o hodně víc, než že si to jen přál. Ale všechno to bylo k ničemu. Nový vévoda přijel a Antonia udělala tu nejvíce ponižující chybu, jakou si vůbec dokázala představit. Jen kvůli několika chvilkám útěchy. Ne, rozkoše. Dokonalé, trýznící rozkoše. Přesně jak řekl, byla mezi nimi nepopiratelná vášeň… vášeň, která byla při každé vzpomínce nesnesitelnější.
Proč, ach proč se nemohl uvolit ke spolupracování a jednoduše předstírat, že se to nikdy nestalo? Nabídla jim oběma cestu, jak z toho ven… Byla šílená, zajisté to věděl, nebo ne? Ale vévoda takové řešení odmítl. Nyní nevypadala pouze jako šílenec, ale také jako lhářka. Osamělá, zoufalá lhářka. Gabriel byl rozhněvaný na nejvyšší míru, vskutku, jevil se jí jako anděl odvety. Téměř jistě ji nyní pošle pryč. Možná dokonce začne přemýšlet, jestli to nebyla ona, kdo zabil Warnehama. To byla strašná myšlenka. Antonia si položila ruku na prsa a chvějíc se, ztěžka se nadechla.
Ne. Nebude znovu plakat. Sama se dostala do těchto potíží, takže se s nimi také musí sama poprat. Popřípadě bude muset začít snášet vévodův trest, a to s takovou důstojností, jaké jen bude schopná.
V tu chvíli vtrhla do pokoje Nellie. „Tak, má paní, udělala jsem to,“ prohlásila, přešla k vysokému mahagonovému šatníku a otevřela ho. „Doufám, že si nebudeme muset dnes večer zabalit.“

„Cože?“ Antonia vstala z okraje postele. „Proboha, Nellie, co jste udělala?“

„Ukázala jsem novému vévodovi ostří svého jazyka,“ prohlásila a prohlédla si Antoniin nejtěžší plášť, jako kdyby měřila, jestli se vejde do kufru. „Pokoušel se mě samozřejmě propustit. Ale řekla jsem mu, že nemůže.“

„Och, Nellie.“ Antonia se sesunula zpátky na matraci. „Och, to je opravdu špatné.“

Nellie musela zachytit podivný tón v Antoniině hlase, neboť ihned přešla k její posteli. „Tak už to je, paní,“ řekla a uchopila Antonii za ruku. „Stejně budeme muset odejít, nebo ne?“

Antonia se přistihla, že znovu zadržuje slzy. Byla opravdu jako kropicí konev! „Och, Nellie, myslím, že tomu nerozumíte.“

„Nerozumím čemu, madam?“

„Udělala jsem něco strašného, Nellie,“ zašeptala. „Cítím se tak zahanbeně.“

„Zahanbeně, lady?“ Nellie ji jemně poklepala po ruce. „Nikdy ve svém životě jste neudělala nic, za co byste se musela stydět.“

„Tohle je něco jiného.“

Nellie se posadila na okraj postele. Se sešpulenými rty nechala svůj pohled klouzat po Antoniině obličeji. „Jemine,“ pravila nakonec. „Myslela jsem si, že se včera v noci něco stalo.“

Antonia svěsila hlavu.
„Ano, má paní, měla jste výraz, který mě znepokojil,“ řekla tiše. „Takže to s ním mělo něco společného, nebo ne? Inu, je pěkný, to nepopírám. A vy jste byla sama už celou věčnost. Pokusil se vás svést?“

„Ne, já… prostě jsem udělala chybu,“ přiznala Antonia. „Velmi špatně jsem ho posoudila.“

„Ano, to já asi také,“ přiznala Nellie. „Co nám ale může udělat nejhoršího? Vyhodit nás do nějakého hostince?“

„Myslím, že ho podceňujete, Nellie,“ řekla Antonia opatrně. „Obávám se, že je to tvrdý muž. Nejsem si jistá, jestli se bude obtěžovat s jemností.“

Nellie se kousla do spodního rtu. „Ano, máte pravdu,“ přiznala nakonec. „Vy jste narozená a vychovávaná jako šlechtična, ale co to pro něho bude znamenat? Říká se, že židé jsou nemilosrdní lidé… a také lakomí.“

„Nellie!“

„Co?“

„S kolika židy se znáte?“

Nellie o tom zapřemýšlela. „Inu, pokud vím, tak s žádným.“

„To je jako kdybyste řekla, že Irové jsou líní a všichni Skoti skoupí!“

Nellie pokrčila jedním ramenem. „Opravdu, Skoti jsou skoupí,“ odporovala jí. „Jestli tomu nevěříte, zeptejte se nějakého. Vychloubají se tím.“

„Možná jsou někteří pyšní na to, že jsou šetrní,“ připustila Antonia. „Ale neříkejte už nikdy nic takového v mém doslechu, rozumíte? Možná že je nový vévoda žid… to nemohu popřít… ale stále žijeme pod jeho střechou.“

„Ano, madam.“

Antonia svěsila ramena. „Och, Nellie!“ řekla tiše. „Co budu dělat?“

Služebná ji poklepala po koleni. „Choďte s hlavou nahoře, madam, jako pravá lady,“ odvětila. „Ať klidně udělá to nejhorší. Jste dcerou hraběte a vdovou po baronovi a vévodovi. Jste rozhodně lépe vychovaná a on se vám v tom nikdy nebude moci rovnat.“

„Och, Nellie, není to tak jednoduché,“ zašeptala Antonia. „Nic není jednoduché… a obávám se, že už to bude jen horší.“

Nellie jí znovu stiskla ruku. Ale nic už neřekla. Pravda byla bolestivě patrná a opravdu nebylo co víc dodat.
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Kapitola sedmá
Gabriel pozoroval, jak jeho babička pečlivě uhlazuje záhyby na nově vyšitých povlacích na polštáře. „Jsou krásné, Bubbe,“ řekl. „Pro koho jsou?“

„Pro Malku Weissovou.“ Jeho babička ustoupila, aby mohla obdivovat svou ruční práci. „Zítra jí je, Gabrieli, zanesu cestou do synagogy. Zítra má Malka svůj den bat micva.“

Gabriel se zamračil. „Co to je, Bubbe?“

„To znamená, že se z ní nyní stává žena,“ odpověděla jeho babička. „Malka může podávat svědectví nebo se dokonce vdát, pokud…“

„Vdát!“ zvolal Gabriel. „Ta Malka s vyčnívajícím zubem?“

„Pšt, tatellah,“ hubovala ho babička. „Zítra je výjimečný den. Její matka upeče makové koláče a my Malku políbíme a darujeme jí malé dárky.“

Gabriel si otíral jednu otrhanou botu o druhou. „Bubbe,“ řekl váhavě, „mohu jít také do synagogy?“

Jeho babička se trochu smutně usmála. „Ne, Gabrieli.“

„Ale proč?“

Jeho babička zaváhala. „Nemůžeš,“ řekla nakonec.
„Je to proto, že nejsem jedním z vás!“ řekl uraženě. „Proč to prostě neřeknete, Bubbe? Nejsem opravdový žid.“

„Gabrieli, tiše!“ Jeho babička si klekla na jedno koleno a trochu zatřásla jeho rameny. „Jsi opravdový žid!“ zašeptala. „Slyšíš mě? Být žid, to je víc než synagoga! Jsi stejně žid jako já, tatellah… ale jednou budeš žít ve světě, kde o tom nebudeš moci přirozeně mluvit. Rozumíš mi? Rozumíš?“

Napůl cesty do vesnice Lower Addington dal Gareth svému koni pokyn, aby se zastavil. Nadzvedl svůj klobouk a podíval se na bašty Selsdonu, potom sklouzl pohledem na působivou kamennou fasádu, která planula jasným odpoledním světlem. Z tohoto úhlu viděl jižní baštu dramaticky viset nad útesy. Na severu zase poznával působivou řadu stájí a kanceláří sídla, které samy o sobě byly větší než vesnice. Část Selsdonu, kterou neviděl, byla stejně velká a rozpínala se ještě více do dálky. Stále nedokázal pochopit, jak k tomu všemu přišel. Ale bylo to jeho… a teď neurčitě přemýšlel, jestli vůbec někdy zažije mezi zdmi Selsdonu chvilku klidu a míru.
Člověk si vytváří svůj klid sám, říkával s oblibou jeho dědeček. A bylo v tom zajisté velké množství pravdy. Uplynulé tři dny se Gareth pokoušel přijít na to, co se stalo mezi ním a Antonií, a snažil se přijmout fakt, že tomu možná nikdy neporozumí. Od jejich hádky se vídali pouze při večeřích, které přetrpěli v namáhavém sebepřemáhání a chovali se jeden ke druhému jako… jako k naprostému cizinci.
Gareth si nasadil klobouk zpátky na hlavu a otočil svého ušlechtilého dlouhonohého hnědáka. Když dojel do vesnice, skutečně doufal, že doktor bude doma. Možná, že návštěva doktora bude prvním krůčkem k tomu, aby si zajistil svůj vlastní klid. Gareth byl odhodlaný zjistit, jestli existovalo nějaké lékařské vysvětlení pro Antoniin údajný a zároveň velmi selektivní nával amnézie. Ačkoliv jakým způsobem se na to chtěl zeptat, to opravdu sám ještě netušil.
Doktorův dům stál na konci cesty, asi čtvrt kilometru za samotnou vesnicí. Bylo to rozkošné sídlo, postavené napůl ze dřeva, se širokými, vítajícími dveřmi, nad nimiž se nepravidelně kroutila vinná réva, která se právě začínala zbarvovat do odstínu naleštěné červeně. Gareth uvázal koně ke sloupku u vrat a pak vyšel schody, aby mohl zazvonit. Objevila se služebná, oblečená v naškrobené černé a bílé. Když ho spatřila, užasla, ale pak ho ihned uvedla do hlavního salónku, zalitého sluncem. Za pět minut vstoupil doktor Osborne, čelo zvrásněné starostí.
„Vaše Milosti.“ Formálně se uklonil. „Co se děje?“

Gareth vstal. „Děje?“ zeptal se. „Nic, myslím. Proč?“

Osborne mu ukázal, aby se znovu posadil. „Bože, nevím,“ řekl slabě. „Myslím, že když se nečekaně objeví kdokoliv ze Selsdonu, očekávám špatné zprávy.“

Bezpochyby mluvil o Warnehamově smrti. Gareth se pokusil usmát. „Ne, dnes nepřináším zprávy o žádném neštěstí,“ pravil. „Přeji si pouze zeptat se vás na několik lidí ze Selsdonu.“

„Na několik lidí?“ Když si Osborne sedal naproti Garethovi, ledově se na něho podíval. „Tím myslíte služebnictvo?“

„Ano, služebnictvo,“ souhlasil Gareth. „Vlastně se chci zeptat na všechny. Jste tady v blízkém okolí jediný doktor, nebo ne?“

„To jsem,“ souhlasil Osborne. „Je někdo, kdo vás obzvlášť zajímá?“

Gareth se opřel lokty o opěrku křesla a nahnul se dopředu. „Dělám si starosti o ně o všechny,“ pronesl. „Ať se mi to líbí nebo ne, se zděděním sídla jsem za ně převzal zodpovědnost. Ale ano, o některé si dělám větší starosti než o jiné. Například o paní Musburyovou.“

„Ach, ano.“ Doktor si zamyšleně spojil konečky prstů. „Paní Musburyová je pracovitá žena. Ale v tomto ročním období ji pokaždé zachvátí chronický kašel.“

„Vévodkyně mi říkala, že paní Musburyová má slabé srdce.“

Doktor vlídně pokrčil rameny. „Och, o tom pochybuji,“ odpověděl. „Toto je každoroční rituál. Kašel přichází v srpnu a mizí po prvních těžkých mrazech, v době adventu. Ale jinak je zdravá jako rybička.“

„Takže vévodkyně tuto záležitost zveličila?“

Doktor svěsil ramena, jako kdyby mu sako bylo příliš těsné. „Vévodkyně má laskavé srdce,“ odpověděl nakonec. „Ale nezná paní Musburyovou tak dlouho jako já.“

Gareth se na něho na okamžik zadíval hodnotícím pohledem. „Vévodkyně také není pokaždé ve své kůži,“ poznamenal. „Minulé pondělí po večeři jsem si nemohl nevšimnout vašeho znepokojení.“

Osborne náhle vypadal odměřeně. „Je pravda, že vévodkyně není úplně v pořádku,“ odvětil. „Má křehkou, poněkud neklidnou duši. A někdy je… inu, někdy není v kontaktu se svým okolím.“

„Má vidiny? Blouzní?“

Doktor znovu zavrtěl hlavou. „Je v tom něco víc,“ neochotně přiznal. „Také je náměsíčná. Nellie, její služebná, ji musí mít neustále pod dohledem. Příležitostně musí být vévodkyně pod sedativy. Její případ je velmi složitý… abych byl upřímný, je to forma šílenství.“

Gareth se znovu naklonil dopředu. Nerad se o to tolik zajímal, ale nebyl schopný přestat. „Doktore Osborne, musím se vás zeptat na něco delikátního, samozřejmě vše udržím v tajnosti,“ řekl tiše. „Možná však bude moje otázka znít divně.“

Doktor se trochu zachmuřeně usmál. „Doktora dokáže překvapit jen málo otázek, Vaše Milosti,“ řekl. „Ale nejdřív mi dovolte, abych zazvonil pro čaj, ano? Občerstvení bude příjemné.“

Ihned vstal a udělal to. Trochu si povídali o počasí, dokud se černě oděná služebná nevrátila se širokým ozdobným podnosem na čaj, stejně drahým jako kterýkoliv jiný podnos v Selsdonu. Následně přinesla talíř se sendviči. Garethovi při tom pohledu zakručelo v břiše a až v tu chvíli si uvědomil, že znovu zapomněl sníst oběd… už potřetí za několik posledních dnů.
Doktor jim nalil čaj, pak mu nabídl talíř se sendviči. „Nuže, už to nemohu odkládat déle, nebo ano?“ zeptal se. „Myslím, že jste si přál se mě zeptat na něco, co se týká vévodkyně.“

Gareth se odmlčel a pečlivě vybíral svá slova. „Ano, něco, co je spíše důvěrnějšího charakteru.“

Osborne vypadal odevzdaně. „Myslel jsem si to,“ pravil. „Pokračujte.“

„To, co bych si přál vědět…“ Gareth uvažoval, jak položit otázku. „Inu, chtěl jsem se zeptat, zdali by vévodkyně mohla něco udělat a… a nebýt si vědoma toho, že to udělala? Mohla by si to později jednoduše nepamatovat?“

Doktor Osborne zbledl. „Och, proboha,“ zašeptal. „Už jsme u toho zase, že?“

„Promiňte?“

Osborne si znepokojeně poposedl. „Přál bych si, aby tyto pomluvy utichly,“ přiznal. „Jako její přítel a lékař jsem jim nikdy nevěřil.“

Pomluvy? Zajisté mluvili každý o něčem jiném, ale Gareth byl zvědavý. „Proč přesně jim nevěříte, doktore?“ dotázal se.
Osbornův pohled se vzdálil. „Podle mého názoru,“ odpověděl doktor nakonec, „vévodkyni není vlastní krutost, která je pro takový násilný čin nutná… a to dokonce ani v jejích nevyrovnaných stavech, ve kterých se občas nachází.“

„Násilný čin?“ Takže doktor měl na mysli Warnehamovu smrt. „Myslím, že byste mi raději měl říct všechno, co víte, doktore.“

„O Warnehamovi a… a všech těch pomluvách?“ V doktorově obličeji se objevil smutný výraz.
Gareth zaváhal. Zdálo se, že Antonia měla s těmi pomluvami pravdu. Toto byla příležitost, jak se dozvědět víc. „Mám právo to vědět, nebo ne?“

„Možná bude nejlepší, Vaše Milosti, když si promluvíte s Johnem Laudreym, místním smírčím soudcem.“

„Ne, přeji si to slyšet od vás,“ nutil ho do odpovědi Gareth. „Navštěvoval jste sídlo často, nebo ne?“

Osborne pokrčil rameny. „Byl jsem několik let vévodův osobní lékař,“ připustil. „Často jsme spolu hráli šachy. Nejméně jednou týdně jsem na Selsdonu večeřel. Ano, byl jsem tam často.“

„Tak mi povězte, co se stalo,“ žádal ho Gareth.
„Podle mého názoru zemřel Warneham na otravu dusičnanem draselným,“ řekl doktor.
„Čí rukou?“ dožadoval se Gareth odpovědi.
Osborne rozpřáhl sdílně ruce. „Inu… možná mojí.“

„Vaší?“

„Dusičnan jsem předepsal já.“ Na okamžik doktor vypadal zdrcený žalem. „Na Warnehamovo astma. Tu noc, kdy zemřel, navštívili Warnehama hosté z Londýna, což bylo neobvyklé. Gentlemani hráli pozdě do noci kulečník… a také samozřejmě kouřili. Přesvědčoval jsem Warnehama, aby toho zlozvyku nechal, ale jeho přátelé…“

„Chápu,“ řekl Gareth. „Stěžoval si, že se mu špatně dýchá?“

„Nebyl jsem přítomen,“ přiznal doktor. „Ale Warneham byl, řekněme, zcela zaujatý svým zdravím.“

„Kdo mu obvykle připravoval každý večer lék? Vévodkyně?“

„Zřídkakdy, ale věděla jak,“ pravil doktor. „Vévoda si obvykle připravoval medikament sám. Je možné, že když tu noc šel do postele, jednoduše si ho vzal příliš. Možná se obával, že na něho bude kouření špatně působit.“

„Nikdo jiný to nemohl udělat?“

„Máte na mysli přípravu a podání většího množství léku?“ zeptal se doktor. „Ale ano, myslím, že kdokoliv. Ale proč by to dělali?“

„Naznačoval jste, že se někteří domnívají, že to udělala vévodkyně.“

Osborne zavrtěl hlavou. „Nevěřím, že by toho byla schopná,“ pronesl. „Ani jsem tomu nikdy neuvěřil a tak jsem to řekl i Laudreymu. Navíc ta lahvička byla označena jako jeho lék na astma. Nikdo se mě nikdy nezeptal, co v ní bylo.“

„Zacházel ještě někdo další s lékem?“

„Co tím myslíte?“ Osborne vypadal mírně uražený. „Mám výborného lékárníka v Londýně. Léky sem vozím já sám, Lower Addington nemá lékárnu. Následně je osobně doručuji svým pacientům.“

„Vždy?“

Doktor zaváhal. „Čas od času mi pomáhala má matka,“ odvětil. „Obzvlášť, když to byly léky na problémy… inu, ženské povahy. Snižovalo to pocit trapnosti.“

„Chápu.“

„Ale matka zemřela téměř před třemi lety,“ pokračoval. „Dům je samozřejmě plný sluhů. Ale pracují tam už roky a jsou naprosto důvěryhodní.“

„Věřím vám,“ pravil Gareth. „Povězte mi, doktore, byli vévoda s vévodkyní v manželství nešťastní?“

Doktor zaváhal. „To nemůžu povědět.“

Gareth ho chvíli ostražitě pozoroval. „Myslím, že můžete,“ pravil nakonec. „Raději bych to slyšel od vás než od nějakých zatracených sluhů, kteří si to budou špitat za mými zády. Stačí už to, že si myslí, že jsem úmyslně zabil vévodova syna. Nyní mají podezřívat jeho manželku, že udělala to samé vévodovi? Tak to nepůjde.“

Doktor Osborne se na dlouhý okamžik odmlčel. Gareth si uvědomil, že řekl příliš; příliš odhalil sám sebe. Proč se staral o to, jestli Antonia otrávila svého manžela? Warneham si zasloužil mnohem horší smrt… a ještě několik týdnů zpátky by si Gareth na hrobě toho mizery vesele zatančil.
Avšak z nějakého důvodu se o to staral. Vražda byla samozřejmě hrozná věc, ale stěží ho nějak trápila. Když si to Gareth uvědomil, trochu ho to rmoutilo. Dobrý Bože, vždyť on přijel z úplně jiného důvodu.
Nakonec Osborne promluvil. „Než budu jakkoliv pokračovat, rád bych řekl, Vaše Milosti, že jsem považoval zesnulého vévodu za mého přítele a donátora,“ odpověděl. „Ano, není pochyb, že všichni byli poslední rok na Selsdonu nervózní. Ano, objevily se nějaké pomluvy. Pokud se jedná o manželství, bylo domluveno proti vůli vévodkyně. To je vše, co vím. Ale myslím, že na Selsdonu našla klid.“

„Neměli děti,“ poznamenal Gareth.
Osborne zavrtěl hlavou. „Manželství bylo krátké,“ vysvětlil. „Jen něco přes rok.“

„Jen rok?“ Gareth byl překvapený.
„Myslím, že trvalo osmnáct měsíců,“ pokračoval Osborne. „A Warneham už nebyl mladý. V takové situaci může početí dítěte nějakou dobu trvat.“ Znovu se znepokojeně zavrtěl na židli a Gareth vycítil, že se o tomto tématu už nic víc nedozví.
„Děkuji vám, doktore Osborne,“ řekl nyní nevýrazným hlasem. „Odpovíte mi na moji první otázku? Mohla by vévodkyně něco udělat a později si to nepamatovat?“

Osbornovi se v obličeji objevil neochotný výraz. „Ano,“ odpověděl nakonec. „Je to naprosto možné.“

„Jak je to možné?“ ptal se dál Gareth. „Je… šílená?“

Neochota se prohloubila. „Asi rok před tím, než se provdala za Warnehama, utrpěla vévodkyně nervový šok,“ přiznal. „Podle mého názoru se z takového šoku nikdy plně nezotavila. Rozhodně nebyla zotavená v době svého nového sňatku.“

„Nového sňatku?“

„Ano.“ Doktor pozvedl obočí. „Byla vdovou, lady Lambethovou. Vy jste to nevěděl?“

Garethovi něco vytanulo na mysli. Co to na něho paní Watersová před několika dny ječela? Něco o pohřbení dvou manželů, ale Gareth byl příliš rozzlobený na to, aby to vnímal. „Dokud jsem na Selsdon nepřijel, nevěděl jsem ani, že ta žena existuje, Osborne,“ odpověděl ostře. „Opravdu jsem se o nic nezajímal. Věděl jsem pouze to, že byl Warneham stále ženatý se svou první manželkou.“

„Och, ne, ta už byla mnoho let po smrti,“ pravil doktor. „Lady Lambethová byla jeho čtvrtou manželkou.“

„Ano, zdá se, že měl Warneham proklatou smůlu,“ pronesl Gareth suše. „Co se stalo ostatním dvěma?“

„První tragicky zahynula,“ řekl doktor.
„Copak mohla zahynout nějak jinak než tragicky?“ zeptal se Gareth jízlivě.
Na doktorově obličeji se objevil smutný úsměv. „Myslím, že ne,“ připustil. „Ale toto bylo dvojnásobně tragické. Ta dívka čekala dítě, vévodova syna. Ale v průběhu podzimního obecního honu spadla ze svého koně a ošklivě se zranila. Nakonec nepřežila ani ona, ani její dítě.“

Gareth se na doktora nevěřícně podíval. „Čekala dítě a jela na hon lišek?“

Osborne zaváhal. „Jak jsem vyrozuměl, druhá vévodkyně byla velmi mladá a poněkud impulsivní,“ doznal. „V osmnácti letech ji provdali za mnohem staršího muže a bylo možné, že ji vůbec netěšil fakt, že se má usadit. Manželství bylo pravděpodobně vynucené.“

„Ano, to asi ano,“ řekl Gareth.
Doktor pokrčil rameny. „Já osobně jsem byl v tu dobu na universitě,“ pravil. „V Oxfordu. Nevím nic z první ruky.“

„A třetí manželka?“ zeptal se Gareth. „Také to byla impulsivní debutantka?“

„Debutantka ano,“ odvětil Osborne. „Ale starší, poněkud vážná dívka. Měl jsem ji velmi rád. Ačkoliv nebyla krásná, jejich manželství bylo považováno za ideální.“

„Ale ve skutečnosti nebylo?“

Doktor vypadal smutně. „Byla neplodná,“ odpověděl. „Pro vévodu to bylo strašné zklamání.“

„Ano,“ odvětil Gareth úsečně. „Myslím, že takovou věc jí nikdy neprominul.“

Osborne nepopřel Garethovo obvinění. „I ona sama byla velmi nešťastná ze skutečnosti, že nemůže otěhotnět,“ pravil. „Měla pocit, že vévodu oklamala. Začala být velmi melancholická, blížilo se to až nemoci. Postupně se u ní rozvinula závislost na opiu, které brala proto, aby mohla usnout.“

Gareth věděl, kam míří. „Zabila se, nebo ne?“

Doktor se znaveně usmál. „Pokud se jedná o polykání opiátů, Vaše Milosti, pro pravidelné uživatele může být hranice mezi zklidněním a smrtí velmi tenká. Domnívám se, že to byla nehoda.“

„A vévoda byl následně volný a mohl se znovu oženit,“ dodal Gareth.
„Byla to nehoda, Vaše Milosti,“ zopakoval Osborne. „Nikdy by si nevzala život jenom kvůli pocitu naprosté melancholie. A nikdo neměl v úmyslu jí ublížit.“

Gareth se ihned cítil zahanben. „Nejsem si jistý, že ne,“ řekl rychle. „Jak říkáte, byla to tragédie.“

„Ventnorova rodina trpěla více, než si zasloužila,“ souhlasil doktor.
Gareth uvažoval, kolik toho Osborne ví o jeho minulosti na Selsdonu. Ale záleželo na tom vlastně? Položil si obě dlaně na stehna a vstal. „Děkuji vám, doktore, za vaši upřímnost,“ pronesl. „Nechám vás už pracovat.“

Gareth se vracel vesnicí zpátky a v hlavě měl naprostý zmatek. Jel k doktorovi Osbornovi s velmi silnými podezřeními. Tak proč se nyní cítil tak zneklidněný skutečností, že se jeho podezření potvrdila?
Možná, že si Antonia opravdu nevzpomínala na jejich milování. Gareth nad tím přemýšlel, ale pak zavrtěl hlavou. Domníval se, že pravda ležela někde uprostřed. Když ji našel, nebyla úplně sama sebou, to ano. Ale v určitou chvíli přišla k sobě. Ta žena, se kterou sdílel nespoutanou vášeň, byla přinejmenším na kratičký okamžik naprosto při smyslech. Pamatovala si to. To ráno, kdy se pohádali, viděl v jejích očích pravdu a zároveň stud. Och, očividně to byla bytost s emocionální povahou, možná byla dokonce mírně nestálá. Ale šílená? Ne, v to nevěřil.
Na palubě lodi Saint-Nazaire byl zkušený námořník jménem Huggins, kterého propustili z královského válečného loďstva pro neschopnost plnit povinnosti. Huggins bojoval na palubě královské lodi Java, kterou vedl generál Hislop, u pobřeží Brazílie, nedaleko místa, kde ho Saint-Nazaire nalodila. Byla to dlouhá a krutá bitva a vítězní Američané byli na konci nemilosrdní. Javu zabavili a spálili. Z posádky jich přežilo jen málo a byli naprosto zničení.
Také Huggins měl ten pohled… divoký, utrápený pohled, který tu noc v dešti viděl v Antoniiných očích. Oba dva jako by se dívali skrz člověka, jejich oči se dokonce staly bránou k téměř nepředstavitelné hrůze. U Hugginse se to projevovalo halucinacemi a nepoužitelností. Kapitán ho v Caracasu poslal zpátky na břeh, kde pravděpodobně zemřel.
Dobrý Bože. Jak mohl myslet současně na Antonii a na tamtu ubohou bytost? Nebyli si vůbec podobní. Ale ty oči… dobrý Bože, ty oči.
Gareth, snaže se vytěsnit vzpomínky, pobídl koně k rychlejšímu tempu. Potřeboval chvilku klidu a ticha, aby mohl přemýšlet nad vším, co mu Osborne řekl. Ale ve skutečnosti potřeboval radu. Byl příliš zaslepený touhou a zlobou, nedokázal myslet jasně. Měl sídlo, o kterém se musel dozvědět spoustu věcí a nějak rozumně na něm hospodařit. Také musel dobře vést své zaměstnance, kterých bylo o mnoho více než v Neville. Potřeboval se setkat se svými nájemci, představit se místní šlechtě a najmout si řádného komorníka. Bylo zapotřebí, aby získal základní znalost střídání plodin a zavlažování. A přesto se jeho mysl stále vracela do minulosti a k Antonii. Opravdu ji lidé považovali za vražedkyni? A proč si přál dokázat, že vražedkyní nebyla?
Neznal ji. Ve skutečnosti o nikom ze Selsdonu nevěděl nic. Téměř kdokoliv v domě si mohl přát smrt jeho bratrance. I on sám si to často přál.
A jaká byla pravda o Antonii? Kvůli čemu se nyní tak trápila? Náhle Garethovi začalo docházet, že to, co potřebuje, je Xanthia. Xanthia už by věděla, jak se nejlépe dostat k podstatě věcí. Dokázala by mu poradit. Pomohla by mu najít porozumění. Náhle se nahlas zasmál takové představě. Chtěl po bývalé milence, aby mu radila s novou milenkou?
Ne. Ne, Antonia pro něho představovala povinnost. Závazek. Ale nebyla jeho milenkou. Nemohl takto dál uvažovat. Kromě toho, Xanthia byla v tuto chvíli na cestě k Egejskému moři na Nashovu soukromou jachtu. Bude pryč celé týdny… a stala se manželkou jiného muže. Takže zbýval jen Rothewell.
Gareth si zamyšleně promnul bradu a přemýšlel o této možnosti. Jak moc byl zoufalý?
Zatraceně moc… ale kvůli čemu, to stěží sám věděl. Potřeboval přítele, pomyslel si. Spřízněnou duši. Znovu pobídl koně, tentokrát už se nezastavil a udržoval plynulé tempo po zbytek cesty. Když přijel domů, odebral se ihned do své pracovny a vytáhl ze stolu list Warnehamova drahého, těžkého kancelářského papíru.
V sobotu se začala Antonia cítit trochu více uvolněná. O jejím a Nelliině odchodu nebylo řečeno nic a život na Selsdonu s novým vévodou dostal za poslední dny určitý řád. Jak bylo na Selsdonu zvykem, večeře se podávala v malé jídelně. Tato místnost s osmi židlemi byla protikladem k veliké, oficiální jídelně, která mohla bohatě pojmout židlí čtyřicet. Při cestě na večeři Antonia přelétla očima dveře vedoucí do oficiální jídelny, která za tu krátkou dobu, kdy byla vévodkyní, nebyla nikdy použita. Trochu nepřítomně uvažovala, jestli má nový vévoda v úmyslu se někdy bavit. Možná ne. Zdálo se, že je samotářským typem člověka.
U dveří do malé jídelny se zastavila, aby si dodala odvahu a upravila si šál, který se trochu zamotal. Přinutila se zvednout hlavu a narovnat ramena. Pak vstoupila. Za posledních několik dní si už přivykla pocitu, že se jí zatajuje dech a houpe žaludek, když vchází do dveří a on je přítomen.
Dnes večer byl vévoda oblečen v černé a bílé, jednoduše, ale elegantně. Zdálo se, že neměl velké množství formálního oblečení, ale Antonia si povšimla, že to oblečení, které vlastnil, mu dokonale padlo a bylo prvotřídní kvality. Často se stávalo, že vlasy měl vlhké, což změnilo jejich teplý, zlatavý odstín na medově hnědý. Úzkou, hezky opálenou tvář měl čerstvě oholenou, díky čemuž se zdůraznil ostrý úhel jeho čelisti.
„Dobrý večer, Vaše Milosti,“ řekla odměřeně.
Ihned vstal. „Dobrý večer, madam.“

Byl to způsob, kterým za poslední tři večery zdravili jeden druhého. Zdravili se tak strnule, že nedostatek jejich pocitů byl téměř sám o sobě pocitem. Antonia sklopila pohled a rychle se usadila na druhém konci stolu… v židli pro vévodkyni, neboť na tom už od začátku trval.
Vévoda pokynul sluhovi, dnes sloužil Metcaff. Sluha měl téměř opovržlivě ohrnutý ret a vévodkyně doufala, že nový vévoda ho nezná natolik dobře, aby si takové věci povšiml. Antonia pozorovala Metcaffa, jak servíruje první chod. V jeho pohybech byla podrážděná nedbalost. Možná bylo načase ho propustit. Ale to nebyla její věc.
Zapomněla na Metcaffa a pokračovala v trápení se s večeří. Avšak poté, co se probojovali druhým chodem, mořským jazykem na bylinkovém másle, a třetím, telecími kotletami, zjistila Antonia, že už jim rychle docházejí nezajímavá témata jako počasí, sklizeň a královo zdraví. Také vévoda to zaznamenal. Naznačil Metcaffovi, aby dolil víno. „Děkuji vám,“ řekl potom. „Můžete odejít.“

Metcaff zaváhal. „Promiňte?“

„Nepotřebujeme nyní vaši přítomnost,“ odpověděl vévoda. „Zavoláme vás později.“

Antonia nejistě pokládala vidličku a neočekávaně ji zavadila o okraj talíře.
Vévoda uchopil skleničku se svým vínem, nasál vůni a pak se napil, pln obdivu. „Coggins se znamenitě stará o sklepy, nemám pravdu?“ poznamenal.
„Ano, je dokonale informovaný.“ Antoniin hlas zněl tence.
Vévoda ji pozoroval přes okraj skleničky. „Madam, já nekoušu,“ pravil tiše. „Alespoň jsem to dosud neudělal.“

Antonia od něho odtrhla pohled. Teplo zaplavilo její tváře.
Se zařinčením položil svou skleničku. Cítila na sobě nepřetržitý žár jeho očí. „Nemusíme pokračovat s touto šarádou, Antonio,“ řekl nakonec. „Nemám z toho radost. A vy očividně také ne.“

„S j-jakou šarádou, Vaše Milosti?“

Uchopil skleničku a sdílně rozpřáhl ruce. „S touto šarádou v podobě večeře,“ řekl. „Předpokládá se, že je to čas, kdy se všichni uvolní a kdy se celá domácnost sejde dohromady, nebo ne? Ale ani jeden z nás není uvolněný. Neužíváme si to. A opravdu není třeba, abyste se cítila nepříjemně, když vám podnos mohou nosit do vašeho pokoje. Nebo já mohu večeřet ve své pracovně. Co vám bude lépe vyhovovat?“
Z nějakého důvodu ji ta představa nepotěšila. Ve skutečnosti se jí jeho nabídka nevysvětlitelně dotkla. Odkašlala si a zvedla k němu oči. „Ne, Vaše Milosti,“ řekla překvapivě silným hlasem. „Večeře je na Selsdonu důležitou tradicí.“

Vévoda začal pomalými pohyby kroužit vínem ve sklenici. „A vy jste žena, která lpí na tradicích?“ zeptal se tiše.
„Byla jsem vychována, abych tradice hluboce respektovala,“ odpověděla. „Jsou podstatou toho, co zastáváme, nebo ne?“

Vévoda překvapivě pokrčil rameny. „Nikdy jsem se o to nezajímal,“ řekl bez náznaku opovržení. „Tradice pro mě nikdy nic neznamenaly. Ale myslím, že jsem ochotný dát takové tradici ještě jednu šanci, pokud to považujete za vhodné.“
V jeho hlase se něco ozvalo… možná napětí. V očích se mu objevil náznak vyčerpanosti. A Antonii náhle došlo, jak těžké to pro něho musí být. Možná, že tohoto muže nikdy nenapadlo, že jednoho dne bude muset na svých bedrech nést břímě povinností… a ano, tradic.
Rukou udělala ve vzduchu nejasné gesto a pak ji hned položila zpátky do klína. Zatraceně, nebyla přece hloupá školačka. Proč si ve vévodově přítomnosti začala být tak bolestivě vědomá svých nedostatků? Plně si uvědomila skutečnost, že už nebyla tou veselou a sebevědomou ženou jako kdysi. Proč? Co v něm bylo, že se tak… cítila?
„Omlouvám se,“ pronesla tiše. „Postavila jsem se k této situaci špatně, Vaše Milosti. Uvědomuji si, že jsem pro vás neočekávaným břemenem. Byla… byla jsem špatná společnice. Doposud jsem vám nebyla nijak nápomocná.“

„Nevyžaduji vaši pomoc, Antonie,“ odvětil klidně. „Chtěl bych pouze vaše štěstí, nakolik to bude v mých silách.“

Myslel to vážně. V jeho hlase slyšela upřímnost. A když se na něho podívala, na jeho vážné, tmavé, zlatavé oči a jeho tolik hezký obličej, něco uvnitř ji zradilo. Cítila nával uznání a obdivu… a dalších pocitů, které raději nepojmenovala. „Měla jsem vám pomoci se tu usadit,“ řekla si spíše sama pro sebe. „Měla jsem být… více zdvořilá. Místo toho jsem… inu, raději bych zapomněla na to, jak jsem se chovala.“

Vévoda se na dlouhou dobu odmlčel. „Smutek s námi všemi dělá prapodivné věci,“ pronesl nakonec. „Chci, abyste věděla, Antonio, že je mi líto, čím vším jste si prošla. Když pominu mé osobní pocity k zesnulému bratranci, byl to váš manžel. Vím, že vám chybí. A také vím, že jeho skon vám do života přinesl velkou nejistotu… ale mým záměrem není zhoršovat vaši ztrátu.“

Antonia cítila neočekávaný tlak v očích. „Jste… jste velmi laskavý, Vaše Milosti.“

Vévoda odstrčil svou skleničku. „Podívejte, Antonio, mohu se jen domnívat, co se zde o mně říká.“ Jeho hlas zněl nyní ostřeji. „Vím, že mě Warneham nenáviděl. A především nechtěl, abych se někdy vrátil zpátky… a Bůh ví, že ani já se nikdy nechtěl vrátit. Ale povězte mi, Antonio… jakou mám volbu? Mám vůbec nějakou? Pokud nějakou vymyslíte, tak mi ji, proboha, řekněte.“

„Žádnou,“ přiznala tiše. „Nemáte vůbec na výběr. Všichni jsou zde odkázáni na vás, na vaši schopnost činit moudrá rozhodnutí. Řídit vévodství znamená mít obrovskou zodpovědnost.“

„I přesto bych mohl jednoduše odejít,“ naznačil. „Přestože mi Cavendish říká, že to právo nedovoluje. Nicméně pokud bych opravdu odešel, co by se stalo s pracovníky a nájemci?“

Zavrtěla hlavou. „To nevím.“

Vévoda se nyní díval do hlubin pokoje. „Myslím, že by nakonec celá tahle zatracená šlamastyka skončila v královských rukách,“ řekl zamyšleně. „Domnívám se však, že bych zde mohl několik let zůstat a snažit se minimalizovat veškeré škody… a nakonec se možná přece jen objeví nějaký dlouho zapomenutý Ventnor.“

Antonia se ostře zasmála. „Och, to si nemyslím, Vaše Milosti,“ řekla a zdravě se napila vína. „Věřte mi, kdyby zde nějaký byl, můj muž by ho už dávno našel.“

Vévoda se trochu hořce usmál. „Takže až natáhnu bačkory, připadne to všechno královské koruně,“ řekl. „Vsadím se, že starý Prinny
 už slintá nad pouhým pomyšlením.“

Antonia se na něho na okamžik bezvýrazně podívala. „Vy… vy nezamýšlíte zplodit dědice, Vaše Milosti?“

Zavrtěl hlavou. „O tom pochybuji. Ne pokud… pokud my dva…“ Jeho hlas se ztišil až do šepotu. „Och, pro Krista, Antonio. Co bychom, k čertu, dělali, kdyby…“

Slyšela prasknout sklo ještě předtím, než ucítila bolest. Podívala se dolů a spatřila na ubruse kapku jasně červené krve. Musela vykřiknout, neboť vévoda vyskočil ze židle a skláněl se u ní ještě předtím, než Metcaff stačil vtrhnout do místnosti.
„Dobrý Bože, dovolte mi, ať se podívám na vaši ruku,“ řekl vévoda a odhrabával rozbité sklo hřbetem ruky.
„Vaše Milosti?“ zeptal se Metcaff ostře. „Jste v pořádku?“

Vévoda nasával krev svým ubrouskem. „Rozbila jsem nožičku sklenky,“ odpověděla. „Nic to není. Já… jen občas zapomínám, co držím.“

„Mám dojít pro paní Watersovou, Vaše Milosti?“ zeptal se. „Nebo obvaz?“

„Ne, nechte nás být,“ vyštěkl vévoda a vzhlédl.
Ve sluhově obličeji se objevilo něco jako rozhořčení. Ihned se otočil a pak za sebou práskl dveřmi. Antonia byla ráda, že odešel.
Vévoda jí stále jemně poťukával na ránu, která už téměř přestala krvácet. „Přemýšlím, jestli tento muž může dát svůj odpor ještě nějak víc najevo,“ zašeptal.
„Metcaff umí být drzý.“

„Toho jsem si povšiml.“ Vytáhl ze své kapsy čerstvě naškrobený kapesník a něžně ho přiložil na zranění. „Tak, přitlačte ho na ránu. Bolí to?“

Zavrtěla hlavou. „Ne, opravdu, je to jen škrábnutí,“ odvětila. „Omlouvám se za Metcaffovo chování.“

Když se vévoda narovnal, zmizelo jeho uklidňující teplo a vůně. Antonia náhle cítila chlad. „Ano, začínám mít pocit, že je načase dát panu Metcaffovi dobrý důvod pro jeho špatnou náladu,“ řekl nekompromisně. „Nedělám to rád, vzhledem k hospodářské situaci. Má ten muž rodinu?“

Antonia znovu zavrtěla hlavou. „Myslím, že to on šíří pomluvy, Vaše Milosti.“ Cítila, jak jí hoří tváře. „Ne o tom, co jsme… tím myslím, kolují zde řeči o… o vás. O vašem původu. Ale vím, že to není moje věc. A už vůbec ne Metcaffova.“

„Inu, alespoň jste přiznala, že je možné o něčem pomlouvat.“ Z jeho obličeje se vytratila něha a navrátila se únava. „Ale výraz toho muže nemá co do činění s pomluvami. Zaznamenal jsem ten nenávistný pohled… a nebylo to poprvé.“

Antonia si přitiskla plátěný kapesník ke své dlani a podívala se jinam. „Myslím…“ Odmlčela se, aby polkla. „… myslím, že je to proto, že si pro vás nepřeje pracovat.“

„Což je břímě, kterého ho mohu rychle zbavit,“ pravil vévoda. „Ale co jsem mu, k čertu, udělal?“

„To není vámi, Vaše Milosti,“ zašeptala. „Metcaff je prostě… nevychovaný.“

Opřel se dlaněmi o desku stolu a podíval se jí přímo do očí. „Nevychovaný?“ řekl a podíval se na ni zkoumavým pohledem. „Ne, je v tom něco víc, že? Povězte mi to, Antonio. Čím to je?“

Nesměle se na něho podívala. „Je to proto, že se říká… říká se, že jste žid.“

Vévoda nevypadal ani překvapeně, ani rozzlobeně, pouze znechuceně. „Ach, tak už jsem nejen vrah, ale i žid, co?“ Narovnal se a strnule si sedl na židli po její pravici.
„To nikdo neřekl, Vaše Milosti.“ Ne od smrti mého manžela, dodala Antonia v duchu. Z nejasného důvodu chtěla znát pravdu. „A jste žid?“
Vévoda se na ni nebojácně podíval. „Rozhodně,“ odpověděl. „Přinejmenším ve svém srdci. Moje matka byla židovka. Ale prošel jsem neobvyklou výchovou.“

„Chápu,“ řekla Antonia váhavě. „Byla… byla vaše matka mimořádně bohatá?“

Gareth se hořce zasmál. „Ano, to je jediný důvod, proč by se Angličan s modrou krví snížil k tomu, aby se oženil s židovskou dívkou, je to tak?“ zeptal se řečnicky. „Pořádné věno, že?“

Antonia prudce zavrtěla hlavou. „Ne, ne, tak jsem to nemyslela,“ řekla. „Chtěla jsem jen říct… že vypadáte… naprosto normálně.“

Jeho pohled se zatvrdil. „Normálně?“ zopakoval. „Mám to brát jako kompliment?“

Antonia byla vychovávána tak, aby dokázala snadno zvládnout jakýkoliv druh společenských rozpaků. Tak proč to nyní nezvládla? „Myslím normálně jako jakýkoliv jiný Angličan,“ pokračovala pevnějším hlasem. „Vypadáte jako… jako kdokoliv jiný, koho znám.“

„Máte na mysli to, že mám jen jednu hlavu?“ Smutně se na ni usmál. „A žádné drápy nebo tesáky?“

„Děláte si ze mě legraci,“ pravila tiše. „Myslela jsem bohaté, dobře vychované a velmi anglické muže. Vím, že major Ventnor byl námořník. Ale napadlo mě, že vaše matka možná měla peníze? Nebo jste pravý muž, vypracovaný vlastní silou?“

Vévoda se mlčky usmál. „Žádný člověk se nemůže vypracovat pouze vlastní silou, madam, i když bych si to rád myslel,“ pravil. „Mně pomohla spousta lidí. Moji prarodiče. Nevilleovi. A ano, také židovská komunita, ve které jsem strávil první roky svého života. Ovlivnili mě čestní, pracovití lidé. Ale věřte mi, kdybych pocházel z bohaté rodiny, nikdy bych v Selsdonu neskončil. Jako dítě jsem zde byl proto, že jsem neměl na vybranou.“

„Musím se omluvit za svou neznalost,“ odvětila. „Pochopte, potkala jsem jen několik židů… například toho spisovatele, pana Disraeliho. Jednou jsem se s ním a jeho bratry setkala v literárním salónku. Byli to příjemní gentlemani. Ale měli velmi tmavou kůži. Možná to byli Španělové?“

„Italové,“ opověděl Gareth.
„Ano, asi máte pravdu,“ pokračovala. „Ale pak to nejsou opravdoví židé, ne?“

„Disraeliové jsou, myslím, stejní židé jako já,“ odpověděl tiše. „Narodili se jako židé, což je podle některých dostatečnou definicí. Ale stejně jako já byl Disraeli pokřtěn v anglikánském kostele a pravděpodobně nikdy neviděl vnitřek synagogy.“

„Vy jste nikdy nebyl v synagoze?“

„Ne,“ pronesl tiše. „Má matka to zakázala.“

Antonia byla velmi zvědavá. „Proč by zakázala takovou věc?“

„Nejsem si tím úplně jistý,“ odpověděl. „Moji rodiče byli neobvyklými lidmi. Byl to sňatek z lásky, měli velmi vášnivý vztah podle toho, co se povídá. Má matka přísahala, že já budu vychováván ve stejném duchu jako můj otec… tedy jako privilegovaný anglický gentleman.“

„Váš otec ji o to požádal?“

Antonia si uvědomila, že začala brebentit jako malá holka, ale z podivného důvodu shledávala proměňování svých myšlenek ve vyřčené věty osvobozujícím. A s vévodou se překvapivě snadno povídalo. Cítila, jako kdyby se otevřelo stavidlo, nejenom stavidlo její zvědavosti, ale ještě něčeho hlubšího. Zoufale toužila dozvědět se o tomto záhadném muži něco víc.
Jeho pohled směřoval na rozbitou skleničku. „Nevím, jestli na tom můj otec trval,“ přiznal. „Vím jen, že se na tom dohodli, když měli svatbu. Možná si myslela, že je to její povinnost, neboť mu byla naprosto oddaná. Nebo si pro mě možná jednoduše přála snadnější život, osvobozený od předsudků. Věděla, že jako žid bych nemohl jít na universitu nebo zasedat v parlamentu nebo dělat stovku jiných věcí, které obyčejní Angličané bez potíží dělat mohou.“

„Nikdy jste se jí nezeptal na důvod?“

„Nikdy jsem neměl příležitost,“ odpověděl potichu. „Byl jsem docela malý, když zemřela. Donutila moji babičku slíbit, že mě bude vychovávat tak, jak se s otcem dohodli. Pro moji babičku to bylo těžké, bylo to proti její víře. Můj dědeček to považoval za naprostý nesmysl. Ale babička svůj slib splnila.“

„A váš otec?“

„Byl na poloostrově s Wellingtonem,“ řekl vévoda. „Zemřel o několik let později.“

„Vaši prarodiče pokračovali po jeho smrti v péči o vás?“

„Ne, dědeček byl tou dobou už mrtvý.“ Jeho hlas byl nevýrazný. „Nedařilo se mu v obchodování, jeho obchod se z toho už nikdy nevzpamatoval. Když byl můj otec ještě naživu, staral se o mě a babičku tak nejlépe, jak jen dovedl. Ale když zemřel i můj otec, přivedla mě babička sem. Nevěděla, co udělat jiného.“

„Chápu,“ pronesla tiše. „Kolik… kolik vám bylo let?“

Vévodova nálada se podivně změnila.
Nyní seděl na své židli mírně skrčený, ramena měl uvolněná, jako kdyby se v její přítomnosti cítil přirozeně, ale současně trochu unaveně. Náhle viděla, že i on je zranitelný; viděla v něm energického, závratně krásného muže, který by si měl užívat života a všech pokušení, kterých si obvykle krásní muži užívají. On však vypadal, že je z toho všeho strhaný. Byl to muž, jakého dosud nepotkala; nepřipomínal jí nevěrného lháře, kterým byl Eric, ale ani okouzlujícího mizeru, kterým byl její bratr. Co bylo podivné, nezdál se jí ani zahořklý, ani pomstychtivý. Ale začala přemýšlet nad tím, jestli právě nový vévoda neměl ze všech lidí kolem, včetně jejího druhého manžela, nejspravedlivější důvod být obojím.
„Nepamatuji si, kolik mi bylo let,“ zamumlal nakonec. „Osm? Ne, možná devět.“

Antonia byla překvapená. „Osm nebo devět?“

Podivně se na ni podíval. „Ano, proč?“

Antoniin manžel vykreslil svého mladého bratrance opravdu jako ztělesněné zlo. Představovala si ho jako nějakého ničemu, který způsoboval na celém panství spoušť. Ale devět let? V devíti byl ještě dítě.
„V kolika letech jste se rozhodl odejít ze Selsdonu?“ zeptala se.
Gareth se na ni překvapeně zadíval. „Kdy jsem se rozhodl?“ zopakoval. „Bylo mi dvanáct, když jsem ze Selsdonu odešel. To máte na mysli?“

„Předpokládám, že ano.“ Ale nechápala to. Ne úplně. „Mohu se vás zeptat, Vaše Milosti… kolik je vám nyní let?“

„Za několik týdnů mi bude třicet,“ řekl a tiše ji pozoroval.
„Nebesa,“ pronesla.
Nepatrně přimhouřil koutky svých očí. „Vypadám trochu opotřebovaně, že?“

Dovolila si to potěšení a znovu prozkoumávala jeho obličej. „Ne, ale upřímně jsem očekávala někoho staršího,“ řekla nakonec. „Ale vám je pouhých třicet? Z nějakého důvodu se mi zdáte starší, ale nedokážu přesně popsat proč… a zároveň na ten věk nevypadáte.“

Znovu pokrčil rameny, jako kdyby mu nezáleželo na tom, jestli vypadá na třicet nebo na šedesát. „A kolik let je vám?“ zeptal se místo odpovědi. „Chtěl bych to na oplátku vědět, madam, bylo by to spravedlivé.“

Antonia cítila, jak jí znovu červenají tváře. „Je mi dvacet šest… myslím. Abych řekla pravdu, přestala jsem to počítat.“

Jakoby sám pro sebe se usmál, ale pokud by se člověk podíval lépe, mohl by vidět, jak se v jeho očích rozhořelo hřejivé mužské uznání; lenivý, smyslný žár, který se zvětšoval, když po ní jeho oči bloudily. „Na dvacet šest let jste opravdu krásná,“ pravil tiše. „A to jste ještě ani nedosáhla vašich nejlepších let. Máte před sebou ještě mnoho báječných let, Antonio. Doufám, že je ve vašem vlastním zájmu nepromarníte.“

Antonia cítila, jak se jí znovu zastavil dech. V mysli jí překvapivě vytanula vzpomínka na jeho ruce, položené v dešti na jejích ňadrech, na promoklou noční košilku a zdrsnělý zvuk jeho dechu, který slyšela v uších. Cítila žár svého těla i to, jak zkroutila své prsty. Ta vzpomínka byla smyslná i šokující zároveň. Zachytila jeho žhavý pohled a na okamžik mezi nimi visela otázka. Nevyslovená touha. Čekala napnutě, plná očekávání, jestli se Gareth zeptá. Přemýšlela, co by na to odpověděla.
K jejímu ohromení si jen odkašlal a vstal. „Jsem si jistý, že si přejete, aby bylo postaráno o vaše zranění,“ řekl a nabídl jí ruku. „Myslím, že už jsme stejně dovečeřeli.“
S překvapivým pocitem zklamání vložila Antonia ruku do jeho větší a hřejivější dlaně a vstala. Špatně to pochopila. Nesprávně si to vyložila. Co vlastně věděla o mužích a jejich touhách?
Stáli centimetry od sebe, znovu vdechla jeho pozoruhodné teplo a vůni. Vypadal jistě, pevný jako skála. Na okamžik se kochala představou, jaký by to byl pocit, kdyby se o něho opřela při plném vědomí.
Nicméně zdálo se, že vévodovo vědomí bylo někde jinde. „Někdy příští týden bych měl jet do Knollwoodu,“ řekl podivně jednotvárným hlasem. „Potom vám budu schopný přiblížit, kdy pro vás bude dům připraven.“

Antonia ustoupila. „Děkuji vám.“

Vévoda přešel místnost a otevřel jí dveře. „Tak tedy dobrou noc, Antonio,“ řekl. „Uvidíme se zítra.“
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Kapitola osmá
Gabriel pozoroval svou babičku, jak se sehnula a oběma rukama zavřela těžké víko kufru, které pak téměř láskyplně pohladila. „Bubbe, ten kufr vypadá staře,“ poznamenal, když vstala.
„Ano, staře.“ Téměř tesklivě se na něho usmála. „Když sem tvůj dědeček přišel jako mladý muž, měl v tom kufru všechno, co vlastnil. Když byl kufr před deseti roky odnesen na půdu, myslela jsem, že ho už nikdy neuvidím. Ale život nás někdy dokáže překvapit, že, tatellah?“

Vešli dva sluhové. Babička přikývla a dovřela pořádně kufr, který potom sluhové zvedli. Gabriel je pozoroval, jak ho snášejí dolů po schodech. „Bude se nám líbit život v Houndsditchi, Bubbe?“ zeptal se. „Je to daleko?“

Jeho babička mu rukou prohrábla vlasy. „Není to daleko, Gabrieli,“ odpověděla. „A myslím, že se nám tam bude líbit tak, jak budeme chtít.“

„Co to znamená?“ dotázal se. „Líbí se mi tady, Bubbe. Mám rád Finsbury Circus.“

Tesklivý úsměv se vrátil. „Dědeček říká, že už jsme to odkládali příliš dlouho,“ odvětila. „Do tohoto domu přichází nová rodina, tatellah. Je to Boží vůle.“

Gabriel si překřížil ruce na svém úzkém hrudníku. „Už jsem Boží vůlí unaven,“ řekl. „Jednou, Bubbe, budu mít svůj vlastní dům. A Bůh si nebude přát, aby byl někoho jiného. Už nikdy znovu.“

Asi týden po návštěvě u doktora Osborna byl Gareth v hlavní kanceláři sídla, když dovnitř vtrhl Terrence, druhý podkoní. „Vaše Milosti!“ zvolal rozrušeně. „Pane Watsone! Kočár!“

Gareth a Watson byli sehnuti nad jednou z hlavních účetních knih. „Jaký kočár, Terry?“ zeptal se zástupce nepřítomně.
„Velký, vysoce posazený faeton, sire!“ řekl. „Celý černý. Zrovna se prohnal vesnicí… a přímo skrz perličky paní Coreyové! Peří je všude, sire. Ze stájí je ještě teď slyšet povyk.“

Zástupce se narovnal, obočí svraštěné. „Někdo, koho byste poznal?“

Podkoní pokrčil rameny. „Ať je to kdokoliv, na kopci se otočil jen na dvou kolech a urazil okraj sloupku u vrat,“ pravil. „Bude zde každou chvilkou… pokud to přežil.“

Gareth odhodil tužku a spěchal přivítat svého hosta. Jen málo mužů jezdí s takovou bezohlednou nepozorností, že nedbají ani na vlastní bezpečnost… a to ani nemluvě o těch chudinkách perličkách.
Nicméně se ukázalo, že muž i koně to přežili. Lord Rothewell zaparkoval svůj faeton pouhé centimetry od selsdonského prvního schodu. Když elegantně seskočil z kočáru, vypadal naprosto střízlivě. Gentleman, který seděl za ním, nebyl již tak optimistický. Pan Kemble si sundal svůj dokonalý klobouk z bobří kožešiny a začal se jím ovívat. „Říkám vám, Rothewelli! Jestli jsem se zašpinil při té poslední otáčce, vy osobně se postaráte o to zatracené praní.“

„Můj příteli, já neumím slovo praní ani správně napsat,“ zazněla odpověď.
Gareth se k těm dvěma opatrně přibližoval, jako kdyby mohli mít nabitou zbraň. „Dobré odpoledne, Rothewelli,“ řekl. „A pan Kemble. To je opravdu překvapení.“

Rothewellovo obvyklé mračení se přeměnilo ve smích. „Myslím, že jsme udělali z Londýna až sem rekord, kamaráde.“

„Doufám, že ne na můj účet,“ odvětil Gareth. „Nechci na svých rukách žádnou krev.“

Rothewell trochu zvážněl. „Do ničeho jsem se nestrefil, příteli,“ řekl. „A pokud jde o ty slepice, uhnul jsem právě včas, aby…“

„… ano, proboha, uhnul!“ skočil mu do řeči Kemble. Muž jako ze škatulky opatrně sestupoval ze sedadla faetonu. „Ale pak se strefil do sloupku u vrat. Důkazem budou zítřejší modřiny.“

„Měl byste být opatrný, Rothewelli,“ řekl Gareth vážně. „Perličky si hledají své druhy na celý život, však víte.“

„Tak jsou tedy ještě hloupější, než jsem si myslel,“ zamumlal Rothewell a s rukama v bok posuzoval dům. „No, tohle je docela výstavní, Garethe. Myslím, že můj dům v Cheshiru by se do tohoto vešel dvakrát.“

„Jak to víte, když jste se tam nikdy neobtěžoval zajet?“ zeptal se Gareth přátelsky.
Pak Kemble kriticky hodnotil fasádu Selsdonu, okno za oknem. „Jaký je šéfkuchař?“ zeptal se stroze. „Bude vyhovovat? Nebo vám mám najít jiného?“

„Jste vskutku tak laskavý, Kemble,“ pravil Gareth přehnaně zdvořile. „Raději bych si však přál, abyste nejdříve zaměřil svou pozornost na vybavení sídla. Je nemožné, aby bylo dostačující.“

„Výborný nápad,“ řekl Kemble a nestaral se o sarkasmus. S pohledem zaměřeným na druhé patro se začal procházet kolem přední části domu. „Už teď vám mohu říct, Lloyde, že se mi nelíbí ty závěsy nahoře. Burgundský samet je tak strašně passé. Tato fasáda je orientována na jih? Ne, je to spíš jihozápad, nebo ne? Takže tam pravděpodobně budete potřebovat zelenou a zlatou. Podívám se na to a dám vám po večeři vědět.“

„Opravdu? Jak pozorné.“

Coggins přišel ke dveřím a pozoroval celou scénu v mírném nesouhlasu. Nepříjemný sluha stál za ním. „Má Metcaff odnést věci pánů?“ zeptal se majordomus váhavě.
„Zdá se, že ano.“ Gareth se otočil na Rothewella. „Co zde, k čertu, dělá on?“

Kemble byl nyní napůl cesty do domu a zdálo se, že jim nevěnuje žádnou pozornost.
„Udělal jsem jen to, o co jste mě v náznacích požádal, příteli,“ řekl Rothewell a začal vycházet schody. „Přivezl jsem vám pomoc. Vašeho sekretáře.“

„On nevypadá úplně přesně jako sekretář,“ poznamenal Coggins a podíval se směrem ke štítu dveří.
Gareth chytil Rothewella za ruku. „Koho?“ zeptal se nevěříčně. „Sekretáře? Nežádal jsem vás, abyste mi přivezl sekretáře. Ve skutečnosti jsem ani nechtěl, aby kdokoliv přijel… dokonce ani vy sám. Pouze jsem se vás zeptal na radu. A náhodou jsem se zmínil, že potřebuji komorníka.“

„Dobře,“ řekl baron, „pak je to tedy komorník. Promluvíme si o tom později, hmm?“

Metcaffovo opovržení bylo očividné. „Kdo to tedy je?“ zeptal se sluha nevrle. „Komorník, nebo sekretář?“

„Oboje,“ vyštěkl Kemble, který se k nim tiše přiblížil. „Budu dělat obě práce… a také vaši, pane Metcaffe, pokud neodstraníte z obličeje váš hloupý škleb.“

Sluha zaváhal. „Ale já bych potřeboval vědět, kam ho mám umístit!“ protestoval směrem ke Cogginsovi. „Nahoru? Nebo dolů?“

Gareth se smířil s nevyhnutelným. Už si tímto dříve prošel s Xanthii. Ve chvíli, kdy Kemble strčil i pouhý prst do dveří a v hlavě měl nějaký nápad, nebyla možnost, jak se ho zbavit. „Nahoru,“ zavrčel. „Je to sekretář. Umístěte ho nahoru.“

„Och, proboha, ne!“ zvolal Kemble. „Umístěte mě rozhodně dolů, Metcaffe.“

Gareth zaváhal. „Ale pokud budete horní sluha,“ vysvětloval, „pak si myslím…“

Kemble položil uklidňujícím způsobem svou ruku na Garethovu paži. „Ale to je krása této situace, Vaše Milosti,“ řekl bezstarostně. „Už nemusíte myslet. Jsem zde proto, abych to udělal za vás. Půjdu dolů. A tím to končí. Nyní už neplýtvejme neuvěřitelně cenný čas pana Metcaffa. Já jdu najít pracovnu a nalít si něco na své pocuchané nervy. Na shledanou všem.“

„Jsem zatraceně rád, že vás vidím, Rothewelli,“ pronesl Gareth poté, co zavazadla gentlemanů byla vynesena po schodech do domu. „Ale abych byl upřímný, překvapil jste mě. Co vás přivádí?“

Baron se uznale rozhlížel po velké vstupní hale. „Velkolepé!“ řekl a jeho oči se rozsvítily, když si všiml Poussinova obrazu nalevo od krbové římsy z carrarského mramoru. „Och… co mě přivádí? Inu, myslím, že nuda. Váš dopis zněl neobvykle… konec konců, nikdy předtím jste mě o radu nepožádal. A ta vaše vévodkyně…“

„Ne, ne, není to ničí vévodkyně,“ upozornil ho Gareth. „Je to vdova po mém bratranci.“

„Vdovy jsou snadnou kořistí,“ řekl Rothewell potichu. „Říkal jste křehká kráska?“

Gareth cítil, jak mu ztuhl výraz v obličeji. „Ani na to nemyslete, Kierane,“ varoval ho. „Není tímto typem ženy. Pokud vyhledáváte takový druh zábavy, vraťte se zpátky do města a věnujte se paní Ambroseové.“

Rothewellovo černé obočí se o kousek pozvedlo. „Já…?“ zeptal se povýšeně. „Jen jsem se přijel na venkov nadýchat čerstvého vzduchu a také abych pochopil, do jakých intrik se můj přítel zamotal. Ale když nad tím nyní uvažuji, Garethe… co vlastně hledáte vy?“

„Nevím, o čem to mluvíte.“

Rothewell jen zavrtěl hlavou. „Ve vašem dopise něco bylo,“ přemýšlel. „Něco napsaného mezi řádky. Bohužel, s tím vám ale pomoci nemohu, s takovými pocity se musíte vypořádat sám. Ale ty další malé záhady… ty si zaslouží bližší prozkoumání.“

„Děkuji vám, že jste vzal mé starosti tak vážně, ale stále nerozumím, proč s vámi přijel i Kemble,“ postěžoval si Gareth a kývl směrem k pracovně. „Vždyť mě nemá rád.“

„A mě smrtelně nenávidí,“ řekl Rothewell. „Ale byl jsem požádán, abych prokázal laskavost a…“

„Jakou laskavost?“ vyštěkl Gareth. „Nikdy ve svém životě jste nikomu laskavost neprokázal.“

Rothewell pokrčil rameny. „Zee si to přála,“ přiznal. „Kemble a jeho pracovníci z ministerstva vnitra jsou jí zavázáni, neboť jim před několika týdny pomohla překazit ten případ pašování zbraní.“

„Máte na mysli ty francouzské pašeráky?“ Gareth nemohl uvěřit tomu, co slyší. „Měla štěstí, že ji Nash nezabil.“

„Jak si určitě vzpomínáte, ukázalo se, že Nash je nevinný,“ odvětil Rothewell.
„Ano, ale to ona nevěděla.“

Rothewell se zastavil na odpočívadle a položil ruku na Garethovo rameno. „Podívejte, četla váš dopis, kamaráde,“ řekl rezignovaným hlasem. „A řekla mi, abych Kembla přivezl. Kromě toho, Kem si kdoví proč myslí, že jste zabil svého strýce. Ale vy jste nikoho nezabil, nebo ano?“

„Žádného zatraceného strýce nemám,“ odpověděl. „A myslel jsem, že Zee je u Jaderského moře.“

Rothewell ho otcovsky poklepal po zádech. „Nepatrně se zpozdili,“ řekl. „Brzy odjedou. Myslím, že byste měl využít Kemblových služeb, příteli. Možná je na místě nezaujatý názor?“

„Já sám mám nezaujatý názor,“ pronesl Gareth trochu prchlivě.
„Vskutku?“ Inkoustově černé obočí se znovu nadzvedlo. „Jste si tím naprosto jistý, kamaráde? Nepřejete si znát pravdu o své milované vdově?“

„Já už znám pravdu,“ vyštěkl. „Přeji si pouze očistit její jméno… ačkoliv ani to není moje věc.“

Rothewell vypadal, že se ho to nedotklo. „Proč jednoduše nevyužít Kembla na to, na co je dobrý?“ navrhl. „Dejte mu šanci. Ten chlap je ostrý jako napínáček a ještě o trochu jízlivější. Možná, že vám jako váš sluha prokáže dobrou službu.“

„Jako sluha?“ Gareth se na něho nevěřícně podíval. „Ten muž je v mé pracovně a popíjí mojí brandy. Připadá vám jako sluha?“

Kemble byl vskutku spokojeně uveleben v pracovně. Seděl v hnědém koženém ušáku, který už si Gareth stačil oblíbit, a trochu váhavě upíjel ze skleničky něco, co vypadalo jako kvalitní koňak. Tento muž měl rozhodně cit pro nejdražší luxus, jaký mohl život poskytnout… a také měl nos, kterým ho dokázal vyčenichat.
„Vynikající nápoj skvělého stáří, Lloyde,“ řekl, když vstupovali, a pozvedl sklenici. „Mluvím samozřejmě o koňaku. Moje nervy jsou vzkříšeny.“

„Nabídněte si také, Rothewelli,“ řekl Gareth a ukázal směrem ke karafě. „Pro mě je zatraceně brzy.“

Rothewell překvapivě odmítl. Očividně měl kromě pití a nevěstek na mysli i něco jiného, což bylo velmi neobvyklé.
Usadili se kolem čajového stolku a Kemble se začal vyptávat… Ptal se na citlivé, velmi specifické otázky o Warnehamovi, jeho smrti a sídlu obecně. Během rozhovoru se zvedl ze židle a začal se procházet. Také Rothewell poslouchal. S překvapivou vážností se zajímal o Garethovy starosti… a Gareth byl upřímně rád, že ho vidí.
Po hodině strávené v takové společnosti se Gareth cítil podivně povzbuzený. Uvolnil se a pozoroval Kembla, jak se prochází sem a tam před širokou stěnou oken, ze kterých byl výhled do severních zahrad. Gareth začínal v Rothewellově plánu vidět výrazné výhody. Kemble bude jeho nástrojem, jeho očima a ušima v domě i ve vesnici. Kemble se bude moci vyptávat a zjišťovat informace, které by služebnictvo nikdy svému pánovi neřeklo samo od sebe. Nyní naprosto jasně chápal, proč Kemble trval na tom, aby ho umístili dole.
Nakonec se Kemble zastavil a položil skleničku od brandy na roh Garethova stolu. „Zní to tak, že váš bratranec byl mimořádně neoblíbeným člověkem,“ poznamenal. „Myslím, že si velké množství lidí mohlo přát vidět ho mrtvého.“

„Včetně mě,“ přiznal Gareth.
Rothewell vypadal netypicky zamyšleně. „Domnívám se, že bude nejlepší, když se toho ujme Kemble, příteli,“ pravil. „Já zůstat nemohu… a stejně by mi nikdo nic neřekl. Ale udělal jsem to nejlepší, co jsem mohl. Přivezl jsem vám Kembla.“

„A já jsem vám za to vděčný, Kierane,“ odpověděl Gareth. „Bylo to od vás zatraceně chytré. Ale proč to Xanthia považovala za tak důležité?“

Rothewell zaváhal. „Nad vaší vévodkyní skutečně visí temný mrak,“ pravil nakonec. „Není to pouze váš výmysl.“

Gareth ho pozoroval. „Co mi tím chcete přesně říct?“

Rothewell pokrčil jedno rameno. „Zee a já jsme se ve městě trochu vyptávali,“ řekl ztišeným hlasem. „Naše sestřenice Pamela, lady Sharpeová, má dobré známosti, jak si jistě vzpomínáte.“

„A…?“ Gareth se naklonil.
„Pamela říká, že se po smrti jejího prvního manžela objevily nějaké nešťastné řeči,“ pravil Rothewell tiše. „Pomluvy, že prožila duševní zhroucení. A pak tato druhá smrt… inu, nevěstí to pro ni nic dobrého, to je vše. Kolují o ní zvěsti. Lidé přemýšlejí, jestli nemůže být trochu šílená.“

„Považuji tuto myšlenku za absurdní.“ Gareth se snažil mluvit klidným tónem. „Ta žena je duševně naprosto zdravá.“

Opomenul se však zmínit o svém rozhovoru s doktorem Osbornem. Také jim neřekl, co se mezi ním a Antonií stalo tu noc na hradbách. Ani to, jak se Antonia následně chovala. Měl to udělat. Dokonce i v tuto chvíli si Gareth uvědomoval, že to mohla být důležitá informace. A přesto nic neřekl. Bylo to velmi špatné znamení a on to věděl.
Gareth Kembla pozorně zkoumal. „Byl bych rád, kdybyste se toho ujal, pane Kemble,“ pronesl. „Ale bude to vyžadovat nějaký čas. Můžete si dovolit nechat váš obchod bez dozoru?“

Kemble opovržlivě odfrkl. „Jsem čestným dlužníkem lady Nashové,“ řekl trochu povýšeně. „Maurice na obchod dohlédne. Kromě toho, Lloyde, vy potřebujete veškerou pomoc, kterou vám mohu poskytnout. Jestli se mi nepodaří očistit jméno vaší rozkošné vévodkyně, mohu přinejmenším spálit ty burgundské závěsy.“

Gareth se tomu zasmál, vstal ze židle a nabídl svým hostům prohlídku pracovišť a stodol. Rothewell jako bývalý vlastník plantáží skočil po příležitosti prohlédnout si novou mlátičku na obilí. Kemble prohlásil, že mu hnůj způsobuje kopřivku a okamžitě odešel.
Jak Kemble slíbil, začal vykonávat svou novou kariéru komorníka s působivým nadšením, které však bylo poněkud zbytečné. Když se Gareth vrátil do svých pokojů, aby se převlékl na večeři, našel polovinu svého šatníku naskládanou do úhledných hromádek. Několik oděvů bylo nakupeno na židli, větší část ležela na posteli. Kemble ho přivítal u dveří do šatny, přes svou paži měl přehozený Garethův oblíbený jezdecký kabát.
Gareth se na něho podezřívavě podíval a přešel raději ke svému stolku, kde oběma nalil další sklenku brandy. „Jak dlouho můžete být pryč, Kemble?“ zeptal se a podal mu jednu skleničku.
„Tak dlouho, jak bude potřeba, ale ani o chvilku déle,“ odpověděl Kemble a brandy ihned vypil. „Opovrhuji venkovem. A jelikož jsem nikomu nedělal komorníka už téměř celou dekádu…“

„Znamená to, že jste už někdy dělal komorníka?“

Kemble se na něho překvapeně podíval. „Vy si snad myslíte, že si to vymýšlím jen tak?“ řekl s opovržlivým odfrknutím. „Dělat komorníka je věda, Lloyde. Člověk se to nenaučí ve svém volném čase.“

„Já jsem jen šokovaný zjištěním, že ne všechno, co jste kdy dělal, bylo pochybné,“ řekl Gareth a zazubil se.
„Jedna nebo dvě věci nebyly.“ Kemble zvedl hnědý jezdecký kabát a pořádně ho vyklepal. „Abych řekl pravdu, váš šatník není naprosto beznadějný, Lloyde… omlouvám se, Vaše Milosti. Je to divné, ale nemohu si úplně zvyknout na váš nový titul.“

„Ani já ne,“ zamumlal Gareth.
„Například tento jezdecký kabát,“ pokračoval Kemble. „Střih je úžasný a látka přijatelná. Nicméně barva…“ Odmlčel se a zadíval se na Garethovy vlasy. „Vlastně by to mohlo ladit. Vypadáte jako vysoký, blonďatý Adónis a jste stále dobře opálen. Maurice říká, že tabák vždy pozvedá přirozený…“

„Ale já příliš nekouřím,“ přerušil ho Gareth.
Kemble se na něho podíval zničeným pohledem. „Tabák označuje i barvu, Vaše Milosti.“

„Ach, a já ho považoval za pouhou neřest.“

Kemble odhodil kabát na hromádku na posteli. „Když mluvíme o neřestech, viděl jsem vašeho arogantního sluhu pod schodištěm služebnictva, jak osahává jednu ze služebných z kuchyně.“

„Osahává?“ Gareth cítil náhlý nával zloby. „Proboha, doufám, že to chtěla i ona.“

„Myslím, že se tomu zoufale bránila,“ přemýšlel nad tím Kemble. „Buď to opravdu nechtěla, nebo se velmi snažila, aby vypadala jako jedna z těch nevěstek na Drury Lane. Nelíbí se mi jeho výraz.“

„Ani mně ne.“

„Mám se ho zbavit?“

„A odepřít mi to potěšení?“ odvětil Gareth. „Nedovolím takovému mizerovi, aby utlačoval někoho menšího a slabšího, než je on sám. Zjistěte, co se stalo.“

Kemble pozvedl obě obočí. „Proboha, zníte opravdu vážně,“ zašeptal. „Dejte mi několik dní, abych si získal důvěru ostatních sluhů, a přijdu tomu na kloub.“

„Ano, tak to udělejte.“ Gareth se opřel o opěradlo židle a snažil se uklidnit. „Kemble, povězte mi ještě jednou, proč jste souhlasil s tímhle Xanthiiným plánem?“ zeptal se, aby změnil téma. „Co vám přesně řekla?“

„Nuže, podívejme se na to!“ Kemble se prsty dotkl své čelisti. „Příkaz lady Nashové zněl, že nejdříve mám vylepšit váš šatník, aby byl hodný vévody. Pak mám zjistit, kdo zabil toho protivného strýce…“

„… bratrance.“

„Na tom nesejde.“ Kemble pohodil hlavou. „A zatřetí, mám rozpoznat, jestli je vévodkyně opravdu hodna vaší úcty.“

„Jestli je co…?“

„Hodna vaší úcty.“

„Xanthia má opravdu nebývalou drzost vykládat věci za mě.“

„Nemusela to dělat,“ řekl Kemble. „Četl jste ten dopis, který jste napsal? Nebo vám ho přinesl někdo z podsvětí a vy jste ho pak jednoduše hodil do ranní pošty?“

„Vím, co v tom dopise stálo, zatraceně,“ zahřměl Gareth. „Ale nepsal jsem v něm nic o tom, že bych byl bláznivě zamilovaný do vévodkyně.“

Kemble si přitiskl konečky prstů na hrudník. „Bláznivě zamilovaný?“ zopakoval a dramaticky vykulil oči. „Proboha, to zní zajímavě. Ale úcta je opravdu mnohem jednodušším pocitem, Lloyde. Vaše starost o vévodkyni byla v dopise čitelná. Podívejme se na to… Příjemná, křehká bytost, která na pohled okamžitě uchvátí a získá si sympatie. Myslím, že jste to napsal vy.“

„Ano, možná.“ Gareth si opřel bradu o ruku. „Nepamatuji si to přesně.“

„A jak to tak bývá, vím toho poměrně hodně o objektu… ehm, vaší úcty.“

Garethova brada se zvedla. „Víte? Jak?“

Kemble se usmál a přešel k šatně. „Vaše Milosti, znát takové věci je náplní mé práce,“ řekl u hromady složených košil.
„Chápu, ale vyvstává tedy další otázka,“ řekl Gareth. „Co je, k čertu, přesně náplní vaší práce?“

Kemble vykoukl z šatny a vlídně se na něho usmál. „Inu, jsem jen pouhý majitel obchodu ve Strandu,“ pravil. „Dodavatel neobvyklých starožitností, obrazů a uměleckých předmětů.“

Gareth přimhouřil oči. „Zajímalo by mě, proč jsem tomu nikdy příliš nevěřil?“

„To nevím.“ Ladným pohybem svého zápěstí hodil Kemble na židli jednu z košil. „Rozhodně tomu nikdy nevěřila policie. Mají podivnou představu, že jsem překupník kradených uměleckých děl.“

„Báječné,“ řekl Gareth. „Jsem na Selsdonu pouhý týden a najal jsem si profesionálního odposlouchávače a neustále opilého šílence. No a co, k sakra? Říkal jste, že víte něco o vévodkyni? Tak si to poslechněme.“

Kemble mu třídil punčochy. „Znám pouze detaily o jejím původu,“ odpověděl. „Žádné pomluvy… prozatím.“

Gareth otevřel ústa, neboť chtěl něco namítnout, ale pak si to rozmyslel. „Pokračujte.“

„Antonia Nottingová je drahým dítětem hraběte Swinburna.“ Kemble při povídání stále roloval a rozvinoval punčochy. „Rodina oplývá obrovským množstvím peněz. Její otec se nedávno oženil s nějakou debutantkou neznámého věku, která je bledá jako stěna. Antoniin starší bratr James, vikomt Albridge, je mizera nejhoršího druhu, velmi oblíbený u hazardních hráčů. Přátelí se s drzou, nebezpečnou partou, do které také kdysi patřil jeho švagr Eric, lord Lambeth. To byl méně významný baron, ale opravdu velmi nafoukaný. S vévodkyni se vzali uprostřed první sezóny jejího uvedení do společnosti. Bylo jí pouhých sedmnáct let.“

„Nebesa,“ řekl Gareth zatrpkle. „Jste jako vydavatelství Debretťs a skandální plátek z Covent Garden dohromady.“

Kemble se samolibě usmál. „A přesto visíte na každém mém slově!“ Vsunul jednu ruku do Garethovy punčochy a přidržel ji proti světlu. „Ach, prodřená na patě.“ Odhodil ji na postel.
Byla to obzvláště hřejivá vlněná punčocha, ale Gareth se s ním nehádal. Věděl, kdy nemá cenu bojovat. „Mimochodem,“ pravil neochotně, „budu potřebovat nové oblečení, co myslíte?“

„Celý šatník, berte nebo ne.“ Kemble odhodil další punčochu.
„Přemýšlel jsem,“ pronesl Gareth, „jestli byste nemohl přemluvit svého přítele, pana Girouxe, aby mě přijal. Pokud se nepletu, Giroux & Chenault jsou nejlepší, ale Xanthia říkala, že nepřijímají nové zákazníky.“

Kemble se významně usmál. „Maurice udělá vše, oč ho požádám,“ odvětil. „Možná bych si s ním o tom měl promluvit, až se dostanu domů… pokud prokážete, že jste hoden jeho výjimečného talentu.“

„Prokážu? Jakým způsobem?“ dožadoval se Gareth vysvětlení. „Ach, prostě zapomeňte na to, že jsem se zeptal. Co ten lord Lambeth? Řekněte mi, co to bylo za člověka?“

„Byl úžasný,“ řekl Kemble. „Vlastně jsem ho trochu znal. Ale je už tři roky mrtvý… takže vaše vévodkyně nemohla být za Warnehama provdána dlouho.“

Ne, manželství netrvalo dlouho. Gareth nad tím uvažoval. Antonia se musela provdat za Warnehama téměř ihned, jak skončil její smutek. Ale na tom nebylo nic špatného. „Proč se za něho provdala?“ zeptal se neočekávaně. „Tím myslím lorda Lambetha.“

Kemble se zvonivě zasmál. „Och, byl to vášnivý sňatek z lásky!“ řekl. „Vévodkyně lorda Lambetha zoufale milovala… a on na oplátku jí. Alespoň něco měli společného.“

Gareth se zasmál. „Jste krutý muž, pane Kemble.“

„Ne,“ pravil se záhadným máchnutím ruky, „jsem Cassandra, proslulá věštkyně. Kromě toho, Lambeth zanechal milenku a dvě děti v Hampsteadu a o dost více oplzlých sexuálních partnerek v Soho. Připadá vám to jako láska?“

Gareth začínal uvažovat, jestli ví, co to láska vůbec je. „Nevím,“ pronesl. „Jak zemřel?“

Kemble pokrčil rameny. „Tak, jak žil,“ odpověděl. „Stejně jako většina mužů, však víte. Slyšel jsem, že se mu v dešti ve velké rychlosti převrátil jeho lehký dvoukolový kočár, ale stalo se to na jeho venkovském sídle, takže ještě neznám krvavé detaily… prozatím.“

„Vyslovujete to slovo takovým způsobem, že mi běhá mráz po zádech,“ pronesl Gareth. „Myslím, že jsem už slyšel dost.“

„Dobře,“ řekl Kemble. „Pak vám tedy neřeknu, kdo zabil vašeho strýce.“

Gareth trhl hlavou. „Opravdu ho někdo zabil? Víte kdo?“

Kemble se usmál. „Pravděpodobně, ale ještě ne jistě,“ odpověděl. „Nepříjemné lidi obvykle čeká nepříjemný konec.“

Gareth se zadumaně napil své brandy. „Chci, abyste přesně zjistil, co se stalo, Kemble,“ pronesl nakonec. „Zjistěte pravdu… a pospěšte si s tím.“

Kemble se dramaticky uklonil. „Vaše přání je mým rozkazem, Vaše Milosti,“ řekl. „Mimochodem, cítím, že se mi dělají strašné modřiny, způsobené jízdou lorda Rothewella. Myslím, že budu muset zítra navštívit doktora.“

„Kvůli modřinám!“ dotázal se Gareth.
„Ano, jsem nesmírně háklivý,“ odvětil Kemble. „Nuže, můžete mi, prosím, zopakovat, jaké je jméno toho doktora z vesnice?“

Následující den vykazoval známky toho, že se noví hosté na Selsdonu už zabydlují… a že možná zůstanou až do lovecké sezóny. Gareth věděl, že se Rothewell jednoduše snaží oddálit odjezd své sestry, ačkoliv o tom v rovině vědomí pravděpodobně vůbec nevěděl. Tak prostě baronova mysl pracovala. Po svatbě byl ještě dva dny opilý. Motivace George Kembla byla mnohem hůře uchopitelná. Bylo velmi pravděpodobné, že mu Xanthia zaplatila nějakou nehoráznou sumu peněz, aby se choval přesně podle jejího rozkazu. Gareth se měl samozřejmě rozzlobit, že mu Xanthia zasahuje do života. Avšak měl jiné, mnohem větší starosti než Xanthiino vměšování. Kromě toho, Rothewell měl pravdu. Kemble může být opravdu užitečný.
Po snídani byl Kemble v pracovně zaneprázdněn čtením hromady dopisů. Byla to většinou nudná přání od lidí, které Gareth neznal, ale kteří ho vítali na vznešeném místě mezi venkovskou šlechtou. Pochyboval, že mu někdo z nich přál něco dobrého. Domníval se, že většina byla v skrytu duše zděšena. Konec konců, nebyl nic jiného než zabiják a pracující žid z dělnické třídy, jehož příbuznost se zesnulým vévodou byla tak vzdálená a složitá, že ani on sám ji nedokázal vystopovat. Aristokracii se takový nejasný původ ošklivil.
Rothewell ještě nevstal a pravděpodobně tak neučiní dříve než před polednem. Gareth se cítil velmi nervózně. Byl oblečený pro jízdu na koni a poručil, aby mu osedlali koně. Od prvního setkání s Antonií se hrozil dne, kdy bude muset navštívit Knollwood. Ale nyní už tam chtěl s nevysvětlitelnou netrpělivostí jet. Navzdory hostům včera znovu nebyl schopný spustit z ní při večeři oči. Jeho zvědavost, kterou by člověk dokonce mohl nazvat mírnou posedlostí, vzrůstala. Uvědomil si, že čím dříve jeden z nich odejde z domu, tím to bude pro ně pro oba jednodušší. Kromě toho už byl trochu unavený ze zachycování jejích neočekávaných pohledů a z chvil, kdy mu srdce bušilo jako nějakému poblázněnému školákovi.
Než mu přivedli koně, rozhodl se, že se ihned, jak se vrátí zpátky do Londýna, porozhlédne po milence. Vyrazil směrem k vesnici a nad tímto nápadem stále přemýšlel. Možná znovu navštíví madam Trudeauovou. Madam Trudeauová byla velmi vyhledávaná švadlena, vytříbená a rozkošná, téměř v prvním rozkvětu mládí. Gareth v jejím náručí strávil jeden nebo dva příjemné večery. Byla vděčná za to, co jí mohl nabídnout, a nekladla žádné otázky. Možná, že když už nehynul touhou po Xanthii, mohl by madam přesvědčit k něčemu pravidelnějšímu. Když ho to napadlo, přitáhl otěže, aby jeho kůň zastavil. Už nehynul touhou po Xanthii?
Ne, domníval se, že už ne. Když na ni v těchto dnech myslel, bylo to s láskou i vztekem zároveň. Možná, že její manželství načrtlo tu čestnou, jasnou čáru, kterou potřeboval vidět. Na druhou stranu změna jeho přístupu souvisela s něčím ještě hrozivějším. Nedokázal na to ani pomyslet.
Jeho kůň netrpělivě poskakoval. U spodní části kopce zatočil na sever, pryč od vesnice. Popohnal koně, který byl dychtivý ho potěšit a pelášil proto vpřed, až od jeho kopyt létal prach a kameny. Brzy přijeli k začátku cesty pro kočáry. Když stoupali na kopec, Gareth si uvědomil, že někdo, pravděpodobně Watson, udržoval cestu do Knollwoodu v dobrém stavu.
Byla škoda, že nemohl říct to samé i o domu. Knollwood byl neobvyklý třípatrový dům se dvěma kamennými věžičkami, které k ničemu nesloužily. Dům měl elegantní vchod a patřilo k němu něco, co se kdysi dalo označit za pečlivě upravené zahrady. Dům byl vybudován pravděpodobně před sto padesáti lety a vypadal, že od té doby jen chátral. Gareth uvázal koně za domem na obzvlášť stinném místě a pak se vrátil zpět ke kamenným schodům, které pokrýval mech a obklopovaly ostružiníky. Klíč od Watsona pasoval. Gareth otočil klíčem v zámku a otevřel dveře. Zasáhl ho nejasný pocit strachu.
Poslední dny, které strávil v tomto smutném starém domě, byly těmi nejhoršími v jeho životě. Dokonce i týrání, prováděné námořníky na Saint-Nazaire, se nedalo srovnat s tímto druhem bolesti. Gareth se přinutil vstoupit dovnitř. Rozhlédl se po vstupní hale, jako kdyby to pro něho bylo neznámé místo, ale přesto si ihned uvědomil, že se téměř nic nezměnilo. Ach, zápach vlhka a hniloby byl horší… ale světle žluté stěny byly stejné, jen více skvrnité od plísně. Dokonce i stará dubová pohovka u dveří stála nepřemístěná, ale zato pokrytá letitými nánosy prachu.
Když nahlédl do jídelny, uvědomil si, že někdo jednoduše přehodil holandské přehozy přes nábytek a odešel. Dokázal rozpoznat pohovku, židle, dokonce i vyboulené staré lehátko. Na zdi visely botanické obrázky a plesnivěly v rámech. Olejová krajina nad mramorovou římsou krbu ztrácela barvu a jeden utržený roh volně visel od zbytku obrazu.
Gareth přistoupil k babiččině oblíbenému stolku na čtení a nadzvedl jeden roh přehozu. Na oloupané marketeriové desce stolu stále ležela porcelánová bonboniéra. O kousek dál si všiml nějaké boule. Čokoláda z vápníku? Mrtvá myš? Všechno to bylo nechutné. Náhle si však uvědomil, že toto místo, přes všechnu tu hrůzu, už nad ním nemá žádnou moc. Připadalo mu, že ve chvíli, kdy vstoupil dovnitř, bylo ďábelské prokletí prolomeno.
Procházel se dál po pokojích, jeho boty se strašidelně ozývaly neobydleným domem. Knihovna se starými dřevěnými poličkami. Salónek, jehož obrovské paladiánské okno bylo rozbité. V kdysi elegantní jídelně viselo růžové hedvábí, které bylo dříve červené. Hnijící zbytky života, který už před dlouhou dobou skončil.
Čas od času cítil, jak se stará podlaha nedůvěřivě prohýbá. Držel se na okraji místnosti a přesouval se pomalu ke schodišti. Ihned si povšiml, že i schodiště hnije, proto vystupoval nahoru opatrně, šel přitisknutý ke zdi. Nahoře byla podlaha velmi podobná té dole, ale v lepším stavu, neboť byla částečně rozebrána, aby nehnila. Čtyři místnosti byly uloženy ke spánku s trochu větší péčí. Dlouhé, těžké závěsy byly zabaleny do holandských látek. Postele dosud stály na svých obvyklých místech, potahy uhlazeně ležely na matracích a povlečení bylo staženo.
V pokoji jeho babičky však byly závěsy odstraněny, a proto mohlo polední slunce pronikat dovnitř. Díky tomu pokoj vypadal, jako by byl stále obydlený. Zápach vlhka se tady změnil v zatuchlost. Psací stůl jeho babičky stál nezakrytý u oken. Přešel k její posteli a odhrnul holandský přehoz. Toto byla postel, do které v průběhu prvních měsíců svého života v Knollwoodu tak často přicházel uprostřed noci, aby utišil své obavy a zavřel kostlivce zpátky do skříně. Cítil náhlý příval tesknoty a pocit ztráty.
Ve svém starém pokoji se podíval na těžkou dubovou postel a na několik strašných chvil měl pocit, že mu je znovu devět let. Zachvěl se. Když byl malý, dřevěná nebesa ho děsila. Byla těžká a tmavá, zdálo se mu, že se mu zlověstně vznáší nad hlavou a zabraňují světlu, aby proniklo dovnitř. Samozřejmě si na to časem zvykl. Neměl na výběr.
Uprostřed svého hlubokého přemýšlení uslyšel nějaký zvuk. Asi myš, pomyslel si.
Nicméně ostrý, vyděšený výkřik nepatřil myši.
Gareth spěchal ke schodišti, odkud se ozývalo praskající dřevo. Antonia se oběma rukama držela zábradlí, černý jezdecký plášť se povaloval na schodu nad ní. „Nehýbejte se!“ nařídil jí.
V obličeji se jí zrcadlila hrůza. „Nemohu,“ vykřikla. „Och, Gabrieli! Nemohu uvolnit svou botu!“

Gareth scházel schodiště po okraji, záda měl přitisknutá ke stěně. „Nehýbejte se, Antonio,“ zopakoval. „Přeneste svou váhu na zábradlí, ne na vaši nohu. Uvolním vás.“

Rychle přikývla, oči měla doširoka otevřené. „Ano.“

Došel k ní bez potíží. Těžiště těla se snažil udržet u zdi. Opatrně se k ní nahnul a pravou rukou se opřel o zábradlí blízko u ní. „Jak moc se vám propadla noha?“

„Až… až ke kolenu,“ řekla. „Téměř.“

Rychle zhodnotil situaci. „Nepouštějte se zábradlí,“ přikázal jí. „Zvednu vám sukni.“

Její noha, neskutečně okouzlující, krásně vytvarovaná noha, se úplně propadla shnilým dřevem. Okraj její jezdecké boty se zachytil o naprasklé dřevo a noha se nešikovně zaklínila. Prostor pod schody bylo natolik temný, že nedokázal rozpoznat schodiště do sklepa. Možná už se i to zřítilo? Zatraceně.
„Stojíte pevně na vaší druhé noze?“ zeptal se a snažil se znít klidně.
Přikývla a potom se kousla do rtu. Někde pod nimi se ozval hrozivý, skřípavý zvuk, po kterém následovalo praskání dřeva.
Dobrý Bože. Mohli by se oba snadno propadnout do sklepa. „Nepouštějte se zábradlí,“ zopakoval Gareth klidně. „Vytrhnu to rozbité prkno a pak vás chytím jednou rukou kolem pasu a zvednu vás.“

Nervózně se zasmála. „Zvednete?“ zeptala se. „Zdá se, že jsem nějaké to deko přibrala.“

Gareth se konejšivě usmál. „Jste jako peříčko, drahá,“ odpověděl. „Prkna a podstupnice schodů uprostřed shnily.“

„Och,“ pronesla tiše.
Gareth měl stále na rukou jezdecké rukavice, díky čemuž bylo vytrhávání shnilých prken jednoduchým úkolem. Když odtrhl i tu poslední část u její boty, sundal si rukavici a obtočil levou ruku kolem jejího pasu. Obával se, že bude Antonia zmatkovat. Překvapila ho, neboť když ji zvedal, snažila se přenášet váhu na zábradlí. V pravou chvíli se pustila a chytla se ho kolem krku. Její jezdecký klobouk jí spadl z hlavy a odkutálel se dolů po schodech. Gareth ji přitáhl přes díru k sobě a pak ji v náručí opatrně vynesl podél zdi po schodech nahoru.
„Och, děkuji vám!“ podařilo se jí říct, když ji položil na zem. „Konečně pevná půda pod nohama.“
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Kapitola devátá
Závěsy v malém bytě nad zlatnictvím byly zataženy. Vzduch byl zatuchlý, pokoje vypadaly jako bez života. Gabriel slyšel z vedlejší místnosti přerušovaný šepot, ale i bez poslouchání věděl, o čem si povídají. Najednou se začal nudit a zároveň dostal strach.
Ačkoliv Gabriel věděl, že by to neměl dělat, přešel k oknu a roztáhl doširoka závěsy, aby se mohl vyklonit z okna ven. Opřel se lokty o parapet a pozoroval černě oděné zlatníky, jak chodí po Cutler Street sem a tam. Chvíli je sledoval a snažil se představit si, kam vedou jejich rázné, odhodlané kroky. Za ním se ozval hluk, a proto otočil se.
Rabín Isaacs! Gabriel se zahanbeně posadil na podlahu. „Gabrieli, synu můj,“ řekl rabín, „ty nesedíš společně s Rachel?“

Zatvářil se zahanbeně. „Já… seděl jsem, ale začal jsem se nudit.“

„Byl jsi unaven ze smutku při šivě?“ Rabín se sklonil a rozcuchal mu vlasy. „Ach, ano. Myslím, že rozumím.“ Přinesl si od postele vratkou židli s opěradlem z vodorovných příček a otočil ji směrem ke Gabrielovi, který seděl na koberečku pod oknem. „Zakryl jsi své zrcadlo, Gabrieli. To je v očích Boha správné. A také jsi odložil své boty. To o tobě mnohé vypovídá, chlapče.“

Gabriel se podíval na své obnošené punčocháče. „Pokoušel jsem se udělat všechny věci správně,“ pravil. „Ale Bubbe pořád pláče.“

Rabín Isaacs přikývl. „Šiva je časem určeným pro slzy,“ řekl tiše. „Ale Racheliny slzy formují její sílu, Gabrieli. Na to nikdy nezapomeň.“

Gabriel tomu nerozuměl. Ale přikývl, připadalo mu, že se to od něho očekává.
„Byl jsi mu dobrým vnukem, Gabrieli.“ Rabín ho pohladil po hlavě a pak vstal, neboť chtěl odejít. „vím, že na tebe byl hrdý.“

Gabriel počkal, než odejde, a pak se vrátil ke svému oknu a ke svým obavám. Nevěděl, co by měl dělat jiného.
V široké chodbě nad schodištěm pozoroval Gareth Antoniin bledý, ale roztomilý obličej. Zdálo se, že se cítí naprosto klidně, vezme-li se v úvahu, že právě čelila blízké… inu, pokud ne smrti, pak něčemu plesnivému a velice nepříjemnému.
„Jste v pořádku?“ zeptal se. „Nezranila jste se?“

Usmála se a zavrtěla hlavou. „Ne, ale musela jsem vás vylekat,“ řekla. „Na okamžik jsem se bála, že oba společně spadneme do sklepa.“

Trhl sebou. „Věřte mi, to je poslední místo, které byste si v tomto domě přála navštívit. Je zdrojem veškerého vlhka.“

„Och, proboha!“ Náhle se jí v obličeji objevilo znepokojení. „Jak se vůbec dostaneme zpátky dolů?“

„Na druhé straně vedou ke staré věžičce kamenné schody,“ odpověděl. „Jsou černé a nepěkné, pravděpodobně pokryté pavučinami, ale já půjdu před vámi a smetu je.“

„Děkuji vám. Och, jste tak laskavý.“ Antonia se uvolnila a začala se rozhlížet po horním patře. Šedá barva jejího oblečení kontrastovala s jejím obličejem, hladkým a světlým jako porcelán, ale dnes spatřil na jejích tvářích také náznak zabarvení. Oči měla veselé a dokonale průzračné. „Jak jste se dostal nahoru, aniž byste spadl?“ zeptala se.
„Námořníkovo oko pro shnilé dřevo,“ pravil. „Při práci, které se věnuji, to může být nebezpečné.“

„Při obchodování s loděmi?“ dotázala se.
„Strávil jsem také nějaký čas na moři,“ odpověděl. „Člověk se na lodi naučí mnoho věcí k přežití.“

Antonia se začala nejistě procházet po chodbě. „Ano, sloužil jste u loďstva, že?“ zeptala se přes rameno. „To muselo být pro mladého muže vzrušující.“

Zmateně ji následoval. „Nikdy jsem nebyl u loďstva.“

Otočila se, lem jejích šatů se jí obtočil kolem kotníků. „Och,“ pravila. „Myslela jsem… myslela jsem, že jste byl vycvičen jako důstojník.“

„Ne.“ Zavrtěl hlavou.
„Pak jsem se musela splést.“ Její úsměv o trochu zeslábl. Otočila se, aby nahlédla do další ložnice. „Toto je tak krásný, ale smutný dům,“ zašeptala. „Cítíte to?“

„Co bych měl cítit?“

Její pohled se navrátil k jeho. „Pocit žalu,“ pravila tiše. „Přetrvává zde.“

Gareth strnul a pokoušel se nezatnout zuby. On sám od první chvíle cítil žal a smutek. On to tady prožil. Ale nepřál si mluvit o minulosti, rozhodně ne s Antonií. Ať už cítil ke svému mrtvému bratranci cokoliv, za nic z toho nemohla tato vdova. „Přijela jste se podívat na dům?“ podařilo se mu zeptat. „Pozval bych vás, ale bál jsem se, že to bude nebezpečné.“

Jak se ukázalo, byla to částečně pravda. Ale také si přál být při své první návštěvě Knollwoodu sám. Nebyl si právě jistý, jaké bude mít při návratu na Knollwood pocity. Nyní však byl z podivného důvodu rád, že ji vidí.
„Neměla jsem ani tušení, že jste sem také jel.“ Antonia přešla k oknu, ze kterého vyhlédla na přední zahradu. „Jen jsem se přijela porozhlédnout, ale když jsem spatřila otevřené přední dveře… inu, nedokázala jsem odolat.“

Šel za ní k oknu. Jak stáli vedle sebe a vyhlíželi ven, jejich ramena se dotýkala. Ukázal na místo nad vzdálenou řadou stromů. „Tamhle je střecha Selsdonu,“ řekl. „Vidíte ji?“

„Ano, ale nejasně,“ odpověděla. „A podívejte, tamhle je sýpka! A ta mezera mezi stromy… to je ta stará koňská cesta?“

„Ano, vine se zpátky ke stájím Selsdonu. Často jsem po nijako chlapec chodil.“

„Pokoušela jsem se po ní jednou jít,“ přiznala. „Ale byla celá zarostlá.“

„Dám ji pro vás vyčistit,“ ujistil ji. „Bude to nějakou dobu trvat, Antonie, ale toto místo bude moci být znovu domovem. Žal a smutek vytrhneme společně s hnijícími podlahami. Věříte mi?“

„Věřím vám,“ odpověděla tiše. 
„Antonio?“

„Ano?“ Nepodívala se na něho.
„Nebudete tady osamělá? Já… nepřál bych si to.“

Opřel se dlaněmi o rám okna a naklonil se blíž ke sklu. Udělala to samé. „Já nevím,“ řekla a dívala se ven skrz špinavé sklo. „Možná ano. Ale kvůli pocitu osamělosti ještě nikdo neumřel.“

Měla v tom pravdu. Dlouhou chvíli ani jeden nepromluvili. Obklopilo je podivné, mírumilovné ticho. Pocit důvěrnosti, který se nechtěl rozplynout. Nakonec si odkašlal. „Před chvilkou, tam na schodech,“ řekl ztěžka, „jste… nazvala jste mě Gabriel.“

Otočila se k němu, rty měla očekáváním rozevřené. „Ano, Vaše Milosti,“ odvětila. „Bylo to nepatřičně důvěrné. Omlouvám se.“

Mlčky se usmál a zavrtěl hlavou. „Nemusíte mi říkat ‚Vaše Milosti‘,“ pravil. „Chtěl jsem tím jenom říct, že… inu, že mě už dlouho nikdo takto neoslovil.“ Ne od té noci, kdy se spolu milovali v dešti. A předtím mnoho dlouhých let.
„Och,“ pronesla potichu. „Zřídka jsem slyšela, že by se o vás mluvilo jiným jménem. Vy to tak nechcete? Mám vás oslovovat nějak jinak?“

Pokrčil ramenem. „Oslovujte mě tak, jak si sama přejete,“ odpověděl. „Ale ta část mé osoby… ta část, kdy jsem byl Gabriel… připadá mi, že ta je už dávno ztracená, Antonie.“

„Co tím myslíte?“

„Po několika měsících od svého odchodu z Knollwoodu jsem věděl, že bude nejlepší, když mě už nikdy nikdo nenajde. Také jsem neměl rád tu slabou, vystrašenou osobu, kterou jsem byl. Tak jsem se změnil v někoho jiného.“

„Chápu,“ zamumlala. Ale nechápala. Ani nemohla.
Antonia vypadala hluboce zamyšlená. „Ale pokud se jedna vaše část ztratila,“ dodala, „možná potřebuje být znovu objevena, nemyslíte? Já vím, jaké to je, pochopte mě. I já kdysi ztratila sama sebe… svou radost, svou víru… vše, co mě tvořilo… vše, co tvořilo Antonii. A abych byla upřímná, nikdy jsem to nedostala úplně všechno zpátky. Ale někdy vidím záblesky naděje. A nesměřujeme všichni právě k tomu? Abychom byli… ach, já nevím… abychom byli tím, čím máme být?“

Gareth odvrátil pohled. „Já jsem dostatečně šťastný takový, jaký jsem,“ řekl.
Antonia se napřímila. „Pak mi povězte,“ řekla vesele, „který pokoj byl váš, když jste tu žil?“

Zamířil směrem ke dveřím, ona šla za ním. „Tento,“ řekl. „Miloval jsem tu bednu v sedátku u okna. Měl jsem v ní hračky… tedy to málo, co jsem vlastnil. Ale ta postel mě děsila.“

Antonia se na ni podívala a teatrálně se zachvěla. „Bože, vypadá jako ze středověku, nebo ne? Ta strašná dřevěná nebesa. Myslím, že jako dítě jste se musel cítit naprosto lapený.“

Gareth se zasmál, ale podivně se mu ulevilo, že mu někdo porozuměl. Za chvíli už jí vyprávěl o svých dětských představách a nočních můrách. O jeho přesvědčení, že pod postelí žijí skřítci a ve skříni se skrývají duchové. O tom, jak naprosté ticho v průběhu venkovské noci dokáže děsit dítě, navyklé ruchu a shonu Londýna. Procházeli se po pokoji a při tom spolu mluvili, Antonia zvedala cípy látek, aby se podívala, co je pod nimi. „Chudáčku,“ řekla, když skončil. „Přišel jste žít na podivné místo. Na místo, které se ani trochu nepodobalo městu, na které jste byl zvyklý. Když jsme se s mým manželem přemístili na venkov, Beatrice byla vystrašená z…“

Gareth se otočil, aby se na ni podíval. Antoniin obličej byl bílý jako stěna. Oči měla mírně vykulené. Něžně ji chytil za ruku a přitáhl ji k sobě. „Z čeho byla Beatrice vystrašená?“ Vycítil, že ji musí přimět k tomu, aby mluvila. „Povězte mi to, Antonio. Kdo byla Beatrice? A co ji strašilo?“

Antonia ztěžka polkla a odtrhla od něho pohled. „Beatrice byla má dcera,“ vyhrkla. „Byla vystrašená z živých plotů. Já… nesmím o ní mluvit.“

Gareth nepustil její ruku. „Kdo vám to řekl?“ dožadoval se jemně odpovědi. „Kdo řekl, že o ní nesmíte mluvit?“

„Nikdo o ní nechce ani slyšet,“ řekla se zadrháváním. „Otec říká, že žal jiného člověka je velmi únavný.“

„Vy jste právě čtvrt hodiny poslouchala o mém žalu,“ upozornil ji. „Cítíte se unaveně?“

„Prosím, nedělejte si ze mě legraci.“ Mluvila nyní velmi rychle a v jejích očích se znovu objevil ten pohled… pohled vystrašeného hříběte. „Já se… já se opravdu snažím.“

Zavedl ji zpátky k sedátku u okna a jemně ji přinutil, aby se posadila. „Takže Beatrice se bála živých plotů?“ pobízel ji, aby mluvila. „Protože byly tak vysoké?“

Znovu ztěžka polkla. „Ano, vysoké,“ souhlasila. „Ony… občas nepropouštěly žádné slunce. A stromy, které rostly podél cesty… ty ji také děsily. A nyní na ni myslím… na to, kde je… a jak musí být vystrašená.“ V jejím hlase se ozval vzlykot, chvějící se konečky prstů přesunula ke svým ústům. „Vím, že mě musí hledat. A… a já se bojím. Och, Gabrieli… bojím se, že je ve tmě.“

Gareth ji objal. Dobrý Bože, tolik věcí mu nyní začínalo být jasných. Věděl, jaké je strachovat se. Být dítě, ztracené a bez naděje. Ale Antoniino dítě takový pocit očividně nemohlo prožívat. „Beatrice není ve tmě,“ zašeptal. „Žije ve světle, Antonio. Je v nebi a je šťastná.“

„Opravdu je v nebi?“ zajíkala se Antonia. „Jak to víte? Mají Židé nebe? A pokud ano, jak můžete vědět, že tam opravdu je? Jak? Co když… co když všechno, co nás učili, bylo špatně? Říkali nám samé lži, aby… aby nás uklidnili? Aby nás utišili?“

„Antonio, myslím, že většina z nás věří na život po smrti,“ řekl a uchopil ji za ruku. „Studoval jsem více než jen jedno náboženství a je to poměrně všeobecné pojetí.“

„Opravdu?“ Její hlas zněl plačtivě.
„Ano, hluboce věřím, že ti špatní shoří v pekle,“ pokračoval, „a že děti chodí do nebe. Jsem si naprosto jistý, že vaše Beatrice odpočívá v pokoji. Ale to, že to vím já, ještě neznamená, že to víte i vy. Na strachu nebo pochybnostech není nic špatného a není ani špatné o tom mluvit.“

Její druhá ruka, kterou nedržel, se celá chvěla. „Och, já prostě nevím!“ vykřikla. „Někdy jsem z pláče už tak unavená.“

Gareth uchopil její tvář do dlaní a něžně ji otočil hlavu, aby se na něho podívala. „Moudrý rabín mi kdysi řekl, Antonio, že naše slzy formují naši sílu,“ pravil tiše. „Ve víře mého dědečka je truchlení posvátným procesem, který se nesmí uspěchat. Na zemřelé vzpomínáme o svátcích. A na výročí jejich smrti uctíváme a oslavujeme jejich život.“

„Zní to podivně.“ Její průzračně modré oči se doširoka rozevřely. „Domnívala jsem se, že si všichni myslí, že bych na ni nikdy neměla myslet.“

„Pravý žid by vám řekl, že na toho člověka potřebujete myslet.“ Jak mluvil, masíroval jí ruku, takže uvolnila zatnutou pěst. „A také o něm mluvit. Měla byste si stanovit čas, kdy tyto věci děláte, a považovat je za důležité závazky. Pokud váš otec navrhoval něco jiného, pak se mýlil.“

„Bylo to už před dlouhou dobou,“ řekla prázdným hlasem. „Měla bych pokračovat ve svém životě. Lidé přicházejí o děti pořád.“

„Děti nejsou na jedno použití, Antonio,“ řekl rozzlobeně. Dobrý Bože, nebylo divu, že byla, chudák, napůl šílená žalem… a ještě ji nutili to v sobě potlačit. „Nikdo by jednoduše neměl poslat dítě pryč. Já sám to vím mnohem lépe než kdokoliv jiný. A pokud si k sobě Bůh dítě vezme, měla byste truchlit. Musíte truchlit. Jestli se někdo pokoušel vás přesvědčit o opaku, pak by měl shořet v pekle.“

„To… to jsem si sama občas myslela,“ přiznala. „Ale všichni se domnívají, že je to součástí života. A že bych měla na Beatrice zapomenout… a také na Erica.“

„Eric byl váš manžel?“ Už to samozřejmě věděl. Kemble mu o něm řekl. Ale očividně nevěděl nic o její dceři.
„Ano, můj… můj první manžel.“ Šeptala.
„Jsem si jistý, že jste ho velmi milovala,“ pronesl Gareth tiše.
„Až příliš,“ přerušila ho ostře. „Milovala jsem ho až příliš. Až do konce… a v tu dobu jsem ho už vlastně nemilovala vůbec.“

Gareth nevěděl, co na to říct. Znovu jí stiskl ruku. „Proč mi nepovíte něco o Beatrice?“ navrhl.
Podívala se na něho očima zasaženýma žalem a nic neřekla.
„Kolik jí bylo let?“ pomáhal jí. „Jak vypadala? Měla dobrodružnou povahu? Byla nesmělá?“

Na Antoniině obličeji se objevil nepatrný úsměv. „Měla dobrodružnou povahu,“ zašeptala a vyndala ze svého jezdeckého kabátu kapesník. „Vypadala jako já. Byly jsme si tak podobné. Každý to říkal. Ale… já už jsem nyní jiná. Nemám dobrodružnou povahu. Stěží poznávám sama sebe. Beatrice byla báječné dítě. Byly jí tři roky.“

„Je mi to tak líto, Antonie,“ řekl. „Nedokážu si představit, jak hluboká musela být vaše ztráta, ale je mi to opravdu líto.“

Gareth myslel vážně každé slovo, které pronesl. Nedokázal porozumět hrůze, kterou prožívala. Jemu bylo dvanáct, když ho osud odloučil od babičky. Byl odhozen jako nějaký odpad a nikdo kromě babičky po něm netruchlil. A pak ani po ní, po Rachel Gottfriedové, vitální, citlivé ženě, která umřela dva roky nato. Pokud takový druh žalu dokázal vzít vůli žít takto silné, věřící ženě, pak by to muselo srazit kohokoliv.
Antonii ani nebylo dovoleno truchlit. Pokud to spočítal správně, Antoniin otec sjednal její druhé manželství bezprostředně po tom prvním… manželství, které očividně bylo jednou velkou tragédií. Gareth doufal, že nevěděla, jaký nevěrný ničema její první manžel byl… ale ona to věděla. Spatřil to v jejích očích.
„Otec se domníval, že pro mě bude nejlepší pokračovat v životě dál,“ řekla tiše. „Řekl, že čím dříve se znovu vdám, tím dříve budu moci mít další dítě. Říkal, že díky tomu pro mě bude jednodušší zapomenout na to, co se stalo Beatrice. Domníval se, že Warneham mi nabízí to, co by mi nikdo jiný nenabídl. Ale já jsem nesplnila očekávání. Nedala jsem mu dítě.“

Gareth netušil, jak na to odpovědět. Něžně jí odhrnul zatoulaný pramínek vlasů a zastrčil jí ho za ucho. „Antonio, když žena prožije náročnou situaci, někdy… nuže, nechci se považovat za experta, ale není potom někdy těžké otěhotnět?“

Podívala se na podlahu a zavrtěla hlavou. „Tak to nebylo,“ zašeptala. „Bylo to… já byla… nebyla jsem dostatečně žádoucí.“

„Nebyla jste dostatečně žádoucí?“ Byla ta žena snad slepá?
„Otec říkal, že je to kvůli mým skelným očím a červenému nosu,“ doznala tiše. „Říkal, že muži neshledávají nešťastné ženy přitažlivé. Také Eric mi to říkal. Snažila jsem se pro Warnehama udělat to, co jsem měla. Snažila jsem se. Ale dokázala jsem myslet jen na Beatrice. Pak zemřel… a všichni si mysleli, že jsem si přála jeho smrt… a ještě horší věci. Ale já si to nepřála. Nepřála.“

„Antonio.“ Gareth si na okamžik přiložil konečky prstů na čelo a pečlivě vybíral slova. „Bylo to tím, že Warneham… že nebyl… že se k vám nechoval romanticky?“

Nepřesvědčivě pokrčila rameny a zmuchlala svůj kapesník do kuličky. „Snažil se být romantický,“ zašeptala. „Ale nikdy jsme nedokázali… já ho nedokázala plně potěšit.“

Znovu jí krátce, ale silně stiskl ruku. „Antonio, proč si myslíte, že jeho… že jeho neschopnost podat nějaký výkon měla něco společného s vámi? Proč se o tom nebavil s doktorem Osbornem? Copak nebyl posedlý svým zdravím?“

„Ano, hrozně moc, ale pokud si doktorovi stěžoval, já o tom nic nevím,“ řekla a popotáhla. „Přesto si však myslím, že měl doktor podezření.“

„Opravdu? Proč?“

„Někdy se mě vyptával… samozřejmě taktně,“ odvětila. „Myslím, že si o mě jen dělal starosti. Věděl, že se se mnou Warneham oženil z jednoho jediného důvodu. Ale já cítila, že jsem selhala.“

„Antonio, vy jste neselhala,“ řekl Gareth. „Warneham už nebyl mladý muž.“

„Eric byl mladý muž.“ Obtočila si kapesník kolem svých prstů tak pevně, že měl pocit, že se jí zastaví krevní oběh. „Říkával, že manžel si přeje manželku, která se usmívá a je šťastná. A pokud ho nedokáže náležitě uctívat, pokud je hašteřivá a stěžuje si… pak s ní nechce sdílet lože.“

„Ach,“ řekl Gareth a natáhl se, aby rozmotal její kapesník. „To byla jeho výmluva?“

Otočila hlavu a podivně se na něho podívala. „Co tím myslíte?“

Gareth se na ni nepodíval, místo toho rozložil její kapesník na svém koleně a začal ho pečlivě skládat. „Váš manžel byl lhář, Antonio,“ pravil nakonec. „Jestli chcete, myslete si o mně, že jsem chlípník. Ale já bych s vámi chtěl sdílet lože, i kdy sté plakala, křičela a pokoušela se mě probodnout… a to vše najednou. A věřte, bylo by mi úplně jedno, jestli máte červený nos.“

„Já… já nerozumím,“ řekla.
Gareth pokrčil rameny. „Proč si myslíte, že jsem dnes do tohoto domu přijel, Antonio?“ zeptal se. „Raději bych si nechal vytrhat zuby, než abych se vrátil zpátky do Knollwoodu. Právě tady šel celý můj život k čertu. Ale kdybych vás měl neustále na dosah ruky… kdybych vás nedostal pryč ze Selsdonu…“ Zavrtěl hlavou, odkašlal si, poté rozpačitě pokračoval. „Vy si znovu někoho najdete, Antonio,“ pravil. „Zamilujete se do někoho, kdo pro vás bude ten pravý a koho schválí vaše rodina. Někoho, kdo má modrou krev… ale tentokrát to bude muž se stejně upřímným srdcem, jako máte vy.“

Chtěla něco říct, ale on se k ní otočil a přiložil konečky prstů na její rty. „Poslouchejte mě, Antonio,“ řekl. „Jste žádoucí, jste krásná a je vám pouhých dvacet šest let. Máte spoustu času na to, abyste si našla pravého muže a měla znovu děti. Ale máte také naprosté právo na to, abyste truchlila po ztracené dceři. Jsem si jistý, že po ní budete truchlit celý svůj život… pravděpodobně ne každou minutu, ale rozhodně každý den… alespoň na malý okamžik a často i mnohem déle. Dokud nenajdete muže, který to akceptuje, tak se znovu nevdávejte.“

„Já už takový život ani nechci,“ řekla pevnějším hlasem. „Když Warneham zemřel, rozhodla jsem se, že začnu žít nezávislým životem. Vím, že už nejsem ta stejná osoba jako dřív. Ale chci svůj vlastní domov a chci o sobě sama rozhodovat. Nechci muže, který by mi říkal, co musím dělat nebo jak se musím cítit. A když si budu přát plakat, budu plakat. Pokud bych nemohla takové věci mít… pokud je nebudu mít… tak myslím, že umřu. Vím, že bych umřela… neboť se mi to už téměř stalo.“

Její odhodlání bylo překvapivé. Očividně o své nezávislosti dlouze přemýšlela. Gareth se na chvíli odmlčel, vrátil jí kapesník a pak položil své ruce na její.
„Měli bychom jít,“ řekl tiše. „Pojeďme zpátky na Selsdon. Příští týden vyšlu Watsona do Londýna, aby najal stavební pracovníky. A to velký počet.“

„Ano, měla bych se už vrátit.“ Vstali ze sedátka u okna a vyšli na chodbu. „Je pondělí, že? Na večeři přijdou hosté.“

Zatraceně. Zapomněl, že dnes večer sir Percy a další přijdou na večeři. Byla to velmi příjemná tradice, ale obával se, že na to dnes nebude mít náladu.
Před pokojem jeho babičky se Antonia zastavila a otočila. „Je můj nos červený?“ zeptala se. „Vypadám hrozně?“

Garethovi se podařilo usmát. „Váš nos je roztomile růžový,“ odpověděl. „Ale vy nebudete nikdy vypadat hrozně, Antonio.“

Dívala se na něho jistým pohledem. „Opravdu si myslíte, že jsem žádoucí?“

Cítil, jak mu úsměv ochabl. „Mnoho žen je žádoucích, Antonio,“ pravil. „Ale vy jste něco víc.“

Stále se na něho dívala očima doširoka otevřenýma a svítícíma. „Přála bych si… přála bych si, Gabrieli, abyste mi to znovu dokázal.“

Přimhouřil oči. „Jak?“

Konečně uhnula pohledem. „Řekl jste, že je mezi námi vášeň. Šílenství. Že mezi námi proudí něco žhavého a divokého. Přeji si to cítit znovu, i kdyby jen na chvilku. Polibte mě stejně jako ten den v obývacím pokoji.“
O krok ustoupil. „To by nebylo moudré, drahá,“ odvětil tiše. „Když se na vás podívám, chci… ale na tom nezáleží. Využil bych vaši zranitelnost.“

Naklonila hlavu a pozorovala ho. „Nedělejte to,“ zašeptala. „Prosím, ne. Nechovejte se ke mně tak shovívavě. Nepředstírejte, že jsem křehká, hloupá žena. Jsem silná, mnohem silnější, než vypadám, Gabrieli. Nepodceňujte mě.“

Přistoupil k ní a dotkl se jejího ramene. „Antonio, tak to není.“

„Myslím, že je.“ Přiblížila se k němu. „Říkal jste, že mě shledáváte přitažlivou. Já… já vás žádám o to, abyste mi to dokázal.“

„Já nejsem mužem pro vás, Antonio,“ pravil tiše. „A vy to víte.“

„Ano, vím to.“

„Pak… to nechtějte. Já nejsem gentleman, Antonio. Neřeknu ne. A až budu připravený, pochopíte, co se mnou děláte. Protože já nepřestanu u polibku.“

Ale ona k němu i přesto přistoupila blíž a položila jednu ruku na jeho hrudník. „Jen mi to dokažte,“ zašeptala a ústy nepatrně třela o ohyb jeho čelisti. „Vzpomínám si, co jste se mnou tu noc dělal. Já… nevím, proč jsem lhala. Téměř všechno si pamatuji… a trochu se za to stydím. Ale nedokážu na to přestat myslet.“

„Antonio, byla jste osamělá a vyděšená,“ řekl. „Poskytl jsem vám jen to, co jste potřebovala. V tom jsem dobrý. Ale kromě toho vám nemohu dát nic jiného.“

„Já nežádám o nic víc,“ odvětila. „Víte vůbec, Gabrieli, jaké to je, zažít něco takového, něco tak skutečného a tak čistého… když všechno ostatní, co cítíte, je jen neuspořádaný, nepříjemný cit? Dokážete si představit, jaké to je, soustředit se na něčí osobnost a něčí touhu a všechno ostatní si na krátký okamžik nepřipouštět? Pro mě je to milost. Je to jako spása… ne mé duše, ale mého já.“

Objal ji a přitáhl k sobě. Zapomněl na to, že ji sotva zná, že před pouhými několika dny ji považoval za povýšenou a chladnou ženu… a možná dokonce i za vražedkyni. „Och, Antonio,“ řekl a zabořil svůj obličej do jejích vlasů. „Děláme strašnou chybu.“

Opřela se tváří o klopy jeho saka, rukou kroužila po jeho zádech. „Slyším, jak vám bije srdce,“ řekla. „Je tak silné. Tak jisté. Ne… tohle není chyba. Je to… prostě to, co to je. Dva lidé, Gabrieli. Dva lidé o samotě. Je to naše tajemství. Náš hřích. Nikdo se nikdy nedozví, co zde budeme dělat.“

Vycítila, že ho přesvědčila. A on po ní toužil. Tentokrát ji její ženské instinkty neklamaly. Gabriel sklonil hlavu a políbil ji na čelo. „Ale jen jednou,“ řekl vzrušeným hlasem. „Ještě jednou, Antonio. Ale potom už to musí přestat.“

„Ano,“ zašeptala a v tu chvíli by i zaprodala svou duši, jen aby znovu cítila jeho dotek. „Gabrieli, přísahám.“

Antonia vnímala, jak se jeho pevná a žádostivá ústa dotkla jejích úst. Na prchavý okamžik pocítila pochyby, ale ty byly ihned ztraceny. Točila se jí hlava z polibku, podlomila se jí kolena, dech se na chvíli zastavil.
Gabriel se jí naléhavě dotkl svou neodbytnou rukou. Hřejivá, těžká dlaň se usadila v dolní části jejích zad a pak netrpělivě začala vytahovat její košili z kalhot. Hladil kůži, kterou odkryl, spaloval ji svým dotekem. Nepřestával ji líbat. Nepamatovala si přesně, jak se dostali do sluncem zalité ložnice, ale když ji Gabriel opřel o matraci, cítila, jak se nohama dotýká dřevěného okraje postele.
Nejasně si uvědomovala, že ho tahá za sako a kravatu. Gabriel rozepnul její sako a sundal jí ho z ramenou. Slyšela, jak sklouzlo na zemi. Dech se mu zrychlil. Prsty našla knoflíky na jeho vestě a rozepnula je. Jeho ústa klouzala po její tváři a pak se přesouvala stále níž. Jemně se špičkou jazyka prodíral až k jejímu krku, přes místečko, kde měla puls.
Zachvěla se. „Och!“ vykřikla tiše.
Chtěla to. Chtěla ho. Potřebovala se ztratit v pocitu, který nebyl ani žal, ani smutek, ale oslava života. A Gabriel byl tak nesmírně naživu. Byla už netrpělivá, a tak mu sundala vestu, vysoukala mu okraj košile a pak prsty vklouzla za pásek jeho jezdeckých kalhot. Cítila, jak se jeho mužství pevně tiskne k jejímu břichu a nechala prsty, aby pátraly ještě níž. Ale když mu začala třít sametovou špičku jeho penisu, Gabriel se vším přestal.
„Počkejte,“ řekl a trochu ji odstrčil. „Tak… tak by to vypadat nemělo, Antonio.“

„A jak by to mělo vypadat?“ zeptala se.
Otočil ji a posadil se na postel, košile mu vlála volně kolem pasu. „Pojďte ke mně,“ řekl a přitáhl si ji mezi své nohy. „Dovolte mi, ať vás pomalu svlékám, Antonio. Nechci vám jen rychle vyhrnout sukně. Dovolte mi kochat se vaší čistou anglickou krásou.“

Antonia se náhle zastyděla. Bylo poměrně snadné vrhnout se jeden na druhého jako nějaké šílené bytosti. Ale zpomalit. Myslet. Och, to bylo těžší. „Nedokážu čekat,“ žádala ho a chtěla si začít rozepínat knoflíky své košile.
„Musíte,“ řekl pevně. „Nevezmu si vás znovu jako nějaký… jako předtím. Zpomalíme, Antonio. Tentokrát to uděláme po mém.“

Zavřela oči a přikývla, jeho teplé, obratné prsty začaly prozkoumávat její živůtek.
„Počkejte!“ řekla a znovu otevřela oči. „Nejdříve si vy musíte sundat svou košili. Prosím.“
S chlapeckým úsměvem se na ni podíval. „Můžete mi sundat všechno… možná až na moje boty, u kterých si nejsem jistý, že půjdou sundat bez boje.“

Antonii se podařilo usmát. „Vaše boty nejsou překážkou pro to, co vyžaduji,“ pravila. „Můžou zůstat tam, kde jsou. Ale košile musí dolů.“

„Jak Její Milost poroučí,“ řekl a jedním pohybem si přetáhl košili přes hlavu.
„Och!“ Klouzala pohledem po jeho těle. „Och, můj Bože.“

Gabriel byl štíhlý, kůži měl hladkou, v teplém odstínu medu. Jeho hrudník byl vypnutý řadami svalů, uprostřed se nacházel chomáček zlatavých chlupů. Paže vypadaly stejně. Viděla tělo aktivního, smyslného muže na vrcholu rozkvětu. Natáhl se pro ni a přitáhl si ji zpátky mezi své rozkročené nohy. „Věřte mi, budeme toho litovat,“ poznamenal a zvedl jí košili, aby mohl políbit hebkou kůži pod jejím hrudním košem. „Ale už je příliš pozdě. Proto si také musíme užít jeden druhého. Tak, sundejme to.“

Sukně se svezla Antonii k nohám. „Ach,“ řekla a podívala se na podlahu.
„Všechno pryč,“ zašeptal. „Všechno dolů, Antonio. Tentokrát vás chci při milování vidět.“ Vzhlédl k ní, jeho oči se zlatavě zatřpytily v odpoledním slunci.
V tuto chvíli neexistovalo nic než tento zaprášený pokoj. Venku vál jemný vánek, který větvemi šelestil o okna. Někde v dálce zabučela kráva. Slunce na obloze pomalu klesalo. Ale ona vnímala pouze Gabriela, jeho žádostivé oči a štíhlý, přísný obličej. Chtěla to, prosila o to. A jeho požadavek byl rozumný. Bez dalšího slova zvedla ruce a začala si z vlasů vytahovat vlásenky.
Celou dobu ji pozoroval, v jeho očích vzrůstala utlumená vášeň. Když si sundala vlásenky, svlékla si i zbytek spodního prádla, které odhodila na zemi. Ruce se jí trochu třásly. „Dobrý Bože,“ zalapal po dechu.
Antonia nikdy nebyla v takovém denním světle před mužem svlečená. Cítila se rozpačitě a trochu nejistě, ale žár v jeho očích byl uklidňující. „Máte vůbec představu, jak jste krásná, drahá?“ zašeptal a uchopil do svých dlaní její ňadra téměř uctivě. „Tyto růžové, dokonalé bradavky by samy o sobě dokázaly probudit mrtvého muže k životu.“

„Děkuji vám,“ řekla upřímně. „Myslím, že nyní jsou na řadě boty a punčochy.“

Na tváři se mu objevil pomalý, líný úsměv. Zlehka jí palcem masíroval bradavky, které se změnily ve vypjaté, mučivé vrcholky. „Můžete si nechat své boty také na nohou, Vaše Milosti, pokud to bude vaším přáním.“

Naklonila hlavu, aby se na boty podívala. „Myslím, že ne,“ řekla. „Kdybyste byl tak laskavý a rozepnul přezky?“

Antonia pozorovala, jak si jeho dlouhé, elegantní prsty rychle poradily s jejími botami. Pak postupně roloval její punčochy, stejně důmyslně, jako by to udělala její služebná. „Vidím, že s tím máte zkušenosti,“ zašeptala.
„Trochu ano,“ řekl a odhodil i druhou punčochu. „Bůh ví, že nejsem nevinný, Antonio. Ale aspoň mě můžete využít k tomu, co vám mohu nabídnout.“

Znělo to krutě, jako by se podceňoval. Znamenal pro ni mnohem víc. Musel to vědět, nebo ne? Ale když se napřímila a otevřela ústa, aby mu mohla vyhubovat, Gabriel položil své teplé ruce na její zadek a přitáhl si ji k sobě. Antonia se trochu styděla, ale oči zavřela jen na okamžik. V tu chvíli se však jeho jazyk zlehka dotkl jejího břicha. Zachvěla se a vzdychla.
„Drahá, zdá se, že je jednoduché vás potěšit,“ zamumlal.
„Ano, s vámi… myslím, že bych mohla být,“ zašeptala a zavřela oči. „Ale to, co si přeji vědět, je… jak… och, nebesa! Co… och! To je…“

„… nádherné?“ pomohl jí a odtáhl svůj jazyk.
Pevně se ho chytla za ramena a přikývla.
Nadzvedl ji a trochu jí svýma širokýma, jistýma rukama roztáhl nohy. Jazyk zastrčil dostatečně hluboko, tak, aby jí mohl laskat. Dostatečně hluboko, aby přerývaně vzdychla. Několikrát. Antonia toho o rozkoši příliš nevěděla… a ani o svém těle, pomyslela si. Ale brzy zjistila, že nevěděla vůbec nic.
„Přestaň!“ slyšela se vykřiknout po několika mučivých chvílích. Tykala mu. „Och, prosím. Přestaň.“

Ihned přestal. „Antonio?“ Starost v jeho hlase byla patrná.
Otevřela oči a podívala se na něho. „Nemyslela jsem, abys přestal,“ vyjasnila. Dotkla se špičkou jazyka svého rtu. „To bylo… ach! Jednou bych chtěla… mám na mysli, teď… chci tě.“

Jednou rukou si rozepnul své kalhoty i spodky. Antonia se podívala dolů a spatřila jeho erekci, která vykoukla z rozepnutého oblečení. Trochu ji to… vylekalo.
„Vylez si na mě,“ řekl chraplavým hlasem.
Podívala se mu do očí. „Cože…?“

Neotesaně si ji k sobě přitáhl. „Pojď ke mně, holčičko, a přestaň na mě tak koukat,“ přikázal jí.
S nejistým úsměvem si Antonia opřela jedno koleno o matraci. Gabriel ji nasměroval k sobě do klína a doširoka jí roztáhl kolena. Potom ji posouval pomalu dolů a jeho hřejivý penis začal klouzat a otírat se o její nejcitlivější teplé místečko.
„Ach,“ vzdechla a znovu se v jeho náruči zachvěla. „Nepřeješ si… nechceš… nechceš se svléknout? Nebo si lehnout?“

„Není na to čas, miláčku.“ Gabriel s vydechnutím přesunul její váhu, jen nepatrně ji nadzvedl. Cítila, jak se jeho penis znovu jemně otírá o její místečko. S rukama opřenýma o jeho široká ramena si klekla a takto do ní poprvé vstoupil.
„Dobrý Bože.“ Gabriel nemohl popadnout dech. „Všemohoucí!“

Zasunul penis ještě hlouběji, pomalu, ale neúprosně. Roztáhl ji způsobem, který se zdál nemožný.
„Och, Bože.“ Antonia se pokusně nadzvedla, vychutnávajíc si pohled na jeho vysouvající se penis. A znovu se opatrně posadila. Vydechla. Ozvalo se sladké, dokonalé vzdychání. Bylo to ohromné. Když klečela na kolenou a byla nahoře, měla většinu kontroly ona. Gabriel položil své široké dlaně na její pas a jemně ji nadzvedl.
„To je… naprosto neobyčejné,“ zašeptala.
Gabriel se zasmál. „Nech to nyní na mě, lásko,“ řekl a zaklonil se, aby ji mohl pozorovat.
Ale Antonia se místo toho nahnula a políbila ho… políbila ho svými rty a svým jazykem, pronikla jím do jeho úst stejně, jako to předtím udělal on. V tu chvíli to vypadalo, jako kdyby v místnosti něco vzplanulo. Zahalil je žár a touha. Muka syrové, emoční, neovladatelné touhy. Znovu a znovu se přesouvala na kolena, pohybovala se na něm a jejich jazyky se spojovaly a rozdělovaly. Jeho silné ruce ani na okamžik nepustily její pas. Když se v ní pohyboval, břicho měl napnuté jako prkno. Spaloval ji. Domáhal se jí.
Nikdy netušila, že je něco podobného vůbec možné. Gabriel odtrhl svá ústa od jejích, našel její prsa a do zubů uchopil bradavku. Kousl do ní… ne hodně, ale dostatečně na to, aby to zabolelo. A přesto to nebyla bolest. Když ji laskal jazykem a kroužil kolem tvrdého vršku jejích bradavek, Antonia vykřikla. Rozpaloval ji ještě víc. Bylo to až nesnesitelné. Jako zápalná bomba. Zaryla nehty do jeho ramen. Ztratila se v intenzivních, sladkých pohybech jeho těla, sladila se s jeho údery, odpovídala mu na ně jako nějaká lačná, nemravná žena. Hledala něco vzácného a nezachytitelného.
„Buď, Antonio,“ chraptěl. „Dobrý Bože, jsi jako divoké zvíře.“

„Ano.“ Tento hlas nebyl její. „Cítím se… jinak.“

„Udělej se, lásko,“ řekl Gabriel tichým hlasem. „Dovol mi, ať tě vidím… dovol mi… och, Bože!“

Antonia cítila, jak někde uvnitř jejího těla vybuchlo oslepující světlo. Cítila, jak se její tělo napjalo, jak se Garethovi vzdalo, jak mu dalo to, o co ji žádal. A pak byla ztracená a nevnímala nic jiného než dokonalou celistvost. Prožila úlevu, která byla tělesná, sladká, úžasná. Přišla k sobě, neschopná popadnout dech. Cítila se trochu vystrašeně.
Nebyla hloupá. Rozuměla rozkoši. A svému tělu… pomyslela si. A přesto si nebyla vůbec jistá, co se právě stalo. Bylo to o tolik intenzivnější, o tolik plnější, že ji to trochu děsilo.
Pomalu si začala uvědomovat, že téměř leželi. Gabriel se nakonec sesunul a ležel na zádech, ona na něm.
„Och, proboha,“ řekla mezi nádechy. „Gabrieli, to možná není… dobré.“

Zvedl hlavu, aby se na ni podíval. „Rozhodně to nebyl můj nejlepší výkon,“ řekl.
Antonia se na něho na okamžik zadívala. „To… nebyl?“

Zasmál se a nechal hlavu spadnout zpátky na postel. „Pět minut není můj standart.“ Znovu slyšela ten sebepodceňující sarkasmus. „Díky Bohu, že jsi tak trochu jako soudek s prachem, lásko, jinak bys se mnou nyní byla zatraceně nespokojená.“

Soudek s prachem. Byl to kompliment, pomyslela si. Ležela na něm uvolněná, její prsa se tiskla na jeho zpocený hrudník. Obklopil ji žár jeho těla a jeho vůně. Gabriel nepoužíval žádnou kolínskou, ale voněl mýdlem a ještě něčím úžasným. Něčím, čím byl jedinečný.
„Jsi opravdu dobrý,“ zašeptala, hlavu položenou na jeho rameni. „Víš to, nebo ne?“

Zasmál se dušeným smíchem, zvukem, který burácel v jeho hrudníku. „Ano, čas od času mi to někdo řekl.“

Zavřela oči. „Ale ty jsi mnohem víc než jen dobrý, Gabrieli,“ pokračovala. „Ty… dotýkal ses mě způsobem, který jsem do této chvíle nezažila. Mezi námi je něco téměř… metafyzického.“

Přiložil své rty na její spánek. „Antonio, to spolu jsme dobří,“ pronesl tiše. „Ale přesto jde jen o sex. Řekni, drahá, že to víš.“

Antonia cítila, jak ji přemáhá spánek. Náhle se cítila do hloubi duše vyčerpaná. „Ano, vím to,“ zašeptala. „Byl to jen sex. A bylo to jen jednou.“

Ale toto přiznání nepřineslo Antonii klid. Myslela na svůj slib. Jen jednou. Už nyní těchto slov litovala.
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Kapitola desátá
Bílý kostel St. George´s ve východním Londýně se tyčil do výšky, převyšoval vše, co ho obklopovalo. Zvonice, na kterou svítilo nedělní ranní slunce, vrhala stín vedoucí přes celou Cannon Street až ke Gabrielovým prstům na nohou.
„Bubbe, nelíbí se mi,“ zašeptal a zatahal ji za ruku.
„Co to znamená ‚nelíbí se mi‘!“ hubovala ho. „To je kostel, tatellah. Je to boží dům.“

„Ale ne dům tvého Boha,“ zašeptal.
Jeho babička mu stiskla ruku. „Gabrieli, dítě, musíš se naučit být jejich součástí. Být součástí Angličanů. Za několik let budeš dostatečně starý pro bar micva, ano?“

Podezíravě přimhouřil oči. „Angličané to nemají, Bubbe.“

„Och, mají, ale nazývají to biřmování,“ odpověděla. „Nevroucnějším přáním tvé matky bylo, abys tím prošel.“

Gabriel si prstem pohrával s prasklinou v chodníku a nic neříkal.
„Pojď, tatellah,“ přemlouvala ho. „Vyjdi schody a sedni si vzadu. Dělej to, co ostatní.“

Gabriel se znovu podíval na kostel. Kolem nich procházeli lidé po cestě z dlažebních kamenů. Všude kolem stály drahé kočáry. „Ty se mnou nepůjdeš, Bubbe?“

Jeho babička si rukou třela bradu. „Já nemohu, ale ty musíš, tatellah. Protože jsem to slíbila tvé matce… a ta to slíbila tvému otci.“

„Ale já si na něho sotva pamatuji!“

Jeho babička ho štípla do tváře. „Na tom nezáleží,“ řekla přísně. „I přesto je to stále tvůj otec. A ty ho nesmíš nikdy zklamat.“

„Ummm.“ George Kemble hlasitě mlaskl. „Připravujete znamenitý čaj, paní Watersová. Je to čaj z čínské provincie Fujien, druh wu-long, nepletu-li se?“

Nellie Watersová se na něho přes stůl podezíravě podívala. „Je to zbytek z čajové krabičky paní Musburyové,“ řekla a vstala. Služebnictvo popíjelo čaj každý den ve tři hodiny odpoledne, ale ostatní už dopili a odešli. „Tady, na příborníku. Můžete se podívat sám.“

Kemble jí pokynul rukou, aby se posadila zpátky. „Posaďte se, paní Watersová,“ pravil. „Musím se naučit ještě tolik věcí o tom, jak vévodova domácnost funguje. Přemýšlel jsem, jestli bych se mohl spolehnout na vaši pomoc, co myslíte?“

Její podezření nezmizelo, přesto se pomalu posadila. „Raději se zeptejte paní Musburyové,“ řekla Nellie. „Nebo Cogginse. Jsou to sluhové sloužící v horním patře.“

Kemble se usmál a přehodil si jednu nohu přes druhou. „Ano, ale oni nemohou vědět, jak fungují každodenní práce v domě,“ namítal. „Neznají ty detaily, které osobní sluhové umějí téměř od narození.“

„Nevím, co myslíte tím od narození,“ odvětila Nellie Watersová. „Ale vím, že prahnete po pomluvách. Nemyslete si, že jsem hloupá, pane Kemble.“

„Och, to vůbec!“ zvolal Kemble. „Vy nejste hloupá. Právě z tohoto důvodu jsem požádal paní Musburyovou, aby nás nechala po čaji chvilku o samotě.“

„Myslím, že to je v pořádku.“ Obočí služebné se trošku zamračilo. „Ale nebudu rozšiřovat pomluvy o mojí paní.“

„Kdo by si vás také vážil, kdybyste je rozšiřovala?“ Kemble vklouzl rukou do kapsy svého saka a vytáhl stříbrnou lahev se zdobnou rytinou. Lahví se dotkl Nelliina šálku. „Dáte si kapičku?“

„Nebudu se nalévat alkoholem,“ odvětila služebná.
„Svatá dobroto, toto je nejlepší francouzský Armagnac, který je možné tímto směrem od Alžíru koupit.“
V obličeji se jí mihlo pokušení. „Myslím, že kapka tedy neuškodí.“

„To rozhodně ne!“ řekl Kemble a velkoryse naplnil prázdné šálky.
Nellie si přisunula šálek k sobě. „Znám moc dobře typy lidí, jako jste vy, sire,“ řekla a přivoněla si k brandy. „Vím, že čmucháte kolem a ptáte se na všemožné věci. A ani na chvilku jsem nepochybovala o tom, že právě z tohoto důvodu jste sem přišel.“

Kemble se zatvářil provinile. „Jejda, vám opravdu nemůžu věšet bulíky na nos, že?“

Nellie se uvolnila a zdravě se napila koňaku. „Řekněte mi na rovinu, co chcete, sire, a možná vám pomohu,“ pronesla. „Ale možná také ne. Pokud se to však ze mě pokusíte vypáčit násilně, neřeknu vám ani slovo.“

Přesvědčila ho. „Inu, věc se má takto, paní Watersová,“ vysvětloval. „Vévoda si dělá starosti kvůli určitým řečem, které se objevily po smrti jeho bratrance.“

Zamračila se. „Jaký druh řečí máte na mysli?“

Kemble se trochu ztuha usmál. „Och, myslím, že víte, o čem mluvím, paní Watersová,“ odpověděl. „Jak jste sama řekla, nejste hloupá.“

„Ano, pravděpodobně máte na mysli pomluvy o tom, že byl otráven,“ řekla služebná. „A možná to je pravda. Ale já se nestarám o to, co si povídají vesnické drbny. Moje paní to neudělala, ona to v sobě nemá, chudák malá… Pokud by vévodkyně někdy chtěla svého manžela otrávit, rozhodně by to nebyl tento.“

Kemble chápavě přikývl. „Narážíte samozřejmě na lorda Lambetha,“ poznamenal. „Podle toho, co jsem slyšel, by si to zasloužil.“

Nellie si znepokojeně poposedla. „Inu, zabil se sám, zatracený blázen,“ řekla. „Takže je to za námi. Je to skončené. Co jiného si ještě přejete vědět?“

„Kdo jiný mohl chtít, aby vévoda zemřel?“

„Bože, sepsala bych celý seznam!“ Nellie obrátila oči v sloup. „Mohly to být rodiny těch posledních dvou dívek, které si vzal. Jeden nebo dva sluhové. A hrabě Mitchley… hádali se spolu o hranici pozemku. Pan Cavendish říkal, že slyšení u soudu mělo být minulý rok. Doslechla jsem se také, že vévoda byl pečený vařený u Laudreyho, místního smírčího soudce, který se ho ptal na nějaké věci týkající se smrti jeho minulé manželky.“

Kemble pouze přikývl. „Od současného vévody jsem se dozvěděl, že doktor jako příčinu vévodovy smrti určil otravu dusičnanem draselným,“ pravil hloubavě. „Tento lék je často používán při vážném astma, ale obvykle se inhaluje. Byl vévoda hodně nemocný?“

Nellie se zamračila. „Krátce před svatbou se nachladil,“ řekla. „Kašlal dva nebo tři dny a způsobil strašný povyk, chtěl zinky a teplé pánvičky a sluhové se mohli uběhat k smrti. V otázce zdraví byl vévoda až výstřední.“

„Před svatbou? Vy jste zde byla?“

Nellie posmutněla. „Lord Swinburne si přál, aby měla paní čas usadit se,“ vysvětlila. „A chtěl se seznámit s doktorem Osbomem. Odhaduji, že ho chtěl na mou paní připravit. Doktor přišel a nahoře v pokoji svým stetoskopem poslouchal srdce mylady, neboť její léky na spaní nezabíraly. Pravil, že vévodovo kašlání zní jako astma, tak sešel dolů, aby ho vyšetřil. Během týdne byl kašel pryč.“

„Zajímavé,“ zamumlal Kemble. „Povězte mi, paní Watersová, neviděla jste náhodou vévodovo tělo po jeho smrti?“

„Och, ano, byla jsem to já, kdo slyšel to ráno starého Nowella křičet z plných plic,“ odvětila Nellie. „Běžela jsem do vévodovy ložnice a spatřila jsem vévodu ležet na podlaze.“

„Všimla jste si něčeho neobvyklého, paní Watersová? Možná v jeho obličeji?“

„Na to samé se ptal i Laudrey,“ řekla Nellie. „Jeho rty vypadaly nepřirozeně. Byly nahnědlé.“

„Ach, chápu. Povězte mi, byl v místnosti nočník?“

„Samozřejmě,“ odvětila služebná. „To byla první věc, kterou chtěl doktor Osborne vidět. Skoro přetékal. Myslela jsem si, že by měla paní Musburyová služebným pořádně vynadat za to, že neplní své povinnosti, ale doktor řekl, že to byl… příznak.“

„Ano, příznak otravy dusičnanem,“ reagoval Kemble. „Zkontroloval váš smírčí soudce, pan Laudrey, obsah vévodovy lékárničky? A pokud ano, co s ní udělal?“

„Ano, já mu ji ukázala,“ pravila Nellie. „Pan Nowell nebyl v tu dobu ničeho schopný a Coggins měl dva dny volno. A tak jsem panu Laudreymu obsah lékárničky ukázala.“

„A co se následně s vévodovými věcmi stalo?“

„S léky a tak?“ zeptala se Nellie. „Inu, uložila jsem je do krabice a dala do spižírny. Zastávám názor, že spořivost je důležitá.“

Kemble ihned vstal. „Mluvíte mi z duše, paní Watersová,“ řekl s úsměvem. „Byla byste tak laskavá a ukázala mi tu krabici?“

Nellie ho vedla chodbou do spižírny, přede dveřmi ze své kapsy vytáhla kroužek klíčů a vpustila ho do úzké místnosti s kamennými kuchyňskými deskami. „Tady, ve skříni,“ řekla a zvedla velikou krabici, nacpanou k prasknutí hnědými lahvičkami a plechovými krabičkami.
„Dobrý Bože!“ zvolal Kemble. „Byl hypochondr?“

Nellie se zamyslela. „O tom jsem nikdy neslyšela,“ přiznala. „Ale na jaře měl podivnou vyrážku.“

Kemble se usmál. „Domnívám se správně, že byl vévoda plný obav o své zdraví?“

Nellie se příkře usmála. „Povídá se, že se Warneham obával, že by mohl zemřít ještě předtím, než zplodí dalšího dědice,“ pravila služebná a přisunula krabici ke Kemblovi. „Ale já osobně si myslím, že se možná obával setkání se svatým Petrem. Domnívám se, že udělal něco… něco, za co bude muset po smrti pykat.“

Kembla napadlo, že je to žena s neobvyklou intuicí. Začal se prohrabovat věcmi v krabici. „Prášky na zuby, prášky na hlavu, odporné kapky na játra, masti na bolavé klouby,“ bručel. „A… aha! Toto.“

„To je ono,“ řekla Nellie. „Lék na astma.“

Kemble přidržel hnědou lahvičku proti světlu. „Pro Krista, vypadá to nezředěné,“ zamumlal. Odšrouboval víčko a přičichl si.
„Nevoní to snad správně?“ zeptala se Nellie nedůvěřivě.
„Nevoní to vůbec… a tak by to mělo být.“

„Takže je to v pořádku?“ Nellie zněla zklamaně.
„Je to nebezpečná chemikálie,“ vysvětloval Kemble. „Jedovatá, za určitých podmínek dokonce výbušná.“ Ale nezmínil se o mnoha použitích této látky, ačkoliv mu na mysli vyvstalo hodně možností. Vrátil lahvičku zpátky. „Nevidím žádné instrukce k podávání,“ podotkl. „Kolik toho bral?“

Nellie pokrčila rameny. „Vévoda si množství odměřoval většinou sám,“ odpověděla. „Můžete se zeptat doktora Osborna.“

Kemblovi se to nelíbilo. „Připravovala mu někdy lék vévodkyně?“

Nellie si překřížila ruce na prsou. „Možná jednou nebo dvakrát… ale jen na začátku, dokud byl upoután na lůžko kvůli tomu kašli. Ale to byla její křesťanská povinnost, nemyslíte?“

„A samozřejmě i manželská,“ souhlasil Kemble. „Povězte mi, mohl někdo ze služebnictva vstoupit tu noc, kdy zemřel, do jeho pokoje?“

„Ano, myslím, že z dobrého důvodu ano.“

„A kdo další pravidelně navštěvoval sídlo?“

Nellie se zamyslela. „Inu, sir Percy a lady Inghamová jsou tady alespoň jednou za týden,“ pravila. „Farář a jeho manželka. Také doktor chodí často… sídlo navštěvovala i jeho matka, ale zemřela krátce poté, co jsme sem s mojí paní přišly. Och, a tu noc měl vévoda hosty. Dva gentlemany z města. Jeden z nich byl advokát, pan… už si nevzpomínám. Ten druhý byl jeho synovec… lord něco… příbuzný ze strany jeho první ženy.“

„Jsem si jistý, že Coggins bude jejich jména znát,“ řekl Kemble. „Nuže! To je tedy vše. Děkuji vám, paní Watersová. Dopijeme si čaj?“
V tu chvíli se z kamenné chodby ozval krátký výkřik. Nellie se zamračila a otevřela dveře dokořán. „To bude Jane, která umývá nádobí,“ pravila ponuře. „Chudinka. Někdo by měl toho ďábla nechat vykastrovat.“ Pohnula se, jako by chtěla vykročit směrem ke kuchyni, ale Kemble ji rukou zadržel. „Och, ne, paní Watersová,“ řekl mile. „Prosím, nechte to na mně.“

Ten večer jich večeřelo osm. Gareth se pokoušel nedívat se neustále na Antonii na druhém konci stolu. Antonia měla na sobě tmavě fialové šaty střižené tak, aby jí odhalovaly ramena; svou elegantní labutí šíji ukazovala v nejlepším světle. Samozřejmě se mu to nedařilo a stěží věnoval pozornost farářovi Hammovi, který rozvláčně hovořil o důležitosti dobročinnosti mezi vyšší společenskou třídou.
Paní Hammová byla krásná brunetka plná života. Snažila se kompenzovat úmorné chování svého manžela tím, že uplatňovala svou schopnost vtáhnout do konverzace i ostatní. Jako manželka duchovního naprosto odolávala Rothewellovu smělému koketování. Baron tudíž upadl do melancholické nálady a jakákoliv snaha přimět ho konverzovat s ním nepohnula.
Když bylo jídlo u konce, poručila Antonia, aby káva byla přinesena do velkého obývacího pokoje, zatímco si gentlemani budou vychutnávat své portské. Když dámy odcházely z jídelny v řadě za sebou a smály se, Gareth spatřil, že Antonia vrhla jeho směrem pohled na rozloučenou. Letmý pohled, sladký, ale zároveň pozoruhodně chápavý. Cítil, jak se mu nepatrně podlomila kolena. Bylo to velmi špatné znamení.
Jsem silná, Gabrieli, řekla v Knollwoodu. Nepodceňujte mě.
Nepodceňoval ji. Ve skutečnosti se začínal obávat, že bude možná dostatečně silná na to, aby srazila na kolena jeho samotného. Ale měl strach, že to nakonec stejně bude ona, kdo odejde nespokojený. Ať už byla pravda o Antonii a Warnehamovi jakákoliv, Gareth o ni začal mít velkou starost. Uvědomil si, že se jí svěřil s věcmi, které nikdy předtím s nikým nesdílel… rozhodně ne od okamžiku, kdy mu Luke Neville zachránil jeho bídnou kůži a nasměroval ho na cestu, kde se z nikoho stal někým.
Ale sdílet několik smutných podrobností ze života někoho jiného ještě neznamenalo důvěrné přátelství a Gabriel nebyl takový hlupák, aby si myslel opak. Možná právě to měl rád na Xanthii. Nikdy se ho neptala na nic ohledně jeho minulosti. Patrně jí Luke v tajnosti pověděl vše, co potřebovala vědět. A možná právě díky tomuto zjištění se s ním nehrnula do skutečného závazku. Nebo se třeba jednoduše o minulost nestarala. Xanthia byla vzácným typem ženy… takovým, který nežil ani neumíral podle pouhého dojetí. Zachovávala si chladný rozum… a často se mu zdálo, že i chladné srdce.
Antonia byla přesným opakem. Gareth vycítil, že je to žena, která neskrývá své city. Kdyby se Antonia zamilovala, prožívala by prudký a hluboký cit. Se svým milencem by potřebovala sdílet každičkou věc svého života. Modlil se jen, aby se hluboce nezamilovala právě do něho. Potřebovala by ten druh důvěrnosti, jenž by jí nedokázal poskytnout, neboť existovalo příliš mnoho věcí, které nemohl sdílet s kýmkoliv jiným. A poslední věc, jakou Antonia potřebovala, bylo uvíznutí v dalším nenaplněném manželství.
Dveře se zavřely a Gareth ztratil na portské chuť. Rothewell si zapálil voňavý doutník a doktor Osborne ho za to huboval. Rothewellovy oči potemněly, což bylo jasným příznakem jedné z jeho pochmurných nálad.
Když bylo víno přineseno, zdrželi se u něj jen krátce. Rothewell za chvíli uhasil svůj doutník a všichni společně zamířili do obývacího pokoje. V polovině chodby se Gareth zastavil a zlehka se dotkl Rothewellova ramene. „Jste v pořádku, příteli?“

„Myslím, že ano.“ Baronův hlas zněl prázdně.
„Nudíte se na venkově,“ řekl Gareth. „A chybí vám Xanthia. Přiznejte si to.“

Rothewellovy oči ještě víc ztemněly. „Ne, ale jsem znepokojený,“ prohlásil. „Co vlastně víme o tom Nashovi, Garethe? A proč ji musel odvézt až k Jaderskému moři?“

Gareth se usmál. „Oba víme, že si ho Xanthia vybrala,“ řekl. „A že její úsudek byl vždy správný. Možná, že v poslední době má vaše nálada spojitost spíše s vámi samotným, konkrétně s prázdnotou ve vašem životě… spíše než se změnou v jejím životě…?“

„V posledních dnech se z vás stal opravdový filosof,“ odsekl Rothewell podrážděně. „Já to nepotřebuji, k čertu s vámi. Copak nemáte dostatek svých potíží, že se mícháte i do těch mých?“

Gareth se zasmál. „Vy jste mi přijel pomoci,“ odvětil. „A tak se cítím zavázán vám tuto laskavost vrátit.“
S posledním ponurým pohledem vyrazil Rothewell směrem k obývacímu pokoji. „Není nic tak otravného, Garethe, jako čerstvě poblázněný muž,“ bručel. „Dejte si pozor, ať se z toho nestane něco horšího.“

„Já nejsem poblázněný,“ odporoval Gareth tiše. „Jsem pouze… inu, jaké slovo jste to zrovna použil? Ano, jsem znepokojený.“

Rothewell si hlasitě odfrkl. „A já jsem královna nilská.“

„Podívejte, Kierane,“ ustoupil Gareth, „měl jste pravdu, když jste sem Kembla přivezl. A já vám děkuji, že jste přijel i vy… abych byl upřímný, zatraceně rád jsem viděl přátelský obličej. Ale netrpte kvůli mně. Až budete chtít, vraťte se do města. Víte, že když bude potřeba, pošlu pro vás.“

„Ano, možná,“ utrousil Rothewell nejednoznačně.
Do obývacího pokoje vstoupili pouhou chvíli po ostatních gentlemanech. Dámy byly zabrané do živého rozhovoru s panem Kemblem, který na jedné ruce nesl stříbrný podnos, dostatečně velký na to, aby se na něj vešlo celé sele.
Gareth pokynul ostatním gentlemanům, aby se usadili. „Kde je Metcaff?“ zeptal se tiše, když bylo všechno uspořádáno.
Kemble mávl rukou a položil kleště na cukr do misky. „Och, měli jsme malou nehodu v kuchyni,“ odpověděl. „Nechtěně jsem mu zlomil jeden prst… vlastně možná dva nebo tři.“

Gareth ztišil hlas. „Co jste udělal?“

„Och, na tom nesejde!“ odvětil Kemble. „Nebudu vás nyní nudit podrobnostmi. Dáte si kávu, Vaše Milosti?“

„Copak na toto nemáme sluhy?“

Kemble se usmál a poklepal na opěradlo prázdné židle. „A já jsem co, Vaše Milosti? Návnada pro úhoře?“

Gareth neměl jinou možnost než představit svým hostům Kembla jako nového sekretáře. Cítil se rozpačitě. Zdálo se, že sir Percy a farář Hamm jsou mírně vyvedeni z míry skutečností, že jsou představeni osobě servírující kávu, ale Kemble si toho nevšímal. „Je mi potěšením se s vámi seznámit,“ řekl při podávání kávy. „S doktorem Osbornem jsem se samozřejmě už setkal.“

Osborne si vzal svůj šálek. „Ano, pan Kemble utrpěl několik bolestivých šrámů při cestě z Londýna,“ poznamenal doktor. „Doufám, že vám koupele v solích přinesly úlevu?“

„Och, cítím se o mnoho lépe!“ Kemble se usmál. „Taková malá vesnička má štěstí, že má tak zkušeného lékaře, doktore Osborne. Divím se, že nejste lákán představou přestěhovat se do Harley Street v Londýně a stát se vyhledávaným lékařem.“

„Och, to neznáte našeho doktora Osborna!“ pravil sir Percy. „Z naší vesnice nikdy neodejde.“

„Máte pravdu, neodejde,“ souhlasila lady Inghamová. „Je s tím spojen nádherný příběh.“

Rothewell vypadal k smrti znuděný. „Vskutku?“ zeptal se suše. „Zajisté si ho všichni rádi poslechneme.“

„Prosím, lady Inghamová,“ protestoval doktor. „Myslím, že je tisíc příběhů, které jsou zajímavější než ten můj.“

Ale lady Inghamová ho umlčela mávnutím ruky. „Paní Osbornová mi vyprávěla, že když byl její syn velmi mladý a ve vesnici poměrně nový, potkal náhodou vévodu, jak vede svou oblíbenou hnědou klisnu,“ vyprávěla. „Vévoda klisnu slepě miloval… och, proboha, jaké bylo její jméno, doktore Osborne?“

„Asi Annabelle,“ odpověděl neochotně.
„Ano, je možné, že se tak jmenovala… v každém případě začínala být chromá.“ Lady Inghamová nyní energicky přikyvovala, díky čemuž fialové pírko na jejím klobouku mohutně vlálo. „Vévoda a mladý Osborne se zapovídali o důvodu toho, proč vede svou klisnu domů. Osborne mu poradil použít mast z lněného oleje a z… proboha, nikdy si na to nemůžu vzpomenout…“

„Z bílé vrby,“ pomohl jí doktor téměř vysíleně. „A myslím z kostivalu.“

„A to klisnu zachránilo!“ zvolala lady Inghamová. „Už nikdy nebyla znovu chromá. Vévoda se zamyslel nad Osbornovým vědeckým uvažováním a nad skutečností, že vesnice nemá doktora, a nabídl mu vzdělání a následnou kariéru.“

„Jak dojemný příběh,“ prohlásil lord Rothewell, jehož cynismus začínal být příliš zřejmý.
Doktor pokrčil rameny. „Miloval jsem botaniku a přírodní vědy,“ vysvětloval. „A byl jsem jednoduše na správném místě ve správnou dobu. Vévoda projevil velkou štědrost, když poskytl finanční záruku pro mé studium na Oxfordu.“

Lady Inghamová se nyní ovívala, namáhavý příběh byl očividně příliš vzrušující. „Inu, vévoda byl vždy velmi štědrý muž,“ prohlásila. „Vskutku, jen pomyslete na ten krásný cihlový chudobinec, který postavil ve West Widdingu.“

„Chudobinec?“ zeptal se Rothewell. „Naprosto radostné.“

„Jsem si jistá, že chudí lidé byli potěšeni,“ pronesla lady s odfrknutím.
„A stejně tak zaplatil novou střechu kostela,“ doplnil farář Hamm. „Jednou v červnu probíhala obvyklá sbírka, neboť byl svátek svatého Albana. Vévoda ke mně po bohoslužbě přišel a nabídl mi, že všechno zaplatí.“

„Vzpomínám si na to,“ řekla lady Inghamová. „Byl to váš první svátek svatého Albana.“

Gareth si povšiml, že paní Hammová si začala znepokojeně poposedávat na židli. Kemble, který stále okouněl v obývacím pokoji, sledoval pozorně, ale nenápadně každičký její pohyb.
Antonia během této veselé výměny názorů mlčela. Ale když se směr konverzace týkající se jejího mrtvého manžela začal pomalu přesouvat, rychle navrhla whist. Byly vytvořeny dva týmy. Rothewell většinu ze zbytku večera strávil zíráním na paní Hammovou a pitím Garethova koňaku.
Nicméně brzy bylo utrpení za nimi a všichni hosté odešli dveřmi ven nebo po schodech nahoru. „Nuže,“ pravil Gareth, když za ním Kemble přišel do pokoje, aby mu pomohl se svléknout. „Po dnešní bohoslužbě v kostele svatého Warnehama se cítím očištěn. Vy ne?“

„Zahynete tu nudou, Vaše Milosti, pokud brzy neprosadíte svou u lady Půvabné,“ varoval Garetha Kemble, když mu svlékal sako. „Pokud se vaše vyhlídky nezlepší do Michaelmasu,
 navrhuji vám, abyste učinil rychlý ústup zpět do města a přenechal vedení svému zástupci.“

Gabriel měl sto chutí tomu nestydatému křupanovi říct, že zlepšování jeho vyhlídek u lady Půvabné už je v plném proudu, ale nebyl si vůbec jistý, že jeho vztah s Antonií by mohl být popsán jako vyhlídka. Když ji dnes večer pozoroval při hraní karet, připadalo mu, jako kdyby bylo do jeho srdce bodáno tupým kapesním nožíkem. Vypadala tak… nádherně. Téměř nespoutaně. Na tvářích se jí objevil výrazný ruměnec. A dokud nepřišla řeč na jejího zesnulého manžela, byla plně zaujata vším kolem sebe. Gareth poprvé cítil, že měla všechny příznaky šťastné ženy.
„Pondělní večeře,“ zamumlal a svraštil obličej. „Copak musí lord vlastnící sídlo pořádat takové večeře, aby se o něm říkalo, že se zajímá o blaho svých sousedů?“

„Och, tak proto to je?“

Gareth pokrčil rameny. „Jak to mám, k sakru, vědět? Byla to tradice mého bratrance, ne moje.“

Kemble odnesl sako do šatny. „Mám mnoho přátel a klientů mezi šlechtou, Vaše Milosti, a žádný z nich se neobtěžuje jednou týdně večeřet se svým farářem,“ pronesl. „A to ani nemluvím o místní šlechtě. Osborne je alespoň vtipný a zajímavý, ale…“

„Ale co?“ Gareth ho následoval do šatny a cestou si rozvazoval kravatu. „Tyhle večeře jsou zatraceně nudnou záležitostí, takže pokud máte plán, jak mě z nich vyvléknout, rád si ho poslechnu.“

„Ne, to jsem nechtěl říct,“ řekl Kemble zamyšleně. „Přemýšlel jsem o Osbornovi.“

„Ano? Co je s ním?“

„Myslím, že se dnes večer při pití kávy díval příliš dlouze a rozvláčně na lady Půvabnou,“ poznamenal. „A ona vypadala… inu, téměř zářila. Myslíte si, že mezi nimi něco je?“

Gareth cítil, jak se mu krev nahrnula do hlavy. „Osborne? A Antonie?“

Kemble pokrčil rameny. „Nedívejte se na mě. Já jsem přijel nedávno.“

Ale pravdou bylo, že i Garetha to napadlo. Vzpomněl si na událost v obývacím pokoji tu první noc, kdy byl na Selsdonu. Doktor ji držel za ruce, pomyslel si Gareth, a… a upřeněji hleděl do očí. Ale od té chvíle se nic nedělo. „Myslím, že se mýlíte,“ řekl. „On je její doktor a ona je…“

„… šílená, alespoň to dole říkají,“ pronesl Kemble a rozepnul Garethovi vestu.
Gareth do něho zabodl pohled. „Toto se v mém doslechu říkat nebude,“ zatnul zuby. „A vyhodím každého, kdo něco takového pronese… nevyjímaje vás, Kemble.“

Kemble se na něho dlouze zadíval a pak se rozesmál. „Vážně? A přinutíte mě vrátit se do bezútěšné otročiny ve městě?“

Gareth zapomněl, že Kemble zde byl pravděpodobně pod nátlakem. „Není šílená,“ vyštěkl. „Říkal vám snad Osborne dnes něco takového? Do čeho dalšího jste ještě, k čertu, strkal nos?“

„Když to nyní zmiňujete, byla to velice zajímavá návštěva,“ řekl Kemble zadumaně. „Nedokážu říct, jestli věří v hraběnčinu nevinu nebo jestli ji chrání tím, že na sebe bere část odpovědnosti.“

„Možná obojí,“ zabručel Gareth.
Náhle se cítil nevysvětlitelně vyčerpaný. S každým dalším dnem se méně staral o to, kdo zabil Warnehama, a více o Antonii. Osborne říkal, že někdy nevnímá své okolí… nazval to jejími „nevyrovnanými stavy“.
Nicméně v posledních několika dnech se Antonia zdála soustředěnější. Když měl Gareth to štěstí a narazil na ni uvnitř domu, snažila se aktivně něco dělat. Snění v průběhu dne vyměnila za psaní dopisů nebo aranžování květin. Ale když jednou nemohl spát a sešel do knihovny, Antonie tam seděla pouze v noční košili a vypadala poněkud omámeně. U ní starostlivě setrvávala paní Watersová. Když ho spatřila, zvedla prst ke svým rtům. Gareth se vrátil nahoru. Antonia byla znovu náměsíčná.
„Osborne věří, že se to s vévodkyní zlepšuje,“ přerušil Kemble Garethovo přemýšlení. „Její stav vyžaduje méně léků než kdysi. Což mi připomíná… když jsem ho dnes dopoledne navštívil, byl jsem usazen v malém, ale hezkém salónku.“

„V modrém? V přední části domu?“ Gareth mu podával pomačkanou kravatu.
Zdálo se, že Kemble si natažené ruky nepovšiml. „Viděl jsem tam portrét,“ pokračoval. „Portrét docela okouzlující mladé ženy s velmi tmavýma očima a tmavými vlasy. Připadala mi povědomá.“

„Nejasně si ho vybavuji. Kdo to je?“

„Říkal, že je to jeho matka,“ odpověděl Kemble. „Paní Watersová se o ní také zmínila… ale to bylo až později. Dnes dopoledne jsem měl pocit, že mi portrét někoho připomíná, ale nedokázal jsem v tu chvíli pojmenovat, o koho jde.“

„Předpokládal bych, že je to paní Osbornová,“ řekl Gareth.
Kemble si sarkasmu nepovšiml. „Když jsem ji znal já, jmenovala se paní de la Croixová,“ pravil. „Celeste de la Croixová. Ano, opravdu si myslím, že se nemýlím.“

„Kdo byla Celeste de la Croixová?“ zeptal se Gareth.
„Bože, vy jste opravdu uvízl v Západní Indii!“ řekl Kemble. „Ale pravdou také je, že jste velmi mladý. Celeste de la Croixová byla ve zkratce velmi ambiciózní ženou… a miláčkem Londýna.“

„Byla to kurtizána?“

„Ano, velmi vyhledávaná,“ odpověděl Kemble. „Musela se sem odebrat na důchod, aby strávila své poslední dny ve venkovském domě.“

„Jak byste ji mohl znát vy?“ zeptal se Gareth podezíravě. „Vy sám jste v té době byl ještě dítě.“

Kemblova introspekce zmizela a navrátila se bystrost. „Má matka byla kurtizána,“ řekl a chňapl po nákrčníku, který Gareth držel. „Možná nejslavnější ve své době.“

„Vaše matka tu Celeste znala?“

„Matka měla celý okruh skandálních přátel,“ odvětil Kemble a vrátil se do šatny. „A ano, nějakou dobu byla la belle Celeste mezi nimi. Ale byla opravdu krásná a matka nikdy nestrpěla někoho takového vedle sebe dlouho.“

„Takže Osborne není doktorovo pravé příjmení?“ zeptal se Gareth a opřel se ramenem o dveře šatny.
„Och, pravděpodobně je,“ řekl Kemble. „Celeste byla asi tak stejnou Francouzkou jako vy.“

Gareth přešel k příborníku a nalil dvě skleničky brandy. Stále o tom přemýšlel. „Ještě něco dalšího bych měl vědět?“ zeptal se a podal Kemblovi skleničku.
Kemble si poklepal jedním prstem na tvář. „Inu, zjistil jsem něco o Warnehamových hostech z té noci, kdy byl zavražděn,“ odpověděl. „Sir Harold Hardell, advokát a bývalý spolužák vévody. A synovec vévodovy první ženy, lord Litting. Jsou vám ta jména povědomá?“

Lord Litting. Gareth si ho pamatoval až příliš dobře. „Když byl Litting chlapec, často trávil léta v Selsdonu,“ vysvětlil. „Vévodkyně měla pocit, že je dostatečně vyzrálý na to, aby měl dobrý vliv na Cyrila. Ale on byl ve skutečnosti docela násilník. O advokátovi jsem nikdy neslyšel.“

„Och, dobře!“ řekl Kemble. „Potvrzuje se, že jsou opravdu nudní. Tak, zpátky k drbům…“

„Dobrý bože, co dalšího jste dokázal zjistit během pouhých čtyřiceti osmi hodin?“ Gareth se posadil ke krbu a vypil polovinu brandy.
„Och, to byste se divil!“ řekl Kemble. „Třeba ten nevrlý sluha, Metcaff… mimochodem, opovrhuje vámi. Věděl jste to?“

„Ano.“ Garethovi ztvrdl výraz v obličeji. „Což mi připomíná… co jste mu udělal s prsty?“

„Och, tohle!“ řekl Kemble a vsunul ruku do kapsy. „V kuchyni došlo k malé nehodě. Naběhl na mou ruku, když jsem na ní měl toto.“

Gareth vzhlédl a spatřil těžkou mosaznou věc, která v sobě měla čtyři otvory na prsty. Viděl spoustu takových věcí v přístavech, obzvlášť po setmění. A ihned věděl, co se stalo. „Zatraceně!“ vybuchl a praštil svojí skleničkou. „Zase nutil svou pozornost té chudince služebné z kuchyně? Já mu zlomím i zbytek těch jeho pitomých prstů.“

„Och, tentokrát se nedostal tak daleko,“ ujistil ho Kemble. „Víte, co jste udělal, že jste přivodil hněv pana Metcaffa?“

„Zatraceně, nic,“ vyštěkl Gareth. „Nenáviděl mě už předtím, než jsem sem přišel… protože jsem žid, pokud to chcete vědět.“

Kemble pokrčil rameny a schoval mosaznou věc zpátky do kapsy. „Ano, to ano… ale to je jen částečný důvod.“

Gareth se na něho podivně podíval. „Nuže, jak je to tedy celkově?“

„Žárlivost,“ pravil Kemble věcně. „Metcaff je nemanželský syn zesnulého vévody.“

Gareth se na něho zadíval. „Nepovídejte.“

„Ne, já to nepovídám,“ odvětil. „Povídá to paní Musburyová… ale trvalo mi dva dny, než jsem to z ní vypáčil. Vévoda udělal dítě jedné ze služebných, sloužících nahoře. Paní Gottfriedová o něčem takovém nikdy neslyšela?“

Jak, k čertu, Kemble zjistil něco o jeho babičce? Gareth si rukou prohrábl vlasy. „Nikdo tady s ní nemluvil,“ přiznal. „Služebnictvo ze Selsdonu ji považovalo více méně za služku, která byla poslána do Knollwoodu, aby mi utírala nos a nutila mě jíst ovesnou kaši. Hlavní bylo, že to nemuseli dělat oni sami.“

„Velmi politováníhodné,“ řekl Kemble zamyšleně. „Takže předpokládám, že nevěděla ani o paní Hammové. To bude záležitost spíše z nedávné doby.“

„O paní Hammové?“

„Vévoda ji kdysi svedl,“ řekl Kemble.
„Svedl farářovu ženu? Dobrý Bože, copak není nic svatého?“

„Je, vzpomínka na vévodu… alespoň podle té podlézavé lady Inghamové!“ zasmál se Kemble. „Zdá se, že paní Hammová ho v tak velké úctě nemá.“

Gareth si odfrkl a upil trochu brandy. „Člověk začne uvažovat, jestli byla pouze svedena, nebo jestli se stalo něco horšího.“

„Myslím, že něco horšího,“ pronesl Kemble trochu příkře. „Ale vzhledem k vévodově postavení zatraceně neexistoval způsob, jak by se proti tomu mohla bránit.“

„Nikdo by jí nevěřil,“ řekl Gareth. „První, kdo by jí nevěřil, by byl její manžel… protože by si to nemohl dovolit.“

„Ano, a krátce poté dostal farář novou střechu, o které tak básnil,“ dodal Kemble. „Že by to bylo na oplátku? A ta chudinka musela s tím mizerou jednou týdně večeřet, dokud… inu, dokud jeden z nich nezemřel. Vtipné, jak to na světě funguje.“

„Dobrý Bože,“ pronesl Gareth znechuceně. „Copak je celá vesnice prohnilá až ke kořenům?“

„Malé vesnice jsou vždycky prohnilé.“ Kemble přidržel brandy proti světlu. „Jsou mikrokosmem společnosti. S tím vším je spojený pocit úzkosti a hřích a nenasytnost… a podle mojí zkušenosti je nutné vše ještě vynásobit deseti.“

„Vy máte stále dobrou náladu, že?“ Gareth se sesunul na židli. „Povězte mi… byl dnes u večeře někdo, kdo neměl důvod chtít Warnehamovu smrt? Lady Inghamová? Sir Percy? Vraťte mi zase alespoň trochu víry v lidstvo.“

„Nuže, myslím, že lady Inghamová,“ připustil Kemble. „Pokud se jedná o jejího manžela, člověk nikdy neví, jaké kostlivce si schovává ve své skříni. Možná, že se něco mezi ním a Warnehamem dělo.“

„Sir Percy?“ zeptal se Gareth povýšeně. „Vždyť je to jen neškodný starý hlupák!“

„Ano, ale obávám se, že je jiné orientace,“ pravil Kemble věcně.
„Kdybych měl v posteli ženu, která plácá stejné nesmysly jako ta jeho, možná bych také zapřemýšlel nad jinými možnostmi.“ Gareth položil loket na opěrku křesla a opřel si hlavu. Začalo mu bušit ve spáncích. „A kdo vám řekl o tomto malém skandálku? Doufám, že ne paní Musburyová?“

„Och, nebesa, to ne!“ zvolal Kemble. „Sir Percy mě chňapl za zadek, když jsem se ohnul s kleštičkami na cukr.“

„To je nechutné,“ řekl Gareth.
„Pro vás je jednoduché to říct,“ odvětil Kemble. „Nebyl to váš zadek. Věřte mi, je to horší než nechutné.“

„Bože.“ Gareth zavrtěl hlavou. „Co z toho vyvozujete?“

„Že shledává můj zadek atraktivní,“ pravil Kemble. „A upřímně, na můj věk vypadá stále docela slušně. Tím myslím, mohl by být o trochu méně… nápadný, řekněme. Ale s vhodným střihem…“

„Och, nemyslím váš zadek, proboha!“ vyštěkl Gareth. „Z toho všeho!“
V tu chvíli se rozrazily dveře a vstoupil Rothewell, který vypadal poněkud pomačkaně.
„Podívejme se, co se to sem přivleklo za kocoura!“ poznamenal Kemble.
Rothewell ani nemrkl. „Čí zadek jste rozebírali?“ zeptal se a praštil sebou do křesla na druhé straně krbu. „Mně se docela líbil ten paní Hammové. Je zde nějaká naděje, co myslíte?“

„Ne. A rozebírali jsme ten můj,“ odvětil Kemble a povytáhl si sako. „Co myslíte? Příliš zakulacený? Nebo tak nějak akorát?“

Rothewell přimhouřil oči. „Otočte se doleva.“

Kemble to udělal.
„Myslím, že dobrý,“ řekl baron. „Tak, vy dva… máte nějakou brandy?“

Gareth pouze zavrtěl hlavou, potom vstal a nalil další skleničku. „Povězte mi, Kierane,“ řekl a podal mu ji, „když šlechtic vymlátí z jednoho ze svých sluhů duši, je to ve společnosti považováno za nevhodné?“

Rothewell se trochu napřímil. „Myslím, že pokud si to zaslouží, tak ne,“ odpověděl a jeho výraz se rozjasňoval. „Já vás podpořím, příteli. Koho ztlučeme?“

„Metcaffa, toho neomaleného sluhu,“ pronesl Gareth tiše. „Nutí svou pozornost jedné ze služebných.“

Rothewell pokrčil rameny. „Ale tak to prostě chodí, kamaráde,“ řekl. „Lidská povaha, pokud chcete.“

„Lidská povaha?“ Gareth znovu cítil nával hněvu. „Vnucovat se někomu menšímu a slabšímu, než jste vy sám? Chudák dívka neváží ani padesát kilo i s postelí, proboha.“

Baron vypadal zmateně. „Nuže, udělal vlastně té dívce něco?“

Gareth vykročil směrem ke krbu. Opřel se botou o jeho ohrádku a zadíval se do nezapáleného prostoru. „Ještě ji neznásilnil, pokud jste měl na mysli tohle,“ zavrčel Gareth. „Ale on nepřestane. Lidé jako on nikdy nepřestanou.“

„Pak byste ho měl jednoduše vyhodit,“ odvětil Rothewell. „Dívka si zaslouží bezpečné místo pro život i pro práci.“

„Pokud ho vyhodím, vezme si své barbarské návyky někam jinam,“ řekl Gareth směrem do krbu. „Jednoduše si najde jinou oběť, kterou bude lovit.“

„Spasitel! Spasitel!“ zavolal Kemble ze šatny. „Znovu si hrajete na spasitele.“

„Kemble má pravdu,“ pronesl Rothewell tiše. „Vyhoďte toho nevlídného mizeru a nechte to být, Garethe. Nemůžete napravit všechno zlo světa.“

Ale Gareth nemohl uniknout pocitu, že toto by měl být schopný napravit. Znechuceně kopl botou do ohrádky krbu. Se skřípěním se posunula po mramoru a praštila do pilastru pod římsou. Zatraceně, měl sto chutí jít a ihned vytáhnout toho arogantního ničemu z postele.
Zdálo se, že mu Rothewell četl myšlenky. „Reagujete přehnaně, kamaráde,“ promluvil tiše. „Prostě se posaďte a dopijte svou brandy. Zítra je taky den.“

Ano, zítra bude taky den. Gareth se neochotně vrátil ke svému hostovi a posadil se do křesla. „Pojďte se k nám připojit, Keme,“ nařídil mu. „Na řadě jsou ještě další.“

Kemble vyšel ze šatny a s nedbalou elegancí se posadil. „Máte na mysli někoho konkrétního?“

„Ano,“ řekl Gareth ponuře. „Chci vypátrat toho smírčího soudce, o kterém všichni mluví… jak se jen jmenuje?“

„Myslím, že pan Laudrey.“

„Ano, Laudrey.“ Gareth se zabořil do židle s temným, skrytým úsměvem. „Najděte ho, Keme. A pak si na něho posviťte. Chci zjistit, co, k čertu, všechno ví.“
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Kapitola jedenáctá
Na schodech se ozval hlasitý dupot a zaklepání, které následovalo bylo důrazné. Gabriel otevřel dveře a spatřil muže v důstojnické uniformě. Muž se na něho starostlivě podíval. Měl na sobě ozdobnou čáku a červenou šerpu 20. pluku lehkých dragounů a Gabriel si na okamžik pomyslel, že by to mohl být jeho otec.
„Hledám Rachel Gottfriedovou,“ řekl muž a zadíval se na dopis, který držel ve své čisté bílé rukavici.
Gabriel zaváhal. Ale návštěvník byl přece jen důstojník. „Má babička je v synagoze,“ odpověděl. „Mohl byste laskavě vstoupit a počkat na ni?“

Muž odložil svou čáku a dopis a posadil se v salónku na malou židli, kterou mu Gabriel nabídl. Tvářil se rozpačitě a vypadal trochu nervózně. Odkašlal si. „Ty… ty musíš být Gabriel,“ řekl nakonec. „Gabriel Ventnor?“

Gabriel vážně přikývl.
Důstojník sebou téměř trhl. „Nuže, Gabrieli,“ pravil tiše. „Přijíždím z Úřadu válečných informací z Whitehallu. Já… inu, obávám se, že nepřináším dobré zprávy.“

Gabriel se podíval dolů a spatřil, jak si muž hraje s něčím malým a hnědým. S pocitem nevyhnutelnosti Gabriel natáhl ruku. Důstojník mu do dlaně položil malou dřevěnou opičku a pak zlehka ovinul Gabrielovy prsty kolem.
Baron Rothewell zůstal v Surrey ještě týden, ale pak ho netrpělivost nekompromisně ovládla a zavlekla zpátky do dusivého pekla Londýna. Garetha jeho odjezd mrzel. Pan Kemble nadále vykonával práci komorníka a sekretáře, každý den objevoval nové a někdy vzrušující pikantnosti o Selsdonu a obyvatelích Lower Addingtonu. Doposud se zdálo, že nikdo neměl příliš společného se smrtí starého vévody. Ale zároveň se jim nedařilo pozvednout mrak podezření z ramen vévodkyně. Gareth si však byl její nevinou jistý.
Téměř každodenně odesílal Kemble hromadu dopisů do města. Gareth se neptal proč. Byl přesvědčený, že je lepší to nevědět. Odpovědi přicházely v podobné četnosti. Gareth s velkým uspokojením osobně vyhodil Metcaffa… a bez doporučení. Sluha nevypadal překvapeně a odešel s pomstychtivým leskem v očích. Pan Watson od svého pána dostal neomezenou plnou moc, a tak odjel plný nadšení se svazkem bankovek do města a vrátil se s projektantem, čtyřmi tesaři a nesourodou skupinou kameníků a jiných dělníků.
Plán byl vymyšlen okamžitě. Instalace francouzského odvodňovacího příkopu kolem hranic Knollwoodu, instalace moderních okapových rour a odkrytí části sklepu, ve které očekávali podzemní pramen. Poté naplánovali důkladné uzavření pramene do trubek a následné převedení vody do kuchyní, kde bude užitečná. Tesaři zůstali uvnitř, vytrhávali podlahy a bouchali kladivy. Gareth pouze přikyvoval a podepisoval bankovní směnky. Celý projekt byl jeho obranným mechanismem, neboť potřeboval, aby zachránil svůj zdravý rozum. S Antonií večeřeli zase sami. Bylo to téměř víc, než dokázal snést. Slova „pouze jednou“ ho neustále pronásledovala.
Počasí bylo stále neobyčejně teplé. Když šel náhodou jednoho rána do ranního salónku, do oné krémově vymalované místnosti, kde se poprvé s Antonií setkali, zahlédl její postavu v zahradě. Spatřil ji skrz řadu oken, které vedly směrem k fontánce s rybami. Seděla sama na jedné z kamenných laviček, u nohy měla proutěný košík, pohled soustředěný do hlubin zimostrázových keřů.
Dokonce i na takovou dálku Gareth vycítil, že něco není v pořádku. Ramena měla ve větru trochu svěšená, konce své černé kašmírové šály, která jí sklouzla z ramen, držela v podivném uzlíku pod prsy. V její pravé ruce uviděl list zmačkaného papíru. Náhle se zvedl vítr a Gareth ze svého úhlu spatřil, že Antonia sedí téměř ve směru padajících kapiček vody z fontány. Něco bylo velmi špatně.
Zapomněl na svůj slib, že mezi nimi bude udržovat zdvořilou vzdálenost, otevřel jedno z oken a vyšel ven. Kamenné dlaždice kolem jednoho konce lavičky byly mokré. „Antonio?“

Antonia sebou trhla.
Gareth se naklonil nad lavičku a uchopil její ruku. „Pojďte, Antonio, vítr se otočil,“ řekl něžně. „Okraje vašich sukní začínají být mokré.“

Mechanicky vstala a následovala ho přes maličký dvorek na lavičku, která byla na slunci, ale zároveň mimo kapičky vody. „Posaďte se, drahá,“ řekl a naznačil jí, aby ho následovala. „Něco vás rozrušilo?“

Zavrtěla hlavou, ale nepodívala se na něho. „Je mi dobře, děkuji vám,“ odvětila a ještě víc zmačkala dopis. „Jsem v pořádku.“

Ke svému překvapení byl zaplaven téměř zdrcující něhou. „Antonio, nemusíte přede mnou nic předstírat.“ Něžně zvedl její šál a přehodil jí ho zpátky přes ramena. „Pozoroval jsem vás chvíli z okna. Vypadáte ztrápeně.“

Nakonec se otočila a pohlédla na něho, v jednom koutku jejích úst se objevilo malé pousmání. „Já… myslím, že jsem byla ztracena ve svých myšlenkách,“ přiznala tichým, váhajícím hlasem, který, jak už zjistil, znamenal rozrušení. „Někdy se mi to stává. Já… začnu nad něčím přemýšlet a zapomínám na jiné věci. Nebo, přesněji, zapomínám, kde jsem.“

„Nebo co držíte,“ zašeptal citlivě a vzal jí zmačkaný papír. „Znovu máte zaťaté pěsti, má drahá. Chudinky vaše prsty neudělaly nic, za co by musely být potrestány, nebo snad ano?“

Zdálo se, že její úsměv byl nyní upřímnější.
„Jak vidím, dostala jste dopis,“ pokračoval. „Možná je od jednoho z vašich nápadníků z města, hm?“

Trochu ostře se zasmála. „Ne, ale pro jednou si přeji, aby ti darebové…“

Když se odmlčela, nepatrně ji stiskl ruku. „Co si přejete, Antonio?“ zeptal se tiše.
V obličeji se jí objevilo rozrušení. „Přeji si, abych měla klid,“ odpověděla. „Ten dopis… je od mého otce.“

„Doufám, že jste nedostala špatné zprávy?“ dotázal se.
„Vrátili se s jeho novou ženou zpátky domů, do Londýna,“ odpověděla. „Strávili několik měsíců v cizině. A nyní… nyní si přeje, abych ho navštívila.“

„Vskutku?“ Gareth se snažil ji podpořit. „Zajisté není důvod, proč byste nemohla jet. Pokud budou nějaké nejasnosti ohledně vašich představ o Knollwoodu, napíši vám.“

Zatvářila se zvláštně a zavrtěla hlavou. „Ne,“ zašeptala. „Já… nemohu jet. Vskutku, raději bych nejela.“

V jejím hlase vycítil bolest a možná i trochu strachu. Nedbal na to, že by je mohl někdo vidět, a objal ji rukou kolem ramen. „Pak byste mu měla s politováním odpovědět, že se omlouváte, ale že nepřijedete,“ navrhl Gareth potichu. „Dokud pro vás nebude Knollwood připraven, zůstane Selsdon vaším domovem, Antonio. Neexistuje žádný důvod, proč byste měla odjíždět, pokud si to sama nebudete přát.“
K jeho překvapení žalostně vzlykla a rukama si přikryla obličej. „Och, Gabrieli!“ plakala. „Jsem špatný člověk. Jsem tak bezvýznamná, tak nenávistná! Přála bych si, abych byla jiná.“

Otočil se, aby se na ni mohl podívat. „Antonio, to není pravda,“ řekl a odtáhl jí ruce z obličeje. V tu chvíli to spatřil. Dvě tenké stříbřité jizvy na vnitřních stranách jejích zápěstí, téměř nelítostné v jejich přesnosti. Dobrý Bože. Jak to, že si jich nepovšiml dříve?
Na okamžik se nedokázal nadechnout. Nějak se přinutil, aby vzhlédl. „Podívejte se na mě, Antonio,“ přikázal jí. „Nejste špatná ani nenávistná. Co vám lord Swinburne napsal, že vás to tak rozrušilo?“

Zničeně se na něho podívala a vypadala, že se mu ztratí před očima. „Ona… ona… ona bude… bude mít… dítě“ zajíkala se Antonia skrz slzy. „Bude mít dítě a já ji za to nenávidím. Nenávidím ji, Garethe! Tak, vyslovila jsem to. A otec si přeje, abych přijela a oslavila narození dítěte… ale já si nevěřím natolik, abych jela.“

Gareth ji nyní držel za obě ruce. „Jsem si jistý, že to váš otec myslel dobře,“ řekl a doufal, že je to pravda.
Antonia svěsila hlavu. Vánek jí čechral vlasy. Dnes byla oblečena v tmavě modré, což vyzdvihovalo lehkost jejích modrých očí a světle růžové podtóny její kůže. Tak jemná, dokonalá kůže. Co ji proboha přimělo k tomu, aby ji tak zohavila? Mrtvá dcera? Nevěrný manžel? Cítil hlubokou lítost… a současně strach a velkou zlobu. Zlobil se na ni. Zlobil se na osud.
Garethovi se nějak podařilo vklouznout prstem pod její bradu a zvednout ji. „Co jiného váš otec ještě psal?“ zeptal se. „Proč mám pocit, že je v tom ještě něco dalšího? Myslím, že byste mi to měla povědět, Antonio.“

Antoniin pohled se neobvykle zpřísnil. „Přeje si, abych ho ujistila, že si udržuji svou figuru a vzhled,“ pronesla. „Otec tvrdí, že schovávat se na venkově je ten nejhorší možný způsob, jak čelit všem hrozným pomluvám. Trvá na tom, že než se Lydia zotaví, měla bych ho doprovázet do společnosti, jinak si lidé budou myslet, že jsem doopravdy šílená. Garethe, říká… říká, že je načase, abych se znovu vdala.“

Gareth se na okamžik odmlčel. Měl pocit, jako by mu někdo kuchal vnitřnosti. Když se nad tím zamyslel, nemohl nesouhlasit se všemi argumenty lorda Swinburna. Až budou její rány zahojené a spekulace o příčinách smrti jeho bratrance zmizí, měla by se Antonia znovu provdat. Ale přivést ji do společnosti, když ještě nebyla připravená? Mohl v tom Swinburnovi věřit? Dal by jí její otec čas, který bude potřebovat k nalezení toho správného muže? Tím si Gareth vůbec nebyl jistý.
„Antonio,“ pravil nakonec, „chcete se nyní znovu vdát?“ Měl srdce až v krku, když čekal na její odpověď.
Nakonec zavrtěla hlavou. „Ne. A ani si nepřeji vrátit se do Londýna,“ odpověděla. „Nemám žádný důvod.“

Gareth cítil, že se mu ulevilo, ale zároveň ho zranila ráznost jejího rozhodnutí. „Antonio, před několika dny jste mi pověděla, že jste silná,“ pravil tiše. „Že bych nikdy neměl podceňovat vaši sílu. Myslím, že váš otec to udělal. Podcenil vaši sílu. Odepište a oznamte mu, že si nepřejete se provdat. Musíte být neústupná. Musíte mu dát jasně najevo, že je vám natolik dobře, že se nenecháte zastrašit.“

„Není to tak jednoduché, jak si myslíte, Gabrieli.“ Její hlas zněl stále tiše, ale už o trochu pevněji. „Většinou to se mnou můj otec myslel dobře. On a můj bratr jsou jedinou rodinou, kterou mám.“

„Antonio, to není pravda.“ Věděl, že pokud nebude litovat slov, které za okamžik pronese, pak rozhodně bude litovat svého zápalu. „Jste součástí této rodiny. Budete Ventnorovou, dokud se znovu neprovdáte nebo nezemřete. Váš otec zde nemá žádnou moc.“

„Jste jediný Ventnor, který zůstal,“ odpověděla a nepatrně se usmála.
„Ano, ale i jeden stačí,“ ujistil ji. „Pokud si přejete se za mě schovat, Antonio, souhlasím s tím. Pokud se váš otec pokusí vzdorovat, postarám se, aby toho zatraceně litoval. Ale pravdou je, že mě ve skutečnosti nepotřebujete. Myslím, že jste silnější, než si sama připouštíte.“

Dlouhou chvíli se na něho mlčky dívala. „Ne, nepotřebuji vás,“ odpověděla nakonec. „Přinejmenším… inu, pokouším se o to. Ale děkuji vám, Gabrieli, za to, co jste řekl. Nebudu se za vámi skrývat. Budu žít život, jaký jsem chtěla už dávno… život vdovy, která má svůj vlastní osud pod kontrolou. Nikdo, dokonce ani můj otec, mi nebude stát v cestě. Ale přesto se na ten souboj netěším.“

Pochopil, co tím chtěla říct. A začal obdivovat její odhodlání. Dlouhou dobu seděli vedle sebe v tichosti. Ozýval se jen zpěv ptáků a tiché šustění listí ve větru.
Nakonec naznačila, že chce vstát. „Děkuji vám,“ zopakovala. „Ve skutečnosti jsem šla ven, abych se postarala o růže, ne abych seděla a byla sklíčená. Chtěl byste se ke mně přidat?“

Gareth vstal a natáhl ruku. „Obávám se, že nemohu,“ zalhal. „Watson mě očekává.“
V tichosti ji pozoroval, jak zvedla svůj košík a odcházela. Jako obvykle z ní nebyl schopný spustit oči. Jejich rozhovor jím podivně otřásl. Ale nedalo se popřít, že Antonia byla při chůzi nádherná. Její úzká ramena se narovnala pod tmavě modrou látkou jejích šatů, a když vystoupila ze stínu do zářivého odpoledního slunce, držela hlavu zpříma jako vévodkyně, kterou také byla. Její blonďaté vlasy zachytily světlo a proměnily se ve zlatou záři.
Ačkoliv poznal mnoho krásných žen a některé z nich i velmi důvěrně, nikdy ho žádná nepřitahovala tolik jako Antonie. Nebyl si úplně jistý, co od ní chce. Samozřejmě po ní toužil tělesně. Ale podařilo se jí také probudit jeho ochranářské instinkty způsobem, jakým se to nepodařilo žádné jiné ženě, a to bylo znepokojivé. Xanthia, jediná žena, kterou Gareth doopravdy miloval, ho tímto způsobem rozhodně nepotřebovala. Ve skutečnosti ho nepotřebovala žádným způsobem… kromě fyzického uspokojení, které jí dával. U toho alespoň věděl, jak ho poskytnout.
Ale jejich mladistvá aférka netrvala dlouho. Xanthia odmítla jeho nabídku k sňatku. Vrátili se zpátky do jejich staré rutiny, kdy byli povětšinou dobrými přáteli a spolupracovníky. Nicméně, bolelo ho to, cítil pocit marnosti. Většinu této marnosti si ale držel v sobě. Ačkoliv byl stále mladý a divoký, začínal mít pocit, že i když je možná krásným přístavem v bouři, čímž byl někdy doslova, nebyl tím, koho ženy potřebovaly na delší dobu. Byl pouze krátkodobou mastí na svědění, které potřebovalo poškrábat.
Byl zase na cestě k tomu, aby ze sebe udělal hlupáka? Byla to další žena, která ho nepotřebovala? Gareth zavrtěl hlavou. Na tohle neměl čas. Watson připravil mlátičku. Bylo načase podívat se, jestli jim ten krám pomůže k dobré úrodě, která už byla za dveřmi.
Vikomt Vendenheim-Sélestat stál u prostorného okna své pracovny a pozoroval nával dopravy u Whitehallu. V levé ruce svíral dopis, zatímco pravou rukou se pevně opíral o rám okna. V Londýně byl dnes cítit poslední záchvěv horkého, vlhkého léta, dokonce i koně vypadali zvadle.
I on sám se cítil poněkud zvadle. Vendenheim se otočil zády k oknu a obrátil dopis znovu ke světlu. Ještě jednou si ho přečetl. „Pane Howarde!“ zakřičel na vedoucího úředníka.
Howard přispěchal, brýle mu padaly z nosu. „Ano, pane?“

„Kdy tento zatracený dopis přišel?“

„P-přesně dnes ráno, lorde.“

„Dobře,“ řekl. „Je ministr vnitra v pracovně?“

„Ano, sire,“ odpověděl Howard. „Přejete si ho navštívit?“

„Obávám se, Howarde, že musím.“
O pět minut později stál Vendenheim před stolem pana Peela a v ruce držel dva dopisy. Poté, co si vyměnili formální pozdravy, položil Vendenheim první, nepodepsaný dopis na stůl. „Obávám se, že je načase splatit staré účty,“ řekl. „George Kemble žádá o laskavost.“

„Vskutku? Jakého druhu?“ Peel se zadíval na dokonalý hranatý rukopis.
„Kemble pomáhá s vyšetřováním vraždy,“ řekl Vendenheim. „Jedná se o soukromé vyšetřování pro majitele Neville Shipping. Potřebuje někoho, kdo by rozpoutal malý požár u místního smírčího soudce.“

Peelovy oči přelétly dopis. „Ach, chápu,“ zamumlal. „A toto je Kemblovo dříví na podpal, nebo se pletu?“

Vendenheim přikývl. „V dopise jednoduše stojí, že pan Kemble v této záležitosti jedná vaším jménem,“ řekl. „Dopis by měl silně podpořit soudcovu vyčerpávající spolupráci.“

Peel se nepatrně usmál. „Očekává potíže, že?“ Ale vzal pero a v mžiku se podepsal dolů na papír. „Tak, jakou druhou malou laskavost Kemble žádá? Sem s ní.“

Vendenheim se snažil nepovzdechnout si nahlas. „Znáte lorda Littinga?“

Pan Peel pokrčil rameny. „Trochu ze společnosti.“

„Ten mrtvý muž se díky manželství stal Littingovým strýcem.“

Část zmateného výrazu zmizela z Peelova obličeje. „Ano, smrt vévody Warnehama. Vzpomínám si, že se objevily nějaké ošklivé pomluvy. Ale nakonec bylo stanoveno, že smrt nastala nešťastnou náhodou, nebo ne?“

„Ano, a pravděpodobně to tak i bylo,“ odvětil Vendenheim. „Ale pomluvy a otázky nezmizely a Kemble si přeje to prověřit, jen pro jistotu. Chce, abych promluvil s Littingem, který byl prokazatelně v průběhu noci, kdy jeho strýc zemřel, v domě. Doprovázel ho sir Harold Hardell.“

„Hardell.“ Peel se trochu přísně usmál. „Je i on podezřelý?“

„Pokud vím, tak zatím ne,“ odpověděl vikomt. „Chtěl bych vyzpovídat synovce. Ale možná ho budu muset trochu zmáčknout, abychom z něho dostali i to málo informací, které by nám mohl poskytnout.“

„Ano, dobře.“ Peel si rozvážně odkašlal a natáhl se pro pero. „Jsem si jistý, že se z něho stane lepší člověk.“

Vendenheim se pevně usmál. „To možná, ale pravděpodobně bude také rozzlobený,“ upozornil ho. „Ale dlužíme to Kemovi za jeho pomoc při tom případu pašeráctví.“

„Raději o tom nebudu více přemýšlet.“ Peel vytáhl list papíru ze své zásuvky a začal psát krátký dopis. „Jestli nastane nějaký problém, předejte to Littingovi,“ řekl. „Pokud si budu muset vybrat mezi tím, jestli rozzlobím šlechtice, kterého téměř neznám, a mezi jedním z nejlepších pracovníků, jakého jsme kdy měli… pak, ačkoliv se to může zdát zatraceně složité, vím, koho si vyberu.“

Vendenheim si vděčně vzal dopis. „Doufám, že toho nebudete litovat, sire,“ řekl.
„Ano.“ Nepatrně se usmál. „To já taky.“

Vendenheim byl napůl cesty ze dveří, když Peel znovu promluvil. „Počkejte, Maxi… co máte v úmyslu udělat se sirem Haroldem?“ zeptal se. „Raději bych neměl nepřítele v nejlepším právníkovi.“

Vendenheim přikývl. „Vynechám ho z toho, pokud to bude možné,“ ujistil ho.
Peel si povzdechl. „Dělejte, co můžete,“ dodal. „Ale Maxi…“ S rukou na klice k němu Vendenheim otočil hlavu. „Ano, sire?“
Peel vypadal hluboce zamyšlený. „Ať už budete dělat cokoliv… konejte spravedlnost.“
„Myslím, mylady, že začínáte konečně trochu přibírat,“ řekla Nellie v sobotu ráno. „Tyto šaty už vám sedí lépe.“

Antonia se otočila k vysokému zrcadlu a zastrčila prst za vrchní sukni. „Je to trochu těsné,“ souhlasila. „Ale ještě si je můžu vzít, nebo ne?“

„Bože, ano, a budete je moci nosit i tehdy, až přiberete dalších pět kilo,“ pravila Nellie a odešla do šatny, aby své paní donesla boty. „Kam si dnes vévoda přeje vyjet na koni?“

„Nevím,“ přiznala Antonia a šla za služebnou. „Řekl jen, že si přeje setkat se se mnou v deset hodin a že to bude překvapení.“

„Terry říká, že včera zbudovali nové schodiště,“ prozradila Nellie. „Pravděpodobně to bude to překvapení.“

Antonia se zasmála. „Tím starým jsem se téměř propadla,“ poznamenala, když si nazouvala boty.
„Inu, držte se blízko pána, má paní,“ poradila jí Nellie a zahrozila prstem. „Netoulejte se po té polorozpadlé staré ruině, slyšíte? Příště možná nebude schopný znovu vás vysvobodit.“

„Ale Nellie, vytváříte z toho romantickou příhodu!“ pronesla Antonia. „Myslím, že začínáte přehodnocovat svůj názor na našeho nového vévodu.“

„Rozsudek ještě nebyl vyřčen,“ rozzlobila se Nellie a smetla z Antoniiných šatů smítko. „Ale dokud k vám bude laskavý, jeho činnosti se mě netýkají.“

Antonia se znovu zasmála a otočila se před zrcadlem. Byl to pošetilý, dívčí pohyb… ale pravdou bylo, že v poslední době se cítila trochu jako dívka. Když chvilka závratě odezněla, podívala se na svůj obličej v zrcadle. Obzvlášť si všímala vrásek, které se začínaly objevovat kolem koutků jejích očí. Rukama přejela po svém živůtku a uhladila si látku na prsou i na žebrech.
Ano, stále vypadala dobře, pomyslela si. A přibrala. Sako jí rozhodně začínalo být v prsou těsnější, barva v obličeji se jí pomalu vracela. Také už se jí o něco lépe spalo, ačkoliv nebrala uspávači prostředky. Když ji za to doktor Osborne huboval, jednoduše změnila téma. Nechce už dál žít svůj život pod sedativy, v nejistotě. Volba byla na ní a ona se už rozhodla.
Byla nesmírně potěšená, že ji Gabriel dnes pozval na projížďku. Cítila prostou radost, očekávání. Už dlouho se na nic tak netěšila. Ale toto byla pouhá projížďka, připomněla si, když se stále na sebe dívala do zrcadla. Pouhá projížďka. S Gabrielem, který nebyl mužem pro ni. Sám jí to řekl a Antonia věděla, že má pravdu. Nikdo se zdravým rozumem by si s ní nepřál sedět v sedle… ne tímto způsobem. A navzdory jeho veliké laskavosti, navzdory potěšení, které jeho dotek vyvolával, zachovával si Gabriel částečně… ne, z velké části odstup. Neznala ho a musela přijmout skutečnost, že ho možná ani nikdy nepozná.
Rychle se podívala na hodiny na římse krbu. „Proboha, podívejte na čas!“ zvolala a vykročila směrem k poličce, na které měla své klobouky. „Nellie, který klobouk si myslíte…“

Služebná seděla na nějaké hromadě oblečení na židli u šatny. Antonia k ní přispěchala. „Nellie!“ vykřikla a poklekla. „Co se děje? Och, drahá, jste bledá jako stěna!“

Nellie si utřela čelo, které bylo orosené potem. „Vstaňte, madam, a poodejděte,“ nařídila jí. „Myslím, že jsem něco chytla.“

Antonia místo toho spěchala ke zvonku, ostře jím zazvonila a pak nalila skleničku vody. „Máte teplotu, Nellie?“ zeptala se zneklidněně. „Bolí vás v krku?“

Služebná neochotně přikývla. „Ano, od dnešního rána,“ přiznala. „Měla jsem to říct dříve. Myslela jsem… myslela jsem, že to přejde.“

Vstoupila jedna ze služebných, pracujících v horním patře, a podívala se na Nellie. „Bože, to je ta angína, které je teď všude plno!“ pravila dívka. „Zakroutila bych krkem tomu, kdo ji do domu přinesl.“

Nelliin pohled se ještě více zakalil. Antonia se cítila provinile, že si toho nevšimla dřív. „Kolik lidí už onemocnělo?“ zeptala se.
„Rose a Linnie z kuchyně,“ odpověděla dívka. „Tři sluhové a stájník. Jane onemocněla dnes ráno. Och, paní Watersová, opravdu byste raději měla jít do postele. Řeknu paní Musburyové, aby vám udělala hořčičnou placku. Pro doktora Osborna už bylo posláno, myslím, že kvůli Jane.“

Antonia ukázala na dveře. „Běžte,“ řekla Nellie. „Je to rozkaz. A nechoďte zpátky dolů, dokud vám nebude dobře.“

„Pojedete na projížďku?“ dožadovala se Nellie slibu.
Antonia zaváhala, pak přikývla. „Ano, pokud si to přejete. Ale zkontroluji vás hned, jak se vrátím.“

Po několika nevýrazných protestech byla Nellie předána do péče služebné. Antonia popadla první jezdecký klobouk, který uviděla, a spěchala dolů.
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Kapitola dvanáctá
Gabriel si dřepl za náhrobní kámen a snažil se sedět tak nehybně, jak jen to dokázal. Slunce ho pálilo na ramenou, vzduch byl smrtelně klidný. Za ním bzučela včela. Slyšel Cyrila, jak pobíhá po trávě a ztěžka dýchá. Gabriel přimhouřil oči a pokoušel se ještě víc zmenšit.
„Našel jsem tě! Našel jsem tě!“ Cyrilův hlas zazněl několik metrů od něho.
Ozval se zvuk krátké rvačky v trávě. „Cyrile, podváděl jsi!“ Jeremyho hlas se chvěl zlobou. „Měl jsi počítat do sta.“

„Počítal jsem!“ odvětil Cyril. „Počítal jsem do sta!“

„Cyrile? Lorde Littingu?“ Hřbitovem se rozléhal mužův hlas. „Ach, sakra!“ zašeptal Jeremy.
Gabriel vykoukl zpoza náhrobního kamene a spatřil, jak po trávníku kráčí muž, oblečený v sutaně. Jeremy se na něho vzdorovitě podíval a vyhodil rukou. „Tamhle je ještě další,“ řekl a ukázal. „Nejsme tu jen my.“

Kněz se otočil a zamračil se. S pokleslou bradou vyšel Gabriel z úkrytu a přidal se k nim.
„Myslím, že všichni tři víte, že toto není místo na hraní,“ huboval je kněz. „Lorde Littingu, jste nejstarší. Měl byste jít těmto chlapcům příkladem.“

„Omlouváme se, pane.“ Cyril alespoň vypadal zkroušeně. „Už se to nebude opakovat.“

„Laskavě se o to postarejte, aby se to neopakovalo,“ odvětil kněz. Pak se otočil ke Gabrielovi a usmál se. „Ty musíš být Gabriel Ventnor. Vítám tě ve vesnici. Uvidíme se v neděli v St. Alban’s?“

Jeremyho ústa se změnila v jízlivý úšklebek. „Nemůže přijít s námi,“ prskal chlapec. „Maminka říká, že je to bezbožný žid.“

„Och, nebuď směšný, Jeremy,“ řekl Cyril.
Kněz položil teplou ruku na Gabrielovo rameno. „Bůh vítá v tomto domě každého, lorde Littingu. Doufám, že si to mladý Gabriel navždy zapamatuje.“

Gabriel čekal trochu netrpělivě pod schody. Držel hlavu svého koně, zatímco Statton, jeden ze selsdonských penzistů, držel opratě malého, ale krásného šedého valacha, kterého Antonia vždy upřednostňovala. Gabriel nejasně uvažoval, jestli si ho starý seschlý sluha pamatuje. On si sluhu nepamatoval, ale to ještě nic neznamenalo.
„Vypadá to jako příjemný den na projížďku,“ řekl Gabriel konverzačně.
Statton si odplivl na štěrk. „Pěkný, ale otočí se to,“ řekl chraptivým hlasem. „Do večeře nejspíš přijde déšť.“

Gareth pohlédl na nebe. „Ano, myslím, že ano.“ Otočil se, aby se na bývalého sluhu podíval. „Poslouchejte, Stattone, vážím si toho, že jste z vesnice přišel. Ta nemoc nás obchází jak ďábel… jen si dejte pozor, ať to také nechytnete, dobře?“

Starý muž vytáhl ze své kožené vesty koženou šňůrku. „Křen a stroužek česneku,“ řekl a usmál se téměř bezzubým úsměvem. „Ty to odeženou.“

„Věřím, že vám to pomůže,“ odvětil Gabriel nejistě. Muž byl málomluvný, ale Gabriel si chtěl povídat, neboť neměl při čekání nic lepšího na práci. Také šedák vypadal netrpělivě, otáčel se a kopal do prachu a štěrku. „Vévodkyně jezdí na vynikajícím koni,“ poznamenal. „Byl odchován na Selsdonu, nebo ne?“

Starý muž se zasmál, ale znělo to hořce. „Žádný kůň zde nebyl odchován, Vaše Milosti,“ řekl Statton ve chvíli, kdy Kemble s košíkem na ruce začal scházet schody. „Zesnulý vévoda to považoval za příliš nákladné.“

„Vskutku?“ zeptal se Gareth. „Já bych řekl, že to bude efektivnější.“

Statton pokrčil rameny a znovu si odplivl. „Nechtěl údržbu kobyl,“ řekl věcně. „Stojí to hodně peněz, v zimě se o ně starat a dávat jim seno. Říkal, že to za ty potíže nestojí.“

Že to nestojí za potíže! To také musela být Warnehamova logika, když nechal jít Knollwood k čertu.
Kemble se zastavil a obdivoval šedáka. „Nádherné zvíře,“ poznamenal a otočil se ke Garethovi. „Chystám se do vesnice, abych trochu nakoupil a přivezl doktora Osborna. Mohu vám něco přivézt?“

„Ne, děkuji.“ Gareth stále hladil šedáka po nose, ale zadek zvířete se neklidně hýbal. „Co od Osborna potřebujete?“

„Jane a paní Watersovou skolila nemoc, která zde nyní řádí.“

„Dobrý Bože, je to jako mor,“ odvětil Gareth. Kemble pokrčil rameny a šel si svou cestou. Gareth přesunul pozornost ke Stattonovi. „A odkud pochází tenhle skvělý kousek?“

Muž přimhouřil oči. „Od lorda Mitchleyho, byl zakoupený v jednadvacátém roce, ještě před tou roztržkou… byl to kůň určený pro vévodkyni. Ne pro tuto. Pro tu předchozí.“

Gareth sebou trhl. „Ano, pro tu, která spadla.“

Statton zavrtěl hlavou. „Ne,“ řekl. „Pro lady, která usnula a už se neprobudila.“

„Promiňte, ano,“ pravil Gareth. „Přiznávám, že jsem si je spletl.“

Když to dořekl, Statton se rozesmál na celé kolo, jako kdyby Gareth řekl nejlepší vtip na světě. Ale Gareth stále přemýšlel nad Warnehamem.
Díky dlouhým dnům, které s Watsonem strávili kontrolováním účtů, začínal Gareth chápat, že jeho mrtvý bratranec byl sprostý, nenávistný mizera. Neshody s lordem Mitchleyem začaly téměř kvůli ničemu… bylo to kvůli plotu, který nebyl udržován… a vyústily až do naprostých směšností. Nařídil Cavendishovi a Watsonovi, aby tu záležitost co nejdříve vyřídili.
V tu chvíli přerušila jeho myšlenky Antonia. Spěchala ze schodů, přehnaně se Garethovi a sluhovi omlouvala a vysvětlovala, že paní Watersová onemocněla. „A tak jsme ji uložili do postele,“ dořekla, když jí Statton pomáhal nasednout. „Pan Kemble jel pro doktora Osborna.“

„Ano, říkal mi to,“ poznamenal Gareth. „Věřím, že se paní Watersová rychle uzdraví.“

„V to doufám,“ odvětila Antonia a zručně se s koněm otočila. „Na shledanou, Stattone!“ pravila a zamávala. „Děkuji vám, že jste nám dnes přišel vypomoci!“

Antonia se podívala na Gabriela a navzdory starosti o Nellie pocítila příval obdivu. Stejně jako očekávání, i toto byl vítaný pocit po období, které jí připadalo jako emoční sucho. Gabriel byl dnes na vyjížďku vhodně oblečen v těsných žlutohnědých krátkých kalhotách a hnědých střapcových botách po kolena, které vypadaly, jako by byly vytvarované podle jeho lýtek. Měl na sobě oblíbené tmavě hnědé sako, pod ním krásnou vestu v krémové barvě a neuvěřitelně sněhobílou košili. Ve skutečnosti byl celý jeho vzhled o trochu elegantnější, ale Antonia nedokázala určit, čím konkrétně to bylo. Usoudila, že pan Kemble vytáhl z rukávu jeden nebo dva trumfy.
Znovu se omluvila, že přišla pozdě. „Obávám se, že Nellie zkazila vaše překvapení,“ poznamenala, když objížděli příjezdovou cestu. „Pověděla mi o novém schodišti v Knollwoodu.“

Když to dořekla, Gabriel se zasmál, až se mu kolem očí vytvořily okouzlující vrásky. „Ne, to není to překvapení,“ pravil. „Tady zatočíme a pojedeme za stáje.“

Zatočila, ale když vyjela na kopeček, viděla pouze začátek staré koňské stezky.
Gabriel zamířil ke stezce. „To je to překvapení,“ řekl. „Watson ji vyčistil. Zkratka na Knollwood je nyní vaše a můžete ji používat, jak budete chtít.“

Antonia cítila, jak se jí zlepšila nálada. „Pojedeme po ní?“

„Ano, mám v plánu jet s vámi na velkolepou okružní cestu,“ souhlasil. „Pamatuji si, že je to krásná cesta, s vodopádem a malým letohrádkem nad jezerem.“

Cesta přes les byla klidná, Antonia se v sedle otáčela na obě strany a obdivovala vše kolem nich. Nad jezírkem, které se rozprostíralo od pastvin až k lesu, cesta zatáčela. Zdrojem vody pro jezírko byl malý vodopád u lesa, voda stékala ze skalnatého ochozu a pak se hrnula pod klenutý kamenný most.
Když zahnuli a začali stoupat směrem k Knollwoodu, všimla si Antonia letohrádku. Byla to zvláštní jednoduchá stavba, postavená z hrubého kamene a malty. Letohrádek ladil s mostem, a ačkoliv nebyl příliš elegantní, vytvářel kolem sebe kouzelnou atmosféru, díky níž vypadal jako nějaký lesní dům.
Gareth zvedl ruku a ukázal na něj. „Cyril a já jsme jednou ukradli selsdonskému kočímu dýmku a pytlík s tabákem,“ pronesl. „Šli jsme sem nahoru a kouřili jsme.“

Antonia se zasmála. Nyní vypadal tak vážně. Bylo těžké představit si, jak provádí něco zakázaného. Ale pokud byly příběhy, které jí povídal manžel, pravdivé, byl by to opravdu malý darebák. Byla to úvaha k zamyšlení.
„Antonio?“ Gabriel přijel s koněm blíž. „Jste v pořádku?“

„Ano.“ Zvedla hlavu a usmála se. „Já jen, že nyní vypadáte tak vážně. Co se vám s Cyrilem stalo? Byli jste chyceni a důkladně potrestáni?“

„Och, náš trest byl okamžitý a přišel sám od sebe,“ odpověděl. „Bylo nám k smrti špatně… zajisté si nepřejete znát podrobnosti. Ale věřte mi, že ten čas, který jsem strávil ohnutý přes kamenné zábradlí, byl dostatečný na to, abych pochopil, že už si nepřeji nikdy znovu kouřit.“

„Můžeme tam jít?“ zeptala se z náhlého popudu. „Nebo nás v Knollwoodu očekávají?“

Gabriel zavrtěl hlavou. „Nemusíme tam ani jet, pokud si to nebudete přát,“ řekl a seskočil z koně.
Uvázal ho ke stromku, který unikl Watsonově pozornosti, a potom se otočil, aby jí pomohl dolů. Antonia ucítila na svém pase jeho pevné a silné ruce, které ji s lehkostí zdvihly ze sedla. Cestička byla velmi úzká a tak, když ji pokládal na zemi, stál velmi blízko ní. Jejich saka se o sebe otřela. Cítila na sobě žár jeho očí a zachytila jeho pohled. Nakonec se její chodidla dotkla země. Antonia se snažila necítit zklamání.
„Měl bych uvázat vašeho koně.“ Představovala si to, nebo jeho hlas opravdu zhrubl? „Tamhle pod listím je několik kamenných schodů. Ne, počkejte, nabídnu vám rámě.“

Schody k letohrádku byly opravdu kluzké kvůli vlhku a listí.
První dva přešla bez uklouznutí, pak k ní Gabriel došel, usmál se a uchopil ji za ruku. Jeho ruka byla veliká a pevná a Antonia si na okamžik přála, aby ji už nikdy nepustil. Cítila se bezpečně a neobvykle jistě, když jí byl Gabriel na blízku. Možná to byl opravdu její strážný anděl. S úsměvem na rtech o tom přemýšlela. Ne, byl příliš uličnický na to, aby byl nějakým druhem anděla… a také příliš fascinující.
„V této malé proláklině bylo vždy vlhko,“ řekl a jeho hlas už zněl zase naprosto přirozeně. „Všude je mech a prapodivné malé prašivky. Cyril rád tvrdil, že zde v noci vylézají víly.“

„Myslím, že i v této době to může být pravda,“ zašeptala a rozhlédla se kolem.
Nahoře na schodech byl vstup do letohrádku. Letohrádek byl na jedné straně plně otevřen, ale na zbylých stranách měl kamenné zábradlí. Pod stříškou stála široká lavička. Gabriel si svlékl jezdecké rukavice a ona udělala to samé. Společně je použili k tomu, aby odhrnuli napadané listí. Když bylo nejhorší shrnuto, posadili se. Cítila, jak z něho vyzařuje žár a síla, ačkoliv se dotýkali pouze pažemi.
Nestačilo jí to. Chtěla víc, chtěla ho poznat všemi možnými způsoby. Ale on to nechtěl. Navíc byl příliš zdrženlivý, příliš uzavřený sám do sebe. Uvnitř něho byla temnota, které stále nerozuměla. S potlačeným povzdechnutím Antonia takové myšlenky odehnala a pohlédla přes balkón na začátek jezera, které se v dálce rozprostíralo.
„Je to nádherné,“ pronesla nakonec. „Jsme tak vysoko a kopec je tak strmý. Je úžasné, že zde něco takového dokázali postavit.“

„Nikdo to nevyužívá,“ pronesl Gabriel tiše. „A nikdy ani nevyužíval… kromě Cyrila a mě, pokud vím.“

„Je zde ještě jeden letohrádek,“ vzpomněla si Antonia. „Vlastně takový pavilón. Je to majestátní, elegantní stavba, postavená z portlandského kamene a mramoru. Někdo mi říkal, že se tam dříve pořádaly pikniky.“

Gabriel neodpověděl. Antonia cítila, že se v něm něco pohnulo, a tak se otočila a podívala se na něho. Měl zatnuté zuby, jeho obličej postrádal jakýkoliv výraz. „Ano,“ pronesl nakonec. „Jde se k němu po cestě kolem sadu, asi půl kilometru odsud. Je tam obora s vysokou zvěří a krásné zahrady… a jezero, které je… velmi velké.“

„Ano, někdy k němu chodím,“ odpověděla a zlehka mu přikryla ruku. Když její ruku stiskl, byl jeho stisk nejdříve hřejivý a jeho silné, šlachovité prsty uklidňující, ale pak spíše mírně znepokojující. „Gabrieli? Řekla jsem něco špatně?“

Zavrtěl hlavou, ale jeho oči byly soustředěné do dálky. „Bylo to tam… v té oboře… tam Cyril zemřel,“ odpověděl. „Divím se, že se mě na to ještě nikdo nezeptal. Čekal jsem… vskutku, téměř jsem si přál, aby se mě někdo zeptal a já to měl za sebou.“

Antonia nevěděla, co říct. „Slyšela jsem… ano, slyšela jsem, že došlo k nehodě.“

Trochu naklonil hlavu, v očích měl vyčítavý pohled. „Ne, neslyšela,“ řekl. „Slyšela jste, že jsem ho zabil. A myslím, že to tak i bylo. Ale nikdo nikdy nepoužil slovo nehoda.“

Antonia sklopila pohled. „Ne, máte pravdu,“ přiznala. „Ale tehdy… jediný, kdo o tom mluvil, byl můj zesnulý manžel.“

„Ano. Ale vsadím se, že jeho verze byla jiná,“ pronesl Gabriel příkře. „Myslím, že se to stalo smyslem jeho existence.“

„Byl to rozhněvaný, zahořklý muž,“ zašeptala a pohrávala si s rukavicemi. „A na jeho obranu mohu říct pouze to, Gabrieli, že vím, jaké to je, ztratit dítě. Způsobí to… myslím, že člověk zešílí žalem.“

„Žalem, to ano,“ opáčil. „Ale snažila jste se potom někoho vinit? Hledala jste viníka?“

„Och, ani jsem nemusela,“ pravila prázdně. „Věděla jsem, koho vinit. Sebe. Sebe a svoji strašnou, hašteřivou povahu.“

Zavrtěl hlavou. „Ne. Ne, nemyslím si, že to bylo příčinou smrti.“

Trochu se na kamenné lavičce natočila a uchopila obě jeho ruce do svých. „Ale já to udělala, Gabrieli,“ řekla. „Způsobila jsem její smrt. Jako kdybych ji zabila já sama. Dotírala jsem a dotírala, až… až se stalo to nejhorší.“
K jejímu překvapení obtočil své prsty kolem jejího zápěstí a otočil jí ruce. „Antonio, myslím, že tohle je to nejhorší, co se mohlo někomu stát,“ řekl chraplavým hlasem. „Chci vědět… chci vědět, Antonio, proč jste si to udělala. Proč jste to udělala vašemu krásnému, přenádhernému tělu. I tohle je tragédie. Břímě, které si nesete, je tragédie.“

Antonia nedokázala nalézt slova. Dívala se na jizvy, na které se nikdy předtím neodvážila podívat; tenké, bílé proužky… jako stříbrní červíčci namalovaní přes její žíly a šlachy.
Když se Gabriel nadechoval, zaklel. „Bože, Antonio, nevzal jsem vás sem kvůli nějakým výčitkám,“ zašeptal. „Měla to být příjemná projížďka. A najednou jsem všechno zničil, protože se ptám na věci, na které jsem neměl v úmyslu se ptát. Ale od doby, kdy jsem si všiml těch jizev, jsem byl… já nevím. Cítil jsem se zraněný. Jako by mě někdo roztrhal na kusy. Já jen… nechápu proč.“

„Proč?“ zopakovala. „Copak na tom teď záleží?“

„Záleží,“ odpověděl prázdným hlasem. „Potřebuji to pochopit… ty jizvy, váš život… jak jste se mohla tak nenávidět? Co se stalo? Jsem z vás vystrašený, Antonio. A jsem vystrašený i sám ze sebe.“

„Bylo to kvůli mému manželu Ericovi,“ zašeptala, odtáhla ruce pryč a pažemi si objala tělo. „Stalo se to kvůli mému manželovi. Byla jsem na něho hrozně moc rozzlobená.“

„Antonio,“ pravil tiše, „nezranila jste se proto, že jste byla rozzlobená. Na to jste příliš rozumná.“

Antonia seděla chvíli naprosto klidně. Nikdo jí neřekl, že je rozumná, už… už roky a roky. Na okamžik ji zaplavil nával vděčnosti. „Ne, ne, nezranila,“ odpověděla nakonec. „Eric nás s Beatrice odvezl na své venkovské sídlo několik kilometrů od Londýna. Myslela jsem, že jsme se brali proto, abychom byli spolu. Že to byla opravdová láska. Nevěděla jsem… nikdo mi na začátku neřekl, že Eric měl ve městě milenku.“

Gabriel zavřel oči. „Och, Antonio.“

„Vydržoval si ji několik let,“ pokračovala. „Měli spolu dvě děti, Gabrieli. Nikdy se mi o tom ani nesnilo… myslela jsem, že naše manželství je dokonalé. Dvořil se mi a nakonec mě získal. Říkal, že mě miluje k zbláznění. Ale ukázalo se, že je to všechno lež, jenom ze mě udělal hlupáka. Často jsme se potom kvůli tomu hádali, a proto nás přestěhoval na venkov. Pak jsme ho s Beatrice vídaly tak jednou za měsíc. Znovu jsem otěhotněla… bylo to zoufalé gesto, že? Ale ani to nepomohlo. S každou další návštěvou se naše hádky stupňovaly. Nenáviděla jsem ho za to, že mě ponižuje. A nenáviděla jsem ho za to, že si nevšímá své dcery.“

„Chudák malá,“ zašeptal Gabriel.
Antonia zavrtěla hlavou, rty měla sevřené. „Když se ohlédnu zpátky, Gabrieli, tak si po pravdě nemyslím, že by tím Beatrice skutečně trpěla nebo že by tomu rozuměla,“ zašeptala. „Myslím, že jsem trpěla pouze já… já a má žárlivá pýcha. Nechtěně jsem Beatrice využívala. A zaplatila jsem za to vším.“

„Co se stalo, Antonio?“ zeptal se. „Co se Beatrice stalo?“

Přinutila se, aby se mu podívala zpříma do očí. „Jedno odpoledne chtěl Eric náhle odjet do Londýna,“ řekla. „Neobvykle toužil po tom, aby jel… myslím, že za ní. Bylo zataženo a mrholilo. V dálce jsem slyšela hromy. Nechal si připravit faeton, ze všech kočárů ten nejhorší na řízení. Jako vždy jsme se pohádali kvůli jeho odjezdu, kvůli pozdní hodině. Obvinila jsem ho, že nás opouští kvůli ní.“

„Zdá se, že to tak bylo,“ pověděl Gabriel tiše.
„Eric mě nazval hašteřivou potvorou,“ zašeptala. „Já ho obvinila z toho, že si nevšímá Beatrice, že s ní nikdy netráví čas. Nevím, proč jsem to řekla, tehdy ho sotva znala. Ale on se na mě podíval a vypadalo to, jako by se v něm v tu chvíli něco zlomilo. ‚Dobře,‘ řekl. ‚Dejte ji do toho zatraceného kočáru a já ji vezmu zpátky do Londýna. Možná, že to konečně ukončí vaše fňukání.‘“

„Dobrý Bože,“ zamumlal Gabriel.
„Samozřejmě jsem byla vyděšená, dávala jsem zděšení najevo,“ řekla. „Ale Eric se té představy držel jako šílenec. ‚Ne!‘ prohlásil. ‚Ne, k čertu s vámi, přejete si, aby dítě trávilo čas se svým otcem… pak mi jí proboha nechte!‘ Pak po ní chňapl… neměla kabát ani čepici… a závratnou rychlostí odjel.“

„Pro Krista, Beatrice musela být vyděšená.“

„Ne, ne, Beatrice to považovala za velkou legraci,“ pravila Antonia. „A já nikdy nezapomenu na Ericův pohled, když bičem šlehl koně. Byl to pohled… naprostého triumfu. Beatrice byla s ním, ne se mnou. A vypadala šťastně, křičela radostí… dokud nezatočili na začátku příjezdové cesty. Později říkali… říkali, že krajnice byla změklá od deště. Kočár… prostě se převrátil. Viděla jsem to všechno. Věděla jsem… och, Bože, věděla jsem to.“

„Bylo to rychlé, Antonio,“ pravil chraplavým hlasem Gabriel. „Netrpěla.“

Ale Antonia se nyní cítila téměř ochromená. „Sluhové přivezli těla zpátky na vozíku,“ zašeptala. „Začalo prudce pršet. Někdo… někdo se mě pokusil odtáhnout pryč, ale já nechtěla odejít. Všude byla krev a bláto a voda. Na nich, na podlaze. A pak jsem se podívala pod sebe… a uvědomila jsem si, že je to moje krev. Moje voda. Jako kdyby ze mě vytékala krev mého života… krev mého dítěte. Věděla jsem, že moje vznětlivost zabila Beatrice… a že zabije i dítě, které mělo přijít na svět.“

„Nebyla… nebyla žádná šance?“

Po tváři jí stékala osamocená slza, pálila ji na kůži. „Pojmenovala jsem ho Simon,“ zašeptala. „Byl tak dokonalý… tak krásný. Ihned ho pokřtili. Věděli, co se stane. Žil dva dny. A pak… a pak už jsem neměla nic, pro co bych mohla žít.“

„Och, Antonio,“ zašeptal. „Je mi to tak líto.“

Otočila svá zápěstí a zadívala se na ně skrz příval slz. „Já si na to ani nepamatuji,“ řekla. „Byla to první z mnoha věcí, Gabrieli, na které si nepamatuji. Nelhala jsem vám o tom. Ale Nellie… našla mě. V zahradě s růžemi. Měla jsem zahradní nůž. Přijel otec a odvezl mě na místo… do venkovského domu, kde jsem mohla odpočívat, jak řekl. A nechal mě tam.“

„Dobrý Bože. Na jak dlouho?“

Antonia pokrčila rameny. „Měsíce,“ řekla prostě. „A když mě pustili, odvezl mě otec do Greenfieldsu na jeho sídlo. Po několika týdnech mi oznámil, že mi sjednal manželství s vévodou Warnehamem. Že vévoda je ochotný si mě vzít a že mám štěstí. Nezáleželo mi na tom tolik, abych bojovala. Já… jednoduše mi na tom nezáleželo.“

Gabriel položil ruku kolem jejích ramen a přitáhl si ji k sobě. Obklopilo ji teplo a uklidňující vůně, zavřela oči. „Musel jsem to vědět, Antonio,“ pravil tiše. „A je mi líto, že jste to musela znovu prožít.“

„Prožívám to každý den,“ odvětila. „Ale možná už o trochu méně? Ne, tak to není. Jen trochu méně posedle. Je to tak, jak jste kdysi pověděl, Gabrieli. Pro své děti budu truchlit každý den až do konce života, ale nakonec to možná nebude s každým mým nadechnutím.“

„Věřím, že k tomu jednou dospějete,“ pravil. „Kvůli vám samotné, Antonio.“

Dlouhou chvíli seděli v tichu, ale Antonia cítila jeho pohled. Zkoumavě ji pozoroval. Možná přemýšlel, jestli nezašel příliš daleko. Ale pro ni to byla téměř úleva svěřit se mu. Byla tak unavená… tak zoufale unavená z toho, že nemluví. Že necítí. Jako kdyby byla uspána a nyní se začala probouzet… sice do bolestí, ale možná také do nějaké životní radosti. Hřejivé slunce. Zvuk fontán v zahradě. Malé potěšení z rozhodování, co si každý den obléknout.
A pak zde bylo fyzické potěšení, které jí Gareth poskytl a které nebylo pouze probouzející, ale také léčivé. Útěcha v jeho hlase a dotyku a uklidnění v jeho veliké síle a širokých ramenou… to jsou věci, na kterých by nemělo záležet, ale z podivného důvodu záleželo. Padala, padala rychle a zase tvrdě. Probouzela se, přicházela zpátky k životu a zdálo se, že nedokáže přestat. A ani si nebyla jistá, jestli chce přestat.
„Nikdy jste nebyl zamilovaný, Gabrieli?“ zeptala se tiše.
Překvapil ji tím, že odpověděl bez zaváhání. „Ano, jednou,“ odpověděl. „Myslel jsem si, že velmi vášnivě. Ale neskončilo to dobře.“

Trochu hořce se zasmála. „Vášnivé lásky nikdy nekončí dobře,“ pravila. „Myslím, že je lepší zamilovat se pomalu.“

Naklonil se k ní blíž a opřel si podrážku bot o kamennou římsu. „Tak to bylo s vámi a Erickem?“ zeptal se a překřížil si nohy v kotnících. „Byla to láska na první pohled?“

Zaváhala. „Je to žalostně trapné. Musím to říkat?“

„Přál bych si to,“ pronesl tiše.
Antonia se zhluboka nadechla. „Studoval na Cambridge s Jamesem, mým bratrem,“ řekla. „Myslím, že jsem ho znala od nepaměti a stejnou dobu do něho byla šíleně zamilovaná. A když jsem měla uvedení do společnosti, doprovázel mě při tanci. Připadala jsem si jako v pohádce. A pak mi nabídl sňatek… a protože jsem byla ještě dítě, opravdu jsem věřila, že budeme žít šťastni až do smrti.“

„Je mi líto, že to tak nebylo, Antonio.“

„Nemusí,“ odpověděla. „Truchlím pro své děti, ne pro manžela.“

Větve za letohrádkem zašustily a po kmeni seběhly dvě veverky. Dlouhou dobu je pozorovala, jak skáčou a honí se jedna za druhou. Přemýšlela, jestli se Gabriel jejím dívčím představám potají smál.
Když nic neřekl, otočila se k němu. „A co vy, Gabrieli? Připadáte mi jako muž, jehož srdce bylo zlomeno.“

Posunul si klobouk víc do čela, jako kdyby si chtěl trochu zdřímnout, ale nebylo to tak. Znala ho nyní příliš dobře na to, aby věděla, že nepodřimuje. Nakonec promluvil. „Myslím, že i já chtěl pohádku,“ pravil. „Ale jiného druhu. Zamiloval jsem se do Rothewellovy sestry.“

„Och,“ řekla ostře. „Vaší obchodní partnerky?“

Znovu si nasadil klobouk rovně. „Vidím, že jste věnovala pozornost tomu, co říká,“ pravil.
Antonia se začervenala a odvrátila pohled. „Jak se jmenuje?“

„Xanthia Nevilleová,“ odpověděl. „Ale říkáme jí Zee. Nyní se z ní stala markýza Nashová.“
V Gabrielově hlase slyšela nepochybnou tesknotu a náklonnost. „Zee,“ zopakovala. „Zní to tak… lehce. Tak krásně a bezstarostně. Je taková?“

„Krásná?“ zeptal se Gabriel. „Ano, je opravdu nádherná… neobvyklým způsobem. Ale bezstarostná? Ne, Xanthia je plná obchodu.“

„Říkal jste, že je nyní vdaná,“ řekla. „To byl konec vašeho vztahu?“

Rukou si přejel po své štíhlé tváři, na které se objevil náznak pochybností. „Ne, ukončili jsme to už před mnoha lety,“ řekl zamyšleně. „Zee neměla zájem o manželství… rozhodně ne se mnou.“

„Zeptal jste se jí?“

„Pochopil jsem to,“ řekl trochu podrážděně. „Měli jsme… věci… staly se určité věci. Její bratr předpokládal, že se vezmeme. Ano, nabídl jsem jí sňatek… nabízel jsem jí ho tak často, až to bylo ponižující.“

„To je mi líto,“ řekla. „Byli jste do sebe zamilovaní dlouho?“

Antonii překvapilo, že zaváhal. „V poslední době jsem o tom hodně přemýšlel,“ přiznal. „Snažil jsem se přijít na to, kdy a jak to začalo.“

„Vy to nevíte?“

„Přesně ne,“ doznal. „Abyste pochopila, její nejstarší bratr mě najal do své lodní společnosti jako pouhého poslíčka. Tehdy to byl malý podnik, měli jen tři nebo čtyři lodě, jestli si to dokážete představit. A tam jsem potkal Zee. Byla skoro stejně stará a já… já jí tak moc záviděl její život.“

„Co máte na mysli?“

„Chtěl jsem to, co měla ona,“ pravil. „Chtěl jsem bezpečí rodiny. Zee měla v té době dva starší bratry. Luka, pro kterého jsem pracoval, a Rothewella, který vlastnil cukrové plantáže. Bezmezně ji milovali a plně ochraňovali. Já prostě… chtěl jsem to samé. A když jsem byl starší a zjistil jsem, že mě přitahuje, věřil jsem… myslím, že jsem někde hluboko uvnitř věřil, že když se vezmeme… že se pak stanu součástí jejich rodiny. Stal bych se… inu, čtvrtým Nevillem. Věřil jsem, že se ke mně potom nikdy neobrátí zády.“

„Och, Gabrieli,“ zašeptala. „Bál jste se, že by to udělali?“

„Tehdy jsem byl pouhou najatou silou,“ pravil pevně. „Jak jsem mohl vědět, co by se mohlo stát? Naučil jsem se nikomu nevěřit. Byl jsem sirotek, kterého k sobě vzali ze soucitu, neměl jsem ani haléř, sotva jsem si měl co obléknout. Luke zemřel několik let poté, takže zbyla jen Xanthia, Rothewell a já. Bál jsem se, že je ztrácím, Antonio.“

„Chápu,“ odpověděla. „Myslím, že rozumím, jak moc jste se toho obával.“

Gabriel se najednou zasmál a přitiskl si prsty ke spánkům. „Dobrý Bože, nemůžu uvěřit, že vedeme tento rozhovor,“ pronesl. „Zeptal jsem se vás na jednu jednoduchou otázku… a nyní mám pocit, že vám vyprávím celý žalostný příběh svého života.“

„Otázka, na kterou jste se mě zeptal, nebyla jednoduchá,“ řekla Antonia tiše. „Chtěla bych… chtěla bych slyšet celý žalostný příběh vašeho života. Vskutku, už mnoho dní kolem toho kroužíme.“

Podivně se na ni zahleděl. „Nevím, co tím myslíte.“

Zavrtěla hlavou. „Nelžete mi, Gabrieli,“ řekla. „Poznám, když mi muž lže. Je to věc, kterou jsem se naučila ve velmi náročném vztahu.“

Když nic neodpověděl, ale pouze zatnul zuby způsobem, který už tak dobře znala, promluvila Antonia znovu. „Držíte si ode mě velký odstup,“ řekla. „Vlastně od všech. Myslím… myslím, že se vám stalo něco hrozného, Gabrieli.“

Pohlédl jinam. „Měl jsem hrozný život,“ řekl. „Jednu část života.“

Antonia naklonila hlavu. „Pozorovala jsem vás s vaším přítelem Rothewellem. Děláte stejnou věc… také si od něho držíte odstup. A proto jsem přemýšlela, Gabrieli, jestli máte někoho, komu můžete opravdu věřit.“

Zdálo se, že když o tom přemýšlel, uvolnil nepatrně sevření své čelisti. „Věřím sám sobě,“ odpověděl konečně. „A určitým způsobem věřím také Rothewellovi a Xanthii.“
Z nevysvětlitelných příčin si přála, aby řekl, že věří také jí. Ale neřekl to. A proč by měl? Nebyla citově příliš vyrovnaná, nedokázala myslet jasně. A nikdy, ani když byla úplně v pořádku, nikdy nebyla tím typem schopné, rozvážné ženy jako Xanthia Nevilleová. V porovnání s Xanthii se Antonia cítila žalostně nedostačující. Možná, že nyní plně pochopila ta dvě slůvka, která Gareth řekl… Jen jednou. Jeho srdce patřilo někomu jinému.
„Jaký byl váš život v Knollwoodu, Gabrieli?“ zeptala se a úmyslně změnila téma. „Nebyl šťastný? Choval se k vám Cyril opravdu tak hrozně?“
V němém úžasu se na ni podíval. „Cyril?“ zeptal se nakonec. „Hrozný? To je podivná otázka. Byl to chlapec jen o málo mladší než já. Byl příliš nevinný na to, aby ho kdokoliv mohl považovat za hrozného.“

Antonia byla znovu zmatená. „Vy jste mu nezáviděl? Neměl jste pocit, že jste něco míň?“

Gabriel zavrtěl hlavou. „Měl jsem Cyrila moc rád,“ odpověděl. „Byl to jediný opravdový kamarád, jakého jsem kdy měl.“

„Hráli jste si spolu často?“ Antonia byla překvapená.
Gareth se zasmál. „Jsem si jistý, že víc, než si jeho rodiče přáli,“ odvětil. „Nebylo to jejich záměrem, aby se z nás stali kamarádi. Ale i Cyril se cítil osaměle. Byl to… prostě kluk jako já. Někdy se choval jako uličník. A někdy byl, jako všechny děti, také malicherný.“

„Ale vy jste byl starší, nebo ne?“

„Jen o několik měsíců.“

Antonia se na okamžik zamyslela. Toto bylo opravdu rozdílné od dojmu, jaký se v ní pokusil vyvolat její manžel, když o Gabrielovi mluvil. „A vy jste nebyl… vy jste ani nebyl v královském námořnictvu, že?“

Jeho nevěřícnost očividně stoupala. „Antonio, o čem to mluvíte?“

Ztěžka polkla. „Když… potom… potom, co Cyril zemřel, neposlal vás snad Warneham do námořnictva? To mi totiž řekl. Že vás zavezl do Portsmouthu, protože nemohl ustát pohled na vás. A že se z vás stal námořní podporučík.“

„Ne,“ pravil Gabriel klidně. „Ne, Antonio. Warneham mě odtáhl do Portsmouthu a předal mě vojenským verbířům. Mezi tím je velký rozdíl.“

Zhrozila se. „Vojenským verbířům? Dobrý Bože. Kolik vám bylo let?“

„Bylo mi dvanáct,“ řekl. „Sotva dvanáct. A navíc, dokonce ani britské námořnictvo by se nesnížilo k tomu, aby přijalo dvanáctiletého chlapce. Neměli by dokonce přijmout ani dospělého muže, jestliže nemá zkušenosti z moře.“

„Takže nebyla žádná šance, že by se z vás mohl stát důstojník…?“

Jeho obličej náhle vzplanul hněvem. „Zatraceně, Antonio, poslouchejte mě,“ řekl a pečlivě vyslovoval každé slovo. „Nevím, jakou báchorku říkal Warneham lidem o mém zmizení, ale pravda je taková: Vyhodil mou babičku z Knollwoodu, odtáhl mě od ní a zavezl mě do Portsmouthu, kde dal verbířům zatraceně dobře a jasně najevo, že nikdo, nikdo nebude mít nikdy snahu přijet a hledat mě. Neumístil mě ve výcviku pro důstojníky. Verbířům řekl, aby se mě zbavili, a dal jim úplatek padesát liber, aby dohodu zpečetil. Chtěl, abych zemřel… ale neměl odvahu udělat to sám.“

Antonia si přitiskla prsty ke rtům. Náhle se jí chtělo plakat. „Ale… ale to zní strašně!“

„Antonio, ani chlapci vychovaní v dobré rodině se nestanou poddůstojníky v královském námořnictvu jen tak. Potřebují kontakty. A pokud je nemají, pokud někdo, kdo je alespoň trochu důležitý, se za ně nezaručí, tak se to jednoduše nestane. Jestli si Warneham začal z nějakého důvodu myslet, že jsem měl nakonec takto na růžích ustláno, pak se pouze pokoušel zmírnit svůj pocit viny.“

„Já… začínám přemýšlet, čemu opravdu věřil,“ řekla. „Takže… co se s vámi stalo, když vás nepřijalo námořnictvo?“

„Verbíři mě vyměnili za sud portského.“

„Vyměnili?“

„Ano, dostal jsem se k přeběhlíkům na obchodní lodi z Marseilles… pokud by se to tak dalo nazvat. Po pravdě měli už jen krůček k tomu, aby byli opravdovými piráty… a také zrádci.“

„Můj Bože!“ Antonia vypadala, že ji to zasáhlo. „Myslíte si, že Warneham mohl vědět, co se stane?“

Gareth si byl zatraceně jistý, že to věděl, ale neřekl nic. Místo toho se opřel patou jedné boty o kamennou římsu a kousl se do jazyka.
„Co jste dělal?“ zeptala se Antonia. „Byl jste vyděšený?“

„Nejprve jen z vody,“ odpověděl. „Už pouhé procházení se v docích způsobovalo, že se mi zvedal žaludek. Ale z lidí? Ne, chtěl jsem jen svou babičku. Byl jsem příliš naivní na to, abych byl vystrašený. Stále jsem kapitánovi lodi opakoval, kdo jsem, kdo byl můj otec a že došlo k nějakému nedorozumění. Přišlo mu to strašně legrační. Mé vážné prosby bavily posádku v průběhu celé cesty do Guernsey.“

„Jak… jak se vám podařilo přežít?“

„Abych přežil, dělal jsem vše, co jsem musel,“ odpověděl příkře. „Do doby, než jsme obepluli Británii, jsem se naučil držet jazyk za zuby a udělat cokoliv, co se mi řeklo. Bylo mi dvanáct let a byl jsem vystrašený.“

„Drželi… drželi vás v zajetí?“

„Uprostřed oceánu?“ Podivně se na ni zadíval. „Přinutili mě pracovat, Antonio. Byli to zrádci. Alžírští piráti. Sicilští piráti. Většinou spodina Evropy… a většina cestovala s falešným dopisem s padělanou značkou britské vlády. S radostí by zabili své vlastní bratry. Já byl jejich otrok. Poskok. Máte vůbec ponětí, co to znamená?“

Zavrtěla hlavou. „Musel jste… pro ně dělat domácí práce?“
A ještě jiné věci, chtělo se mu říct.
Ale jestli byl on dobře vychován, pak Antonia byla naprosto izolována. Nikdy by nedokázala pochopit, jaký byl jeho život na Saint-Nazaire… a on to ani nechtěl. Antonia si vytrpěla dost díky svým hrozným zážitkům. A on by nesnesl to naprosté ponížení, až by to popisoval. Nesnesl by, kdyby musel znovu prožít nepříjemný pocit naprosté bezmoci.
Antoniina nově nabytá barva se znovu téměř vytratila. „Gabrieli, k-kam vás odvezli?“

„Amerika v té době vyhlásila Anglii válku,“ řekl pevně. „Očekávalo se, že proběhne masakr… piráti byli v Karibiku na lovu jako žraloci ve vodě. Pro lidi, kteří na to měli žaludek, byla v té době spousta příležitostí.“

„Jak dlouho jste strávil s těmito… s piráty?“ zeptala se neobvykle tenkým hlasem. „Jak jste uprchl?“

„Plavil jsem se s nimi dobře přes rok,“ odpověděl. „Pokaždé, když jsme zakotvili v přístavu, jsem pomýšlel na to, že bych utekl. Ale všechna ta místa byla neznámá a pro mě děsivá, také jsem nerozuměl jazyku. Neměl jsem peníze. Na Saint-Nazaire jsem měl alespoň jídlo a přístřeší… pokud se to tak dalo nazvat.“ Uvědomil si, že jeho hlas se ztišil natolik, že šeptal, proto si ostře odkašlal. „Když vás někdo drží takovým způsobem v moci, po nějaké době… začnete být zmatená, kdo přesně je vlastně vaším nepřítelem. Všichni kolem vás vypadají drsně a nebezpečně. A někdy… a někdy si prostě vyberete peklo, které už znáte. Dává to nějaký smysl?“

„Nic z toho mi nedává smysl,“ zašeptala Antonia. „Nic z toho. Bylo vám dvanáct let. Nedokážu pochopit, jak jste mohl přežít.“

„Nakonec se mi podařilo uprchnout,“ řekl. „Jednoho krásného, slunečného dne jsme přijeli do Bridgetownu a já uviděl vlajku Spojeného království, třepotající se ve větru. V tu chvíli jsem věděl… cítil jsem, že je to má šance. Pravděpodobně jediná, kterou kdy budu mít. A v tu dobu mi moji uchvatitelé dávali více prostoru. Stejně dobře jako já věděli, že nemám moc možností. Naneštěstí však jeden z nich spustil povyk.“

„Běželi za vámi?“ zeptala se. „Mohli to udělat na britské půdě?“

Gareth se hořce zasmál. „Zatraceně se nestarali o to, či je to půda,“ odpověděl. „Máte proklatě pravdu, že mě pronásledovali… a dvakrát mě chytili za límec košile. Pak jsem měl to ohromné štěstí, že jsem vrazil přímo do Luka Nevilla, který vycházel z hostince ve vedlejší uličce. A tím to skončilo. Věřil mi. On… zachránil mě. Vím, že to zní melodramaticky, ale on doslova zachránil mojí bezcennou kůži.“

„A pak jste pro něho šel pracovat?“ vyptávala se dál. „Bylo vám dvanáct let a musel jste si vydělávat na živobytí. Jaké to bylo?“

„V tu dobu mi bylo už třináct,“ odpověděl.
„Och, tak to je opravdu velký rozdíl, to je pak práce přijatelná,“ zašeptala.
Přinutil se, aby se usmál. „Antonio, byl jsem vděčný, že mohu pracovat… pracoval bych od rozednění do soumraku, kdyby to bylo potřeba. Všechno, co vím, jsem se naučil od Luka Nevilla. Kromě toho, můj dědeček mě vychovával tak, abych počítal s možností, že jednoho dne se půjdu někam vyučit. Nikdy nechtěl, abych se považoval za aristokrata. Měl pocit, že když budu očekávat život šlechtice, příliš snadno se zkazím… a když se ohlédnu zpět, myslím, že měl pravdu. Abyste to chápala, on sám byl přiveden na mizinu skupinkou takzvaných gentlemanů. Půjčili si od něho obrovské sumy peněz a pak, místo aby se zachovali čestně, utekli ze země. Čestného na nich nebylo vůbec nic.“

„Nebesa,“ zamumlala Antonia. „To je opravdu neomalené.“

Soucitně se na ni podíval. „Omlouvám se, jestli to znělo tvrdě,“ řekl. „Obávám se, Antonio, že… že když vás mám na blízku, mluvím svobodněji, než bych měl. Jsem si jistý, že jste byla vychována úplně jinak.“

Antonia vypadala stále nepatrně znepokojeně, ale také zamyšleně. Gareth už více neřekl. Závěry si nyní musela vyvodit sama, ale z toho, co doposud slyšel, mu její otec a bratr připadali jako rozmazlení, požitkářští lidé.
Gareth pohlédl na východní stranu oblohy. Šedomodré mraky se skutečně začaly sbírat, ale ještě nebyly hrozivé. Jak se ukázalo, Statton se ve své předpovědi nemýlil. Gareth sundal boty z římsy a zvedl své jezdecké rukavice. „Myslím, že bychom měli raději vyrazit do Knollwoodu, pokud tam chcete jet,“ přemýšlel. „Domnívám se, že by později mohlo začít pršet.“

Položila svou malou hřejivou ruku na jeho koleno. „Nemusíme tam jezdit, pokud tam není potřeba učinit nějaké rozhodnutí,“ pravila. „Vím, jak to místo nemáte rád.“

Jeho pohled se přemístil k její ruce. „Antonio, já…“ odmlčel se a opatrně volil slova. „Já si jen přeji, aby to pro vás bylo dokonalé. Chtěl bych…“

Ale větu nedokázal dopovědět, protože stěží věděl, co chce. Chtěl Antonii. A do určité míry chtěla i Antonia jeho. Ale oba stále žili svou minulostí. Každý v sobě cítil bolest a přezírání. Například jeho jízlivá poznámka o aristokratech velmi jasně ukazovala jeho předsudky. A její stará aristokratická rodina měla bezpochyby také předsudky. I kdyby ho Antonia chtěla, její rodina by ve své dynastii s modrou krví neuvítala vnuka žida, který půjčoval peníze. Obzvlášť pokud by se dozvěděli, jaký byl zbytek dědečkova života.
A byla Antonia vůbec schopná v tuto chvíli činit jasná rozhodnutí? Strávila celý svůj dospělý život, tedy dobu od svých sedmnácti let, buď v nešťastném manželství, nebo v něčem, co se blížilo blázinci. Nebylo jí dovoleno činit si jakýkoliv nárok na nezávislost nebo možnost dělat vlastní rozhodnutí. Kdyby měla na vybranou, jak žít dál svůj život… kdyby ty strašné pomluvy o smrti jejího manžela utichly… a kdyby měla prostředky a odvahu cestovat, chodit do společnosti, dělat cokoliv, kdekoliv a jakkoliv, prostě všechno, co by ji těšilo… nuže, proč by ho pak proboha mohla ještě chtít? Pro něco jiného než pro sex, samozřejmě. Ale kdyby už nebyl k ničemu, tak zbýval alespoň ten sex.
Náhle vstal a nabídl jí ruku. „V této chvíli zavádějí vodní trubky od nového pramene do kuchyně,“ pronesl. „Možná by mohli přivést vodu také do prvního patra. Měli bychom jet a podívat se na to, co myslíte?“

Její pohled se vzdálil. Vsunula svou ruku do jeho. „Ano, děkuji,“ odpověděla mechanicky. „Pojeďme.“
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Kapitola třináctá
Indiáni seděli s překříženýma nohama uvnitř letohrádku, vyřezávali špičky na svých šípech a čekali na útok Američanů. Náčelník Vysoké peří vyřezával špičku na větvičce z mladého stromku, ohýbal ji a díval se na ni s uspokojením. „Ta je dobrá,“ řekl. „Hej, Cyrile, podej mi provázek.“

Cyril se při vyřezávání zamračil. „Měl bys mi říkat Vrčící medvěde,“ připomněl Gabrielovi, „nebo se to nepočítá.“

„Prostě mi podej ten provázek,“ odsekl Gabriel trochu podrážděně. „Chci napnout svůj luk.“

Cyril natáhl ruku s provázkem, ale pak se zarazil. „Počkej,“ řekl a vstal. „Musím se jít vymočit.“

„Já taky,“ odvětil Gabriel a následoval ho k okraji letohrádku. „Ale pan Needles říká, že bys měl spíše používat ‚jít na malou‘ místo vymočit se.“

„Houby, to je jen pro děti!“ řekl Cyril posměšně a rozepnul si kalhoty. „Musím se vymočit.“

„Zamiřme na tamten strom,“ ukázal Gabriel. Společně ho královsky pokropili.
„Vyhrál jsem,“ pronesl Cyril a otřepal se.
„To není pravda!“ zvolal Gabriel. „Bylo to nerozhodně.“

„Počkej,“ řekl Cyril a zadíval se na Gabrielovy kalhoty. „Vytáhni ho ještě jednou.“

Gabriel se na něho divně podíval. „Co mám vytáhnout?“

„Penis, idiote,“ odpověděl Cyril a vyndal ten svůj ze spodků. „Tady, já ti ukážu můj.“

„Dobře tedy,“ souhlasil neochotně Gabriel.
Cyril se sklonil, jako by ho chtěl podrobněji prozkoumat. „Vypadá stejně jako ten můj,“ řekl zamračeně. „Možná je delší.“

„Samozřejmě že vypadá stejně jako ten tvůj,“ ohradil se Gabriel. „Cyrile, ty jsi idiot. Všechny penisy jsou velmi podobné.“

„Ne, nejsou.“ Cyril se narovnal a schoval penis zpátky do spodků. „Slyšel jsem, jak si služebné povídaly. Maisie říkala, že když jsi žid, musíš si ho useknout.“

„Eeeee!“ zvolal Gabriel. „Cyrile, to je strašné!“

Cyril se zazubil a dal mu malý pohlavek. „Inu, máš pravdu, ty nemusíš, pravděpodobně proto, že jsi míšenec,“ škádlil ho. „Hej, už vím. Možná bychom měli změnit tvé indiánské jméno z Velké peří na Velké péro!“

Coggins přivítal Garetha po návratu z Knollwoodu hned u prvního schodu. Zdálo se, že temné mraky ještě více potemněly, nejen na horizontu, ale i nad samotným domem. Obličej majordoma byl mírně ponurý a paže měl překřížené na prsou, jako kdyby se bránil touze jimi lomit.
Gareth zvědavě předal opratě Stattonovi, který se vrátil pro koně, a pak pomohl Antonii ze sedla.
„Pošta dorazila brzy,“ řekl majordomus, když stoupali po schodech.
Gareth se zadíval na Antonii. „Doufám, že nepřišly špatné zprávy?“

Majordomus udělal dvojznačné gesto rukama. „Myslím, že ne,“ odpověděl. „Ale pan Kemble, jak se zdálo, dostal hodně dopisů z Londýna. Ve spěchu otevřel jeden z nich a pak řekl, že musí ihned odjet do West Widdingu.“

„Do West Widdingu?“

„Ano, Vaše Milosti,“ odvětil Coggins nepatrně nervózně. „A obávám se… obávám se, že si vzal váš kočár, sire.“

„Inu, ne že bych ho někdy používal,“ poznamenal Gareth. „A kromě toho, dal jsem mu instrukce, aby odjel. Pověřil jsem ho vyřešením jedné záležitosti a myslím, že neexistuje jiný způsob, jak se do West Widdingu dostat, nebo ano?“

Vypadalo to, že se Cogginsovi ulevilo. „Není to jednoduché, sire,“ odpověděl. „Je to osm kilometrů daleko.“
V tu chvíli scházel z jiných schodů doktor Osborne. „Tady jste, Vaše Milosti,“ řekl, když spatřil vévodkyni. „Jsem potěšený, že jsem vás zastihl.“

Antonia k němu spěchala. „Och, nebesa, byl jste tady celou tu dobu, doktore?“ zeptala se bez dechu.
„Ne, ne, vrátil jsem se do vesnice pro více léků,“ odpověděl. „Právě jsem přišel.“

„Jak je jí, doktore Osborne?“ zeptala se Antonia nedočkavě. „Jak je chudáčkovi Nellie?“

Osborne se na vévodkyni usmál. „Nyní v klidu odpočívá,“ ujistil ji. „Dal jsem jí i Jane nějaké léky, aby se jim kašel držel od těla a mohly tvrdě usnout. Za několik dnů by se měly obě začít zotavovat.“

„Děkuji vám, Osborne,“ řekl Gareth a vykročil k němu. „Jak se mají pacienti pracující ve stájích?“

Doktor ke Garethovi stočil pohled, jako kdyby až nyní zaznamenal jeho přítomnost. „Och, dobré odpoledne, Vaše Výsosti,“ odpověděl. „Je jim o mnoho lépe, díky Bohu. Tak, doufám, že se nám podaří udržet zbytek osazenstva zdravý.“

Poté, co si vyměnili několik zdvořilých vět, se Antonia omluvila a vyšla po schodech nahoru, aby si sedla ke své služebné. Osborne stál vedle Garetha a pozoroval, jak Antonia odchází.
„Je to půvabná bytost, že?“ poznamenal doktor.
„Ano,“ pronesl Gareth tiše. „Vskutku půvabná bytost.“

Vesnice West Widding, položená mezi řekou a lesem, se mohla považovat za malý klenot, pokud se nepočítal ohyzdný masivní cihlový chudobinec, který stál na břehu řeky. Okrsek se mohl chlubit hospodou, dvěma hostinci, smírčím soudcem a malým středověkým kostelíkem, jehož zvonice spadla v průběhu vlády Lorda protektora a nikdy nebyla znovu postavena. Nicméně George Kembla nejvíce zajímala ta třetí chlouba.
Projel kolem nízkého kostela bez věže, zatočil doleva k druhému hostinci a na konci úzké uličky našel to, co hledal. Dům Johna Laudreyho. Byla to široká ošklivá moderní stavba z cihel, která stála uprostřed zahrad natolik nových, že vypadaly příliš prázdné a zakrnělé. Dveře otevřela služebná v šedých šatech z keprové látky a když přejela pohledem po jeho oděvu, snadno prošel její prohlídkou. Uvedla ho do salónku, který se nacházel vzadu v domě.
Když Laudrey vstoupil, Kembla ihned napadlo, že působí přespříliš namyšleně a přiměřeně inteligentně… což byla vždy nebezpečná kombinace. Byl to veliký zarostlý muž, jehož ramena vypadala, jako by chtěla roztrhnout švy jeho saka. Soudce otevřel dopis, který poslal Vendenheim z Londýna. A jak četl, pomalu se na jeho tvářích objevoval odstín ohnivě červené, dokud nevypadal, že celý praskne.
„Nuže!“ zvolal. „Je to vždy prospěšné, když ministr vnitra vstoupí do našich záležitostí poté, co už byly uzavřeny.“

Kemble se usmál a bez vyzvání se posadil. „Domnívám se, že pan Peel pohlíží na vraždu jako na záležitost, která se ministerstva vnitra do značné míry týká,“ pravil jedovatě. „Obzvlášť, když je už několik měsíců nedořešená.“

„Och, takže nyní se mluví o vraždě?“ Laudrey hodil dopisem po Kemblovi a posadil se. „Když se čin minulý rok stal, nikdo o tom nechtěl ani slyšet.“

„Sám ale víte, že to rozhodně byla sporná smrt.“ Kemble si úhledně opřel ruce o koleno. „A nový vévoda mi nařídil, abych se dostal k jádru věci. Doufá, že pohled někoho dalšího pomůže věc vyřešit.“ Nebyla to žádost, a proto Kemble pokračoval. „Bylo mi řečeno, že jste byl přivolán místním strážníkem do vévodova sídla to ráno poté, co Warneham zemřel. Prozkoumal jste tělo, našel znaky související s otravou dusičnanem draselným a vyslechl jste doktora, který spekuloval, že vévoda užil příliš mnoho svého léku na astma. Říkám to správně?“

„Když toto všechno víte, proč mě s tím obtěžujete?“

„Dobře tedy, děkuji vám,“ odvětil Kemble. „Nový vévoda Warneham mi řekl, že jste se vy a doktor neshodli na tom, zdali se jednalo o vraždu nebo předávkování. A proto bylo provedeno soudní vyšetřování a názor doktora převážil, je to tak?“

„Ano.“

Kemble se na okamžik zamyslel. „Mohu se vás zeptat, pane Laudrey, jestli jste vyslechl dva gentlemany, kteří byli ten večer hosty na Selsdonu… sira Harolda Hardella a lorda Littinga?“

„Pokoušel jsem se,“ přiznal Laudrey. „Ale odjeli za rozbřesku, aniž si byli vědomi vévodovy smrti… nebo to alespoň tvrdili. Potom, když se začalo mluvit o podezřelé příčině smrti, odjel jsem do Londýna, abych si s gentlemany promluvil. Ale nedostal jsem z nich nic víc než skutečnost, že ten večer hodně kouřili v místnosti s kulečníkem.“

„Ano, to jsem slyšel,“ zamumlal Kemble. „Dovolte mi se zeptat, pane Laudrey, jestli vám připadalo na smrti vévody něco podezřelého?“

Laudrey si s nepříjemným pocitem poposedl. „Připadalo mi, že gentlemani z Londýna něco zatajují,“ odpověděl tiše. „Jak sám víte, lidé z vyšší společnosti se postarají o to, aby se jich ani náznakem nedotkl jakýkoliv skandál, i kdyby příčina smrti zůstala nezodpovězená.“

„Naprosto pravdivé!“ zvolal Kemble. „A vy máte na mysli, nepletu-li se, vévodkyni? To je naprosto v pořádku. Pomluvy stále kolují po celém Lower Addingtonu.“

„Všichni vědí, že byla provdána proti své vůli,“ pravil soudce. „A ačkoliv se o tom možná v Londýně nevědělo, nebylo potřeba doktora na to, aby člověk viděl, že lady nebyla duševně úplně v pořádku.“

Kemble si představil, že vidět mrtvého manžela, ležícího na podlaze v jeho ložnici, by rozrušilo i tu nejstabilnější osobu, ale nic neřekl. Místo toho se na židli naklonil dopředu. „Víte, co upoutalo moji pozornost, pane Laudrey?“ zeptal se. „Skutečnost, že za posledních deset let došlo v tom domě nejméně ke třem předčasným úmrtím. A to do toho ani nepočítám první vévodkyni. Mimochodem, jak zemřela?“

„Říká se, že na zlomené srdce, neboť jí zemřel malý syn,“ přiznal Laudrey a pak ztišil hlas. „Ale muž, který následně prováděl pitvu, říkal, že jí prasklo infekční slepé střevo a chudinku otrávilo.“

„Ach,“ pravil Kemble. „Ale to se stává poměrně běžně, že?“ Laudrey neochotně přiznal, že ano.
„A druhá vévodkyně,“ zamumlal Kemble. „Další tragédie! Vzpomínáte si, co se stalo jí?“

Soudce se na něho podíval trochu přezíravě. „Myslím, že už to víte. Mladá dáma spadla z koně během honu.“

„Spadla?“ Kemble ještě neslyšel, že by to někdo popsal tak mírně. „Víme, jak k tomu pádu došlo?“

„Paní Osbornová tvrdila, že kůň vévodkyně se splašil před plotem,“ odpověděl. „Chudák paní Osbornová byla celá bez sebe, neboť jela v čele. Myslím, že měla pocit, že dívku přivedla do situace, která byla nad její schopnosti.“

„Ano, jak jsem slyšel, druhá vévodkyně byla opravdu odvážná,“ poznamenal Kemble. „Nebyla snad dobrá jezdkyně?“

„Pochopil jsem, že byla vychována ve městě,“ odvětil Laudrey. „Honitba na venkově je úplně něco jiného.“

„Přesně tak,“ pronesl Kemble. „A bylo opravdovou tragédií, že se nepodařilo zachránit dítě.“

„Tato část mi nikdy nebyla jasná,“ řekl Laudrey. „Ale já nejsem doktor. Ve skutečnosti jsem se o smrt dítěte nezajímal, neboť to bylo považováno za přirozenou smrt.“

Kemblovi se zježily chlupy na krku. „Promiňte?“

Laudrey sdílně rozpažil ruce. „Jak jsem pochopil, dítě v břiše žilo ještě několik dní,“ odpověděl. „Mladá dáma byla na lůžku a léčila si modřiny, ale pak se přihodila ta tragédie. Dostala horečku, mělo to spojitost s ženskými problémy, něco nebylo v pořádku… a na to následně zemřela.“

Byl to nepatrný, ale zajímavý rozdíl. „Fascinující příběh, pane Laudrey,“ poznamenal Kemble. „Kdo prováděl pitvu? Osborne?“

„Ne, ne,“ řekl Laudrey. „Nepřijel z Oxfordu. Byl to pravděpodobně doktor Frith odtud z West Widdingu, ale ten je už mrtvý.“

„Byl dobrý?“

Laudrey uznale přikývl. „Velmi dobrý.“

Kemble se trochu ostýchavě podíval na Laudreyho. „A je Osborne dobrý?“

Laudrey zaváhal. „Osborne je také dobrý lékař,“ řekl. „Ale možná se více soustředí na názor člověka než na vědu.“

Kemble se na muže podíval s uznáním. „Myslíte tím, že je Osborne náchylný k nalezení toho, co si rodina přeje najít, je to tak?“

„To jsem neřekl,“ odpověděl Laudrey. „Ale rozhodně bral v úvahu Warnehamovy rozmary a vrtochy. Nikdy v životě jsem neviděl tolik prášků, tabletek a mastí.“

Kemble nemohl nesouhlasit, jelikož viděl napěchovanou krabici na léky. „Jaká byla druhá vévodkyně?“

Laudrey zavrtěl hlavou. „Příliš vzdálená od mých společenských kruhů,“ odpověděl. „Nikdy jsem neslyšel, že by o ní někdo špatně mluvil. Byla velmi mladá a velmi oblíbená u dam z vesnice.“

„U kterých konkrétně?“

Laudrey se nad tím zamyslel. „Inu, rozhodně u farářovy ženy.“

„U paní Hammové?“

Laudrey pomalu zavrtěl hlavou. „Myslím, že to bylo ještě v době předchozího faráře,“ odvětil. „Jméno si nemohu vybavit. A pak u paní Osbornové. A u lady Inghamové, její manžel v té době zrovna koupil farmu North End. Ale ona je… promiňte mi, že to tak řeknu…“

„Ano, poněkud vlezlá,“ dodal Kemble posmutněle. „Všiml jsem si.“

Zdálo se, že se Laudrey uvolnil.
„Pane Laudrey, jevíte se mi jako rozumný muž,“ řekl. „Povězte mi, jaká byla vévodova třetí žena?“

Laudrey posmutněl. „Och, tichá dívka a hrozně úzkostlivá. Vždy mi připadalo, že není stavěná na povinnosti vévodkyně.“

„Och, Bože,“ poznamenal Kemble. „To už samo o sobě zní tragicky.“

„Poněkud to tak bylo,“ pronesl Laudrey zamyšleně. „Byla nejstarší dcerou lorda Orlestona, jehož sídlo se nachází na jih odtud. Jeho mladší dcery už byly provdané, ale lady Helena nebyla vysloveně krásná. Říkalo se, že dává přednost práci v kostele a v zahradách před manželstvím.“

„Proč se tedy vdala?“

„Inu, Warneham jí nabídl sňatek… asi proto, že byla vhodná,“ řekl Laudrey a znovu pokrčil svými mohutnými rameny. „A lord Orleston stejně jako vévoda neměl syna, takže celý jeho majetek měl zdědit synovec. Myslím, že se chtěl ujistit, že dívka bude mít po jeho smrti svůj vlastní domov. On už zemřel, a stejně tak zemřela i ona, chudinka.“

„Doslechl jsem se, že začala mít přespříliš ráda opiové povzbuzující prostředky,“ pravil Kemble.
Laudrey přimhouřil oči. „Řekl bych, že v dnešní době doktoři předepisují opiáty příliš nerozvážně,“ odpověděl. „A podobné povzbuzující přípravky.“

„Co máte na mysli?“ zeptal se Kemble. „Co přesně užívala?“

Laudrey pokrčil rameny. „To si nevzpomínám,“ připustil. „Jen obvyklé směsi opiátu, bylinek a sedativ, které by mohly být klidně prodávány nějakou cikánkou z jejího vozíku, pokud chcete slyšet můj názor. Téměř jakýkoliv lékárník vám prodá opiovou tinkturu. Prodávají ji stejně jako třeba gin.“

„Nebesa,“ pronesl Kemble. „Myslíte si, že byla vévodkyně závislá?“

Laudrey zavrtěl hlavou. „Kdo to může vědět?“ odpověděl. „Měsíčně umírá v okrsku Middlesex stovka mimin jen kvůli tomu, že dostanou příliš mnoho kapek… a nikdo to samozřejmě nepřizná. Ale taková je skutečnost. Opiát pomůže ulevit od potíží vám i ostatním.“

Kemble se na něho zvědavě podíval. „Co přesně tím, pane Laudrey, chcete říct? Předepisoval doktor Osborne přespříliš povzbuzujících prostředků?“

„Ne víc než ostatní lékaři,“ přiznal soudce. „Samozřejmě jsme udělali seznam jeho lékárničky. Zjistilo se, že chyběla lahvička s tinkturou opiátu, ale pak si jeho matka vzpomněla, že když zalévala své fialky, shodila něco z okenního parapetu a rozbila to. Neobtěžovala se ani podívat, co to bylo. Upřímně, tohle zjistím pokaždé, když procházím záznamy doktorů a jejich léků. Nechají věci válet všude po své klinice a záznamy jsou potom nekvalitní.“

Kemble se pokusil vrátit rozhovor zpět k mrtvé vévodkyni. „Mohla tato mladá paní trpět depresí?“ Laudrey trochu smutně přikývl. „Všichni později říkali, že trpěla depresemi z toho, že neměla děti… a to byli manželé už několik let. Vévoda z toho byl neuvěřitelně zklamaný. Jsem si jistý, že to věděla i ona. Upřímně, když jsem lady naposledy viděl, vypadala nemocně.“

„Jak nemocně?“ zeptal se Kemble.
Soudce se necítil ve své kůži. „To stěží vím,“ přiznal. „Přemýšlel jsem, jestli dostatečně jí. Ale nikdy by mě nenapadlo, že by mohla spáchat sebevraždu. Byla příliš oddaná. A k čemu by bylo dobré, kdybych požadoval nějaké důkladnější vyšetřování?“

„Chápu,“ zamumlal Kemble. „Člověk by si nepřál působit vévodovi jakékoliv potíže, obzvlášť když mu jeho neplodná žena tak vhodně vyhověla tím, že zemřela.“
V Laudreyho očích vzplál hněv. „Přestaňte, sire!“ bránil se. „Dělám svou práci… a nejlépe, jak dovedu. Domníval jsem se, že by se její smrt měla prošetřit a také jsem to vévodovi řekl.“

„Vskutku?“

„Rozhodně!“ Laudrey přimhouřil oči. „Ale vévoda opáčil, že nechce pomluvy. Vyhrožoval mi, že ztratím práci, jestli se budu o něco snažit. Měl jsem z toho pocit, že když už mu dívka nebyla k žádnému užitku, přál si ji pohřbít, doslovně i přeneseně. Připadalo mi to mrazivé.“

Kemble s ním začínal souhlasit.
„A to je i jedním z důvodů, proč jsem se nechtěl příliš zaplést do vyšetřování jeho smrti, pokud to musíte vědět,“ pokračoval Laudrey. „Možná ho zabila vévodkyně. Ale také jsem přemýšlel nad tím, jestli náhodou nepřišlo to, co si zasloužil.“

Kemble se nepatrně usmál a vstal. „Možná ano, pane Laudrey,“ řekl zamyšleně. „Možná, že v tomto případě ano.“

Také Laudrey vstal ze své židle. „Tak to tedy je, sire. To je vše, co vím.“

Kemble se stroze uklonil. „Nový vévoda je vám velmi vděčný za vaši pomoc.“

Později v ten večer se naplnila předpověď pana Stattona, neboť se na obloze objevily blesky a v dálce se ozvalo tiché burácení. Gareth nemohl spát, ležel v posteli a poslouchal zvuk padajícího deště. Tentokrát to byl vytrvalý liják podporovaný větrem, ale naštěstí ne příval proudící vody. Dobrý Bože, více deště už nepotřebovali, pomyslel si, neboť čas sklizně se blížil.
Gareth byl nevysvětlitelně nervózní, a proto vstal z postele, oblékl si župan a zapálil lampu u svého křesla na čtení. Vzal si jeden z Watsonových zemědělských časopisů a namátkou ho prolistoval. Alespoň něco z toho mu začínalo dávat smysl. Pokud šlo o záležitosti týkající se pěstování, začínal cítit pevnou půdu pod nohama, pomyslel si.
Ačkoliv se Gareth nechtěl na Selsdon nikdy vrátit, pomalu objevoval důležitost tohoto místa. I přesto, že se stále ještě nepostavil všem svým démonům. Původně zamýšlel, že zde zůstane jen pár dní, ale nyní si nebyl svým odjezdem jistý. Sídlo potřebovalo mnoho dohledu a Gareth byl pyšný na svoji schopnost rozumět a činit dobrá rozhodnutí. A byl pyšný na samotný Selsdon. Práce možná nebyla tak hmatatelná jako vysílání lodí a zboží po celém světě, ale jak sám poznal, řízení velkého sídla nebylo tak rozdílné od řízení velké lodní společnosti.
Zdálo se mu, že pan Watson je překvapený Garethovým praktickým přístupem a jeho schopností vyznat se v účetnictví. Warneham nedělal nic víc, než že dodával dostatečné množství peněz v hotovosti na udržení úrody v zemi. A také se staral o to, aby příval peněz nepřestal téct. Dlouhodobá vylepšování nebyla po desetiletí uskutečňována, příkladem mohl být Knollwood. Jediným zdokonalením byla koupě mlátičky, kterou si Watson vymohl. Gareth cítil rostoucí dychtivost, chtěl zjistit, co se všechno bude moci udělat, když bude na místo pohlíženo jako na opravdový obchodní kapitál.
Nicméně navzdory veškeré dychtivosti nedokázal Watsonův časopis udržet Garethovu pozornost. Jeho mysl byla někde úplně jinde. Byla stále na cestičce do Knollwoodu, v malém letohrádku u jezera. Když dnes mluvil s Antonií, trochu ho vystrašilo, kolik zlosti v sobě stále drží. Pořád cítil bublající vztek na Warnehama. Byla mu ukradena část dětství a byl pravděpodobně zkrácen život jeho babičky… a to vše jen kvůli sobeckému, pomstychtivému muži. Muži, který bezpáteřně lhal svým přátelům a rodině o tom, co doopravdy udělal.
Dokonce i nyní, když zavřel oči, dokázal ho zvuk deště vrátit do minulosti, k jeho životu na palubě lodi. Stále cítil špínu, teplo a odporný zápach chtivých, nemytých námořníků. Pamatoval si, jaké to bylo, hladovět, a jak vděčně jedl jídlo, které bylo zkažené a natolik prolezlé červy, že naprosto nebylo vhodné pro lidskou spotřebu. Vzpomínal si na tak strašné bouřky, že se při nich člověk modlil za bezbolestnou smrt. Pamatoval si na to, jak plakal jako dítě, kterým ostatně byl, neboť toužil po své babičce a svém starém životě v Londýně. Po životě mezi lidmi, kterým věřil a rozuměl. Kdyby žil jeho dědeček, byl by Gareth nyní bezpochyby prosperujícím obchodníkem nebo zlatníkem. Možná by dokonce i půjčoval peníze. Všechna ta zaměstnání, dokonce i to poslední, byla podle Garethova názoru čestnými profesemi.
Domem se ozvalo další tiché zaburácení, tentokrát velmi blízko, jako kdyby ho Garethovy myšlenky přivolaly. Nebyl schopný se zastavit, přešel k oknu a vyhlédl ven nad výplňovou zeď. Musel se ujistit. Tentokrát věděl, kam má pohledem směřovat. Tentokrát věděl, co a koho hledá. Hradba byla díky Bohu prázdná.
Ale to neznamenalo, že Antonia nebyla vyděšená, nebo ano? Neznal její zvyky. Možná ve chvíli, kdy stál s dlaněmi přitisknutými na studené sklo, bloudila po domě. Chycená do snového stavu, do stavu mezi probuzením a spánkem, truchlící po svých dětech. Ale dnes večer tam nebude žádná paní Watersová, na kterou by se mohla spolehnout… paní Watersová pravděpodobně ležela nahoře s krkem zabaleným do nějaké žínky, kašel zmírněný nějakou nechvalně známou opiovou tinkturou od Osboma.
Gareth se odlepil od okna a přecházel po pokoji s jednou rukou opřenou v bok. Musel se hodně kontrolovat, aby se nepoddal nutkání jít za ní. Nebyla to jeho starost, nebo ano? Začínali si být příliš blízcí. Rozvinulo se mezi nimi přátelství, ale nic víc. Dvě ztracené a zlomené duše. Pro Antonii bylo možná až příliš jednoduché moci se o něho opřít, moci se na něho spolehnout. Ale ona by měla udělat přesně opačnou věc, měla by se pohybovat opačným směrem. Měla by odejít pryč ze Selsdonu, od všech řečí a vzpomínek. Někdy uvažoval, jestli i Knollwood bude dostatečně daleko.
Náhle se znovu ozval hrom, tentokrát dostatečně silný na to, aby otřásl okny. Stejně jako poprvé i dnes byl Gareth pryč ze dveří a v půli chodby ještě dřív, než si uvědomil, co má vlastně v úmyslu udělat. Ve chvíli, kdy přišel k chodbě vedoucí do pokojů vévodkyně, neexistovala síla, která by ho přinutila se otočit. Neuváženě vyrazil vpřed, stejně jako to udělal už jednou. Antonia byla sama a pokud nespala, tak se velmi pravděpodobně cítila vyděšeně. Gareth vešel do obývacího pokoje, zahaleného do tmy. S velkou opatrností přešel ke dveřím její ložnice, pak zaváhal. Měl by zaklepat, aby si mohla obléknout župan? Nebo by měl jednoduše vklouznout dovnitř a doufat, že tvrdě spí? Ale přece jen se už navzájem viděli svlečení.
Otevřel dveře a spatřil, že hluboko v pokoji hoří osamělá svíce. Antonia stála u okna, závěsy měla doširoka roztáhnuté, ruce pevně překřížené na prsou. Ramena měla svěšená, jako by si přála schoulit se do sebe, chodidla měla bosá. Dlouhé vlasy jí v těžkých pramenech visely až k pasu, díky tomu v přítmí vypadala jako duch… jako bolestné krásný výplod jeho představivosti.
Zašeptal její jméno a ona se ihned otočila. Obličej měla stažený žalem, ale když ho spatřila, její pohled změkl a z jejích očí se staly průzračné tůňky. „Gabrieli,“ zašeptala a vběhla mu přímo do náruče. „Gabrieli. Můj anděli.“

Přitiskl si ji pevně ke své hrudi a zhluboka a jistě se nadechl. A najednou začal přemýšlet, kdo koho vlastně utěšuje. Antonia vypadala v jeho náručí tak křehká. Připadalo mu to tak samozřejmé. Tak uklidňující a tak… nevinné. Vypadalo to, jako by se jeho starost o ni přeměnila v potřebu být s ní… v potřebu, která byla mnohem hlubší než obyčejná smyslová potřeba. A mnohem záludnější než obyčejná touha. Ale možná jen potřeboval mít ten pocit, že ho potřebuje. Možná, že až ho přestane potřebovat, až bude znovu v pořádku a silná, bude schopná ho využívat. Pro cokoliv, co bude chtít. A pak půjde v životě dál, stejně jako to udělalo mnoho jiných před ní.
Měl ji jemně odstrčit ve chvíli, kdy si to uvědomil; měl jí zašeptat něco uklidňujícího do ucha. Ale on místo toho zabořil svůj obličej do jejích vlasů. „Antonio,“ zašeptal. „Antonio, měl jsem strach. Ta bouřka…“

Nepatrně se v jeho náruči zachvěla. „Gabrieli, cítím se tak hloupě,“ odpověděla. „Proč musím tohle prožívat? Je to jen déšť… a jsem přece v Anglii. Ale mé strachy jen tak nezmizí, že? Jediné, co si přeji, je být zase normální.“

„Myslím, Antonio, že možná právě tohle je normální,“ zašeptal. „Kromě toho, jaká jiná možnost existuje? Cítit méně? Milovat méně? Žila byste raději život jen napůl?“

Zavrtěla hlavou, její vlasy se otřely o jeho župan. „Ne,“ pravila trochu rozechvělým hlasem. „Ne, nežila. Nikdy jsem nad tím takhle nepřemýšlela.“

„Myslím, Antonio, že když někoho milujete, pak milujete hluboce a bezmezně,“ pravil tiše. „Ale dokonce ani nejhlubší náklonnost nás nedokáže uchránit od ztráty toho, co milujeme. A potom musíme jít dál. A o to vy se nyní snažíte. Pokračujete dál. Vypořádáváte se s tím nejlépe, jak jen dokážete. Nebuďte na sebe krutá, má drahá, neboť svět je dostatečně krutý sám o sobě.“

Podívala se na něho s rozechvělým úsměvem. „Děkuji vám,“ řekla. „Myslím, že jste dokonalý muž se zdravým rozumem. A já… já upřímně nevím, co bych si bez vás v uplynulých týdnech počala.“

Gareth jí zastrčil pramínek vlasů za ucho a cítil, jak se mu hrudník napíná bolestivou potřebou ochraňovat ji. Zase o kousek více zapadl do té černé, bezedné studny v podobě neopětované lásky. Zamiloval se. Byl to pravdivý popis strašné skutečnosti, kterou v tuto chvíli prožíval. Antonia potřebovala přítele, ne milence. Nepotřebovala další řadu očekávání, která by ji mohla opětovně zničit na začátku toho, co by se dalo popsat jako nalézání sebe samotné.
Ale on ji nepřestával hladit po vlasech. „Nemohla jste spát?“

Zavrtěla hlavou. „Ne, nebyla jsem schopná… ve skutečnosti jsem se bála usnout ve chvíli, kdy jsem uslyšela hrom. Dnes v noci jsem se nemohla spolehnout na chudinku Nellie, která by mě mohla vytáhnout z fontány nebo stáhnout dolů ze střechy, nebo ano?“

Vedl ji za ruku k posteli, která už byla rozestlaná, polštáře rozházené. „Tak,“ řekl a sundal si svůj župan, „lehnu si k vám, dokud se bouřka nepřežene.“

Se zaváháním se na něho podívala. „Prosím, nedělejte pro mě nic, čeho byste později litoval,“ pravila. „Vím, co ke mně cítíte, Garethe. Cítíte povinnost…“

„Pst,“ řekl a přitáhl si ji blíž. „Nemluvte… Neříkáte to často sama? Nemluvte. Nemyslete.“

„Ale my si pouze nelehneme, nebo snad ano?“ zeptala se tiše, jako by mu četla myšlenky. „Budu vás prosit o něco víc. A vy se mi poddáte.“

Gareth věděl, že má pravdu, ale nebyl dostatečně silný na to, aby jednoduše odešel z pokoje… z pokoje, který voněl gardéniemi a pokušením. Antonií. „Chcete, abych se s vámi miloval, Antonio?“ řekl chraplavým hlasem. „Pomůže vám to zapomenout?“

Zlehka se dotkla jazykem koutku svých úst. „Ano,“ řekla rychle. „Myslím, že na to máte nadání.“

„Bože, Antonio,“ zašeptal. „Mám také nadání pro to, abych udělal ve spoustě věcí zmatek.“

Ale políbil ji, dlouze a zhluboka. Uchopil její obličej do svých dlaní a jazykem prozkoumával sladké hlubiny jejích úst. Jako odpověď na to Antonia vzdychla, stoupla si na špičky, plně mu otevřela svá ústa a propojila svůj hebký jazyk s jeho.
Gareth zabořil prsty do jejích vlasů a hladil ji na spáncích. Namlouval si, že má v úmyslu ji pouze uklidnit, ale v hloubi duše věděl, že je to lež. Cítil, jak se Antoniin dech zrychluje a jak se jeho třísla naplňují teplem a krví. Jako by to Antonii povzbudilo, začala svým jazykem prozkoumávat jeho ústa a on se ke svému překvapení zachvěl jako nedočkavý hřebec. To bylo špatné znamení. Byl to další krůček směrem, kterým se ani jeden neměli vydat. Ale Antonia plně přitiskla své ohebné, hřejivé tělo k jeho a Gareth jí podlehl. Potíže se mohou vyřešit zítra. Nebo někdy jindy. Tento den… tato noc… je stvořená pro milování s ní.
Přitáhl si ji k sobě ještě blíž a nepřestával ji líbat. Antoniiny ruce klouzaly po jeho zádech, její jazyk škádlil ten jeho a Garethem projela další chvějící se vlna neovladatelné touhy. Strašně moc po ní toužil. A ona toužila po něm… samozřejmě kvůli rozkoši a útěše, které jí mohl poskytnout. Nebylo v tom nic víc.
Záměrně položil ruce na její pas a zvedl ji tak, aby pocítila tlak jeho erekce. Chtěl, aby věděla, co cítil, co mu způsobila. Možná doufal, že ji to odradí. Nefungovalo to.
Antonia k němu zvedla své rty. „Vezměte mě do postele, Gabrieli,“ poprosila ho.
Následoval ji na matraci, lehl si na bok a pevně ji k sobě přitáhl, aby ležela se zády přitisknutými k jeho hrudníku. Poté, co ji oběma rukama silně objal, přiložil rty k jejímu uchu. „Tak,“ řekl. „Vidíte? Bouřka už vás nedostane.“

Přitiskla se k němu, její pozadí nádherně tlačilo na jeho penis. Gareth se pokoušel na to nemyslet, chtěl pouze poslouchat její dech. Pokoušel se pamatovat si záměr, kvůli kterému sem přišel. Ale bylo příliš pozdě. Svým dotykem mu popletla hlavu. Nebyl dostatečně silný na to, aby udržel ruce v klidu, aby ji nehladil na jejích horkých prsou. Slyšel, jak Antonia vzdechla rozkoší, byla to malá vibrace vzadu v jejím hrdle.
Rukama začala rozvazovat vrchní část své noční košile. „Gabrieli,“ zašeptala nyní svádivě otupělým hlasem, „chci tě.“ Znovu mu tykala.
Téměř majetnicky uchopil její ňadra do dlaní. „Antonio,“ zasípal. „Pořád si říkám, že tohle musí přestat… ve tvém zájmu.“

„A také ve tvém,“ odpověděla. „Ale… ale musí to přestat zrovna dnes v noci?“

Věděl, že by měl říct ano, ale jeho penis se dychtivě tlačil k jejímu bujnému pozadí. Naléhavě se k němu přitiskla. „Jsi tak dobrý, Gabrieli. Díky tobě tak snadno zapomenu.“

Venku stále prudce pršelo. Uvnitř tlumeně osvětleného pokoje dokázal Gareth uvěřit, že jsou na světě pouze oni dva. Obklopil je pocit intimnosti a tepla. Bylo nemožné to popřít. Vskutku, dnes večer přišel pravděpodobně kvůli jedinému.
Ale nechtěl příliš podrobně přemýšlet nad svými nepoctivými pohnutkami. Jednou rukou sklouzl dolů po její noze a pak pomalu vyhrnul palcem její noční košilku, zatímco jeho prsty hladily hebkou kůži na jejím stehně. Vyhrnul košilku ještě víc a odhalil roztomilé obloučky jejího pozadí. Téměř lenošivě natáhl ruku, mazlil se s jejím břichem a v naději očekával její chvění. Políbil ji na stranu krku a nepřestával ji zlehka laskat jazykem, zatímco jeho prsty se přesunuly níž, až k hebkému ostrůvku chlupů mezi jejíma nohama. Něžně ji škádlil, dokud nezačala nesměle sténat. Roztáhl jí nohy, aby ji otevřel pro svůj dotek.
„Ach,“ zašeptala, když se jeho prsty zabořily hlouběji. Zasypával ji polibky na krku, od její čelisti až dolů po elegantní křivku jejích ramen, a jak postupoval, svlékal jí při tom noční košilku. Cítil, jak je při jeho dotyku vlhčí a hebčejší. Toužil po tom, aby ji mohl otočit a ponořit se do ní, ale to by nefungovalo. To nepotřebovala. Našel místečko její rozkoše a lehoučce ji laskal špičkou svého prstu.
„Gabrieli?“ Její hlas zněl tence.
„Pst,“ řekl a přitiskl své rty k jejímu ušnímu lalůčku. „Žádné mluvení, vzpomínáš? Jen sladké zvuky rozkoše.“

Cítil, jak ztěžka polkla. Cítil, jak se její tělo stočilo do pozice, která znamenala naprosté poddání se. Zvedl její nohu a přitáhl si ji k sobě. „Představ si,“ zašeptal, „že to není o ničem jiném než o tobě a o tomto krásném sladkém místečku mezi tvýma nohama.“

„Ano,“ zašeptala.
„A žádné mluvení,“ zopakoval. „Chci, abys myslela jen na své tělo. Na své uspokojení.“

„Ale já tě chci cítit uvnitř sebe,“ odporovala mu. „Prosím… dovol mi cítit…“

Gareth nebyl schopný odolat. Vyhrnul si košili a ukázal svůj penis v celé jeho kráse. Bylo pro něho utrpením dotýkat se svým vzrušeným penisem jejího nahého pozadí. Zvedl jí nohu a vklouzl do jemného vlhka mezi jejíma nohama. „Drž nohu takto,“ zašeptal, „jen na chvíli.“

Vsunul vršek penisu do hedvábného žáru. Byla připravená, víc než připravená. Jemně do ní vstoupil, jen kousek, aby si mohla zvyknout na nový pocit.
„G-Gabrieli?“ zašeptala znovu.
Nebyl schopný udržet se zpátky, vstoupil do ní hlouběji. „Dobrý Bože,“ řekl sípavým hlasem. „Jsi v pořádku?“ Přikývla. „Ano.“

„Pohybuj se proti mně,“ řekl. Když to udělala, přirazil pevněji a vklouzl do ní ještě hlouběji, spojil své tělo s jejím. Antonia zasténala. Gareth natáhl ruku, aby se jí znovu dotkl. Zachvěla se rozkoší. „Tak je to správně,“ povzbuzoval ji. „Jen mi dovol být uvnitř tebe hluboko,“ zašeptal. „Rozevři nohy a dovol mi, ať tě hladím.“

Celé její tělo se v jeho objetí chvělo. Snažil se nepohybovat, chtěl, aby cítila velikost jeho penisu a intenzitu jeho doteku. A takto ji přiváděl k vrcholu, dokud nezačala vzdychat a téměř nekontrolovatelně se třást. Její vyvrcholení bylo silné a hluboké. Byl spokojený, že se dokázal ovládnout. Stáhl svoji ruku a vychutnával si okamžiky, kdy se chvěla rozkoší. Pomalu se v jeho náruči zklidňovala.
Když Antonia přišla k sobě, cítila se malátně a přesyceně. „Och, Garethe,“ zašeptala. „To bylo… naprosto pozoruhodné.“

Ústy přejel podél její čelisti. „Ty jsi pozoruhodná,“ zašeptal a zlehka ji políbil na krku.
Nejistě přitiskla své boky k jeho. „Gabrieli… ty jsi…?“

„Na tom nezáleží,“ zašeptal a odtáhl se, aby ji mohl něžně otočit na záda. Klekl si, svlékl si svou noční košili a odhalil napjatý svalnatý hrudník a krásně vypracované paže. Odhodil košili na podlahu a její oči sklouzly k jeho štíhlému pasu a potom ještě níž.
„Tak, teď svlékneme tohle.“ Jeho ruce se chopily její košilky, která už byla napůl vytažená k pasu. Kousek se nadzvedla a umožnila mu, aby jí košilku svlékl.
Antonia si nebyla úplně jistá, co se právě stalo… ale byla si jistá, že si to vychutnala. Teprve nyní si začala uvědomovat, že déšť za okny stále padá a že v dálce pořád rachotí hrom.
V tlumeném světle svíčky se Gabrielovy oči hladově potulovaly po jejím těle. Netrpělivě k němu natáhla ruku a přitáhla si ho k sobě. „Teď ty,“ zašeptala.
„Buď trpělivá, drahá.“ Gareth stále klečel. Uchopil do dlaní její hlavu a hluboce ji políbil. Obklopil ji žár a jedinečná vůně. Připadalo jí, že ji jeho velké tělo ochraňuje. Antonia odpověděla tím, že zapátrala v jeho ústech a spletla svůj jazyk s jeho. Když mu tělem projelo zachvění, pocítila velké uspokojení.
„Hmm, to se mi líbí,“ řekla, když se znovu vzdálil. „Dělej to… nejen tvým jazykem, ale také… ty víš.“

Pousmál se tomu, že to vyžadovala. „Nemusíme pospíchat, Antonio,“ zašeptal. „Noc je dlouhá a bouře stále zuří.“ Sklonil hlavu a sál jí ňadra, do úst uchopil celý růžovohnědý dvorec a pak rychlým pohybem jazyka dráždil její napjaté, bolavé bradavky.
Antonia se pod ním nedočkavě pohnula a natáhla ruku, aby se mohla prsty zabořit do jeho rozkošných blonďatých vlasů. Ale Gabriel vzhlédl, oči mu zářily, její ruku si přitáhl k ústům. Téměř uctivě políbil její otevřenou dlaň a pak, překvapivě, jizvu na jejím zápěstí. Antonia se cítila rozpačitě, pokoušela se otočit ruku, aby zakryla zohyzdnění, ale on nepřestával. „Myslím, že jsi nádherná,“ zašeptal, a když její paži zasypával polibky, díval se jí do očí. „Každičký kousek tvého těla, každá jizva, každá piha.“

„Já… nemám pihy,“ zamumlala, okouzlená září v jeho očích. Když jazykem zlehka přejel po její dlani, prudce vydechla. S upřeným pohledem uchopil její ukazováček do úst a jemně ho sál. Ucítila šimrání v břiše a vnímala okamžik, kdy její tělo zaplavila hřejivá touha, která se dostávala až k samému jádru.
Chtěla ho jednou nohou netrpělivě popostrčit dolů, ale on se pevně opřel rukou o hebké přehozy na posteli. Přesunul ústa na druhé ňadro, třel se o něj, škádlil ji a vytahoval její touhu výš, jako by to byla drahá hedvábná napnutá nit. Její dech se ještě o trochu zrychlil. Gareth sklouzl níž, neboť ji chtěl zasypat polibky mezi prsa, pak na břicho a pak ještě dolů.
Když byl mezi jejíma nohama, laskal ji dlaněmi. Mírně jí rukama roztáhl nohy a pak je ještě víc roztahoval kolenem. „Antonio, chci tě takhle milovat,“ pronesl chraplavým hlasem a podíval se na ni. „Dovolíš mi to?“

Přikývla, i když příliš nechápala, s čím přesně souhlasí. Pozoroval ji těžkýma, přivřenýma očima a svými elegantními hřejivými dlaněmi hladil její stehna tak dlouho, dokud se mu plně neotevřela. Plně neodhalila. Antonia položila hlavu zpátky na polštář, nedokázala snést jeho pohled. Naprosto se to lišilo od jeho mírného škádlení to odpoledne v Knollwoodu. Antonia netušila, že taková intenzita může vůbec existovat, že jedna lidská bytost dokáže dát jiné bytosti tolik radosti a touhy.
Gabriel se jí zlehka dotkl jazykem a celé její tělo se zachvělo, tváře se jí vzrušením zabarvily do červena. A pak ji začal doopravdy laskat a ona málem spadla z postele. Vykřikla skutečnou rozkoší, hlas měla slabý a tenký. „Gabrieli?“

Vzhlédl, ale nepustil ji. Místo toho přitlačil její boky k hebké posteli a držel ji, aby se nehýbala. Znovu se na ni zadívaly jeho oči, rozpálené a hladové, a držely ji v moci jako otrokyni.
Nejistě máchla rukou. „Prosím, Gabrieli… jen…“

„Co, lásko?“ zamumlal. „Mám… mám přestat? To si přeješ?“

Antonia cítila, jak se jí při polykání hýbe hrdlo. „Ne,“ řekla chraplavě. „Nepřestávej, Gabrieli. Už nikdy nepřestávej.“

Se spokojeným úsměvem Gabriel sklonil hlavu a vsunul jazyk tak hluboko, až zasténala. A pak se jí dotkl jedním prstem, kterým po chvilce vklouzl dovnitř. Slyšela se sténat, byl to tichý, ale mučivý zvuk. Gabrielův hbitý prst a škádlivý jazyk jí poskytovaly opravdovou rozkoš. Trýznily ji. Způsobovaly, že chtěla ještě víc.
Další prst vklouzl dovnitř a jeho jazyk se začal pohybovat na jejím nejjemnějším místečku rychlými, dobře uváženými a citlivými pohyby. Chvěla se a směřovala k vyvrcholení. Antonia nikdy neprožila tak intenzivní rozkoš. Gabriel ji miloval svým jazykem a svýma rukama po dlouhé, nádherné okamžiky.
Antonia měla ruce zabořené do přikrývek, jako kdyby bojovala o to, aby zůstala spojená se zemí. Prohýbala se na posteli jako nemravná žena a prosila ho o propuštění. Stále do tmy opakovala ‚Gabrieli, Gabrieli, Gabrieli‘.
Laskal ji silněji, hlouběji, horlivěji, přetrvával na tom sladkém, dokonalém místečku. Nepřestával a jeho obratnost ji přiváděla k vyvrcholení. A nakonec Antonia pocítila blažený pocit, její tělo se svíjelo rozkoší, její hrdlo nevydalo ani hlásku, když se v tom všem utápělo.
Když přišla k sobě, spatřila Gabriela, jak klečí mezi jejíma nohama. Pohled měl divoký, ještě nikdy předtím takový pohled neviděla. Byl majetnický. Žádající. A Antonia chtěla být jeho, alespoň v tuto nádhernou, dokonalou chvíli. Už neslyšela bouřku. Bylo jen teď a tady. Panovala mezi nimi naprostá důvěra. Natáhla ruku a zašeptala Gabrielovo jméno.
Ruku měl položenou na svém penisu a pohyboval jí nahoru a dolů, druhou rukou se opřel o polštář blízko její hlavy. Sklonil se nad ni, znovu chtěl, aby roztáhla nohy. „Chci být uvnitř tebe, Antonio,“ řekl hrubě.
Antonia se natáhla a vzala penis do svých rukou. Zavřel oči a vydal určitý zvuk… něco mezi zasyčením a zasténáním. Připadalo jí, jako kdyby byl jeho rozpálený penis pokrytý teplým sametem. Cítila Gabrielovu sílu, moc, která proudila jeho mužným tělem. Něžně ho k sobě navedla, zvedla boky a žádalo ho, aby si ji vzal. Když to vypadalo, že zaváhal, zlehka ho laskala. Do dlaně jí uniklo nepatrné množství tekutiny. Zavřel oči a zachvěl se, svaly na jeho paži a hrdle se napnuly, šlachy vystoupily.
Vycítila, že je napjatý. Napjatý, neboť chtěl udělat hloupé, ušlechtilé gesto. „Gabrieli,“ zašeptala a znovu rukou pohybovala po celé délce jeho penisu. „Pojď ke mně. Pojď do mě. Neber mi to potěšení tě uspokojit.“

Gareth slyšel její slova a to malé zaváhání, které v sobě měl, se rozplynulo. Antonia znovu hladila jeho penis, nádherně ho to trýznilo. Zavřel oči a modlil se, aby se neznemožnil.
„Nepřestávej,“ zašeptala, když se jejich těla setkala. „Nemysli.“

Nedokázal myslet. Nemohl zastavit nevyhnutelné. Vstoupil do její hřejivé ženské svatyně a cítil, jako kdyby se v sobě rozplynuli. Jako kdyby do ní byl vtahován, jako kdyby se z nich stávala jedna bytost. Byl hnán nějakou nadpřirozenou silou, která byla mimo jeho myšlení. Vstoupil do ní hluboko a vykřikl syrovým, tělesným zvukem.
Antonia se mu plně otevřela, rukama kroužila po jeho pozadí, pak nahoru k pasu, nepřestávala ho hladit. Šeptala. To nebyla pouhá rozkoš. Nebyl to pouhý sex. Byl ztracený, utápěl se v tom. Utápěl se v Antonii. Dostala se až k místu v jeho těle, které bylo hluboko a tak zranitelné, že žasl nad tím, že se k němu dokázala vůbec přiblížit.
Když otevřel oči, spatřil ji… připadalo mu, že vidí téměř až do její duše. Oči, které se před chvíli zdály nepřítomné, byly nyní neobyčejně jasné. Hloubka emocí v nich byla překvapivá, ale současně příjemná. Gareth do ní vstoupil ještě hlouběji, vychutnával si její ženskou hebkost a její vášnivou, naléhavou touhu ho uspokojit. Doposud se vždy zdálo, že to u Garetha bylo naopak.
Něco se v něm vzedmulo a stoupalo ještě výš. Pokoušel se to zadržet, pokoušel se prodloužit chvilku pozemské radosti, ale nedokázal to. Vyvrcholení nastalo v podobě mocného, neobvyklého návalu. Pokoušel se vytáhnout svůj penis z jejího těla, ale o chvilku se opozdil. Poslední zbytky jeho semene vytekly na její jemné, krémově bílé stehno. Jeho tělo se chvělo v křeči.
Gareth sklopil hlavu, stále zrychleně dýchal a čekal, až nápor pomine. Bylo to krásné. Nádherné a vzácné… až na jednu malou chybičku. Gabriel se opřel svým čelem o její. „Och, Antonio,“ zašeptal a přenesl váhu na své lokty. „Snažil jsem se být opatrný, lásko.“

„Gabrieli, to je v pořádku,“ zašeptala a odhrnula mu vlasy z vysokého, elegantního čela. „Bude to v pořádku.“

„Musíme v to doufat,“ řekl trochu příkře.
Natáhl se přes postel pro svou košili, pak rychle uklidil důkazy. Odhodil kapesník na podlahu, pak se přetočil na bok a opřel o loket. Jeho oči pluly po jejím obličeji, přemýšlel, na co myslí. Možná na to, na co myslel on sám… že znovu velmi riskoval s jejím tělem, že ohrozil její cennou, těžce nabytou svobodu.
Pokud, Bože chraň, se jeho semeno uchytí, bude na něm Antonia závislá. Nastane další manželství, které si sama nevybere. Další zeď, která omezí její život a volby. Dobrý Bože.
Nějak se mu podařilo se na ni usmát, nenuceně si začal pohrávat s pramínkem jejích hedvábných vlasů. Ale na tom, co právě udělali, nebylo nic nuceného. Pro něho to byla chvíle, která změnila jeho život. Byl to okamžik prudké vášně a neobyčejného porozumění. Och, chtěl Antonii. A začínal si myslet, že ji chtěl po celou dobu. Už věděl, že se do ní zamiloval. Ale než aby s ním byla za takových politováníhodných okolností, raději by s ní nebyl vůbec.
„Gabrieli?“ Její drobné hřejivé ruce uchopily jeho obličej. „Prosím, nedělej si starosti.“

Zasmál se. „Nedělám.“

„A nelži mi,“ dodala. „Přiznávám, že někdy nejsem duševně úplně zdravá. Ale hloupá jsem byla jen jednou.“

Cítil, jak mu zvláčněl pohled, a tak sklonil hlavu a něžně ji políbil na tvář. „Máš pravdu,“ zašeptal a rty přejížděl po jejím uchu. „Dělám si starosti.“

Přitiskla se k němu a hlavu si položila pod jeho bradu. „Jsi tak veliký,“ řekla mu směrem k hrudníku. „Cítím se s tebou… v bezpečí, Gabrieli. Pokud se stala nehoda, pokud se tvé obavy naplní… bude to… bude to opravdu tak strašné?“

Cítila se s ním v bezpečí. Tak to tedy bylo? Hrubě se zasmál. „Myslíš strašné pro tebe, lásko? Nebo pro mě?“

„Pro mě by to nebylo strašné,“ zašeptala mírně prázdným hlasem.
Sevřel ji prudčeji. „Poslouchej mě, Antonio,“ pravil. „Ty mě nechceš. Drž se svého druhu… to byla rada, kterou mi dědeček vždy dával. A měl v tom pravdu.“

„A ty… ty nejsi můj druh?“

„Sama víš, Antonio, že nejsem,“ odpověděl. „Byla jsi vychována, aby ses stala něčím, čím já nikdy nebudu. Máš od narození právo, kterého jsem se já nikdy nemohl domáhat.“

Pomalu klouzala pohledem po jeho obličeji. „To není pravda, Gabrieli.“

Hledal slova, kterými by jí to vysvětlil přesněji. „Antonio,“ pravil tiše. „Tři roky jsem žil mezi těmito lidmi na Selsdonu. Ale nikdy jsem nebyl jedním z nich. A i kdybych jen na okamžik zapomněl, kde je mé místo, někdo… Warneham, jeho žena, dokonce i služebnictvo, by mi to připomněli naprosto jasně a důrazně. Vskutku si myslíš… opravdu se domníváš…“ Slova zanikla v tichu a on pomalu zavrtěl hlavou.
Položila mu dlaň na tvář. „Opravdu se domnívám co?“

Se smutným úsměvem ji pohladil po tváři. „Opravdu si myslíš, Antonio, že by s tebou tvá rodina a tví přátelé souhlasili?“ zašeptal. „Domníváš se, že by si pomysleli, že jsem vhodný? Že nejsem něco míň než ty?“

„Ale… ale ty jsi nyní vévoda,“ odpověděla. „Vévodovi společnost promine téměř všechno.“

„Navenek možná ano,“ odvětil a ztišil hlas. „Ale má to nějaký smysl? Mám chtít, aby mě společnost s nechutí přijala jen kvůli nějakému zvratu v osudu? Kdybychom se potkali, většina z nich by mě neuznala.“

Antonia se na něho smutně podívala… a pochopila. „Jsi uvnitř sebe tak zraněný, Gabrieli,“ zašeptala. „Láme mi to srdce.“

Převalil se na záda a rukou si zakryl oči. „Ale bolest může být prospěšným pocitem, Antonio,“ pravil. „Bolest tě může hnát dopředu. Pobízet tě k tomu, aby se z tebe něco stalo.“

„A to byl i tvůj případ?“ zeptala se.
„Myslím, že ano,“ odpověděl. „Chtěl jsem kontrolu nad svým životem. Nad svým osudem. Nechtěl jsem být už nikdy nikomu vydán na milost a nemilost.“

Stočila se k němu a on si ji přitiskl pevně k sobě, paži zvedl ze svých očí. „Myslím, že hromy ustaly,“ řekl. „Možná brzy přestane i pršet.“

„Gabrieli, můžeš jít, jestli chceš,“ pravila tiše. „Já budu v pořádku. Jak jsi řekl, nejhorší je za námi.“

„Ano, možná,“ zamumlal.
Ale nenašel tu vůli, aby vstal z její postele a odešel od ní. Její ruka si hrála s chlupy na jeho hrudníku a její útlé, teplé tělo bylo ovinuto kolem něho. Téměř bez přemýšlení se natáhl pro rozházené přikrývky u jejich nohou a přetáhl je přes ně až k hrudníku.
Antonia se přitulila. „Jak jsi poznal, Gabrieli, že ses zamiloval?“ zeptala se. „Co jsi cítil?“

Její otázka jím otřásla. „Já… promiň?“ zeptal se a natočil hlavu, aby se na ni mohl podívat.
Antonia pokrčila rameny. „Přestával jsi kvůli ní dýchat? Byl jsi neschopný spát nebo jíst?“

Xanthia. Měla na mysli Xanthii. „To… nebylo to takové,“ odvětil. „Prostě jsem cítil, že bychom měli být spolu. Že to bylo určené naším osudem.“

„To nezní jako láska,“ zašeptala Antonia.
„Miloval jsem ji,“ řekl na svou obranu. „Ale nebyl jsem zamilovaný až po uši, nestahoval se mi žaludek. Myslím, že to nebyl takový druh zamilování. Bylo to pomalé rozpoznávání toho, co by bylo nejlepší.“

„Nejlepší pro vás oba?“ zeptala se Antonia. „Neměl jsi pocit, že jsi něco míň? Přece jen byl její bratr šlechticem.“

Gareth otevřel ústa, aby mohl odpovědět, ale pak je znovu zavřel. Přemýšlel nad otázkou. „Rothewell není jako jiní šlechtici,“ pravil nakonec. „Když všichni tři vyrůstali, neměli nic, žili v děsivých podmínkách. Pochop, byli sirotky a jejich rodina, která se o ně nechtěla starat, je poslala na Barbados. Myslím, že právě to jsme měli společné. Určitým způsobem jsme všichni vyrůstali společně, ulpívali na troskách našich starých životů a pokoušeli se z nich vyjít silní.“

„Chápu,“ zašeptala, její hlas jemně vibroval proti jeho hrudníku. „A co bylo pro tebe tím nejdůležitějším okamžikem? Kdy sis uvědomil, že si ji chceš vzít?“

Dlouhou chvíli neodpovídal. „Bylo to za bouřky,“ přiznal nakonec. „Ne takovéto, byl to spíš hurikán. Uvízli jsme spolu v kanceláři blízko opravny lodí a mysleli jsme… inu, mysleli jsme, že zemřeme. Předtím jsem se na takovou smrt připravoval už několikrát, neboť na lodi je to nezbytné… ale Zee byla vyděšená.
Bouře lámala stromy a rozbíjela okna. Malé skify létaly z moře jako nějaké chaluhy. Jeden roh naší střechy se začal nadzvedávat. Nakonec jsme se skryli za nějakým nábytkem a já…“

„Co?“ povzbudila ho. „Pokračuj.“

Smutně zavrtěl hlavou. „Nemohu,“ řekl. „Mluvím příliš otevřeně.“

„Chápu,“ pravila Antonia tiše. „Čest dámy a tak. Nevadí. Ale jak tě znám, Gabrieli, můžu snadno uhodnout, co se stalo.“

„Řekněme, že jsem udělal jedinou věc, kterou jsem uměl,“ připustil. „A upřímně, já… myslel jsem si, že to něco znamená. Ale když přišel nový den a bouře se utišila, byla Zee už zase tou silnou, zdatnou ženou. Nepotřebovala mě. Vlastně mě nikdy nepotřebovala.“

Antonia přitiskla rozevřenou dlaň na jeho srdce. „Gabrieli, to, co jsme dělali dnes v noci… něco to znamenalo,“ zašeptala. „Já… nevím přesně co… ale až přestane pršet a přijde ráno, stále budu potřebovat…“ Náhle se odmlčela a zhluboka se nadechla. „Navždy ti budu vděčná,“ řekla.
Držel ji blízko u sebe a přitiskl rty k temeni její hlavy. „Nechci tvojí vděčnost, Antonio,“ zopakoval. „Chci pouze tvé štěstí.“

„Já vím,“ zašeptala ospalým hlasem. „Já to vím, Gabrieli.“
S pevně spletenýma rukama upadli do neklidného spánku, neboť déšť bušil do okapové roury. Blížilo se ráno a oba snili o tom, co nový den přinese.
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Kapitola čtrnáctá
Portsmouthské nábřeží bylo zahaleno do tmy, nočním vzduchem se nesla pronikavá vůně slané vody a mořských řas. Drahý kočár se kymácel na úzké vydlážděné cestě a pomalu zpomaloval. Gabriel slyšel zlověstné šplíchání vody, která narážela do kamenného zdiva přístaviště, a po těle mu přejel mráz.
Zastavili u krčmy. Železná lucerna se houpala na držáku a vrhala na cestu zastřené světlo. V přítmí stáli čtyři muži, kteří vypadali, že nemají nejlepší pověst. Nejmohutnější z nich se botou odrazil od zdi a malátně kráčel ke kočáru. „Jste Warneham?“ zeptal se skrz okénko.
„Ano,“ zasyčel vévoda. Vytáhl svou peněženku a ukázal muži bankovku.
Muž zastrčil peníze do kapsy. „Kde je?“

Vévoda zvedl ruku v rukavici a ukázal napříč kočárem. „Tady,“ zatnul zuby. „Ať mi jde z očí. A postarejte se o to, ať už, zatraceně, nikdy nespatří Anglii, slyšíte?“

Muž se zasmál, byl to nízký, chraplavý zvuk, a se škubnutím otevřel dveře. Teprve v tu chvíli si Gabriel uvědomil, co se děje. „Ne,“ zakřičel. „Počkejte, sire! Chci… chci svoji babičku! Nechte mě jít. Chci se vrátit.“

„Och, chceš babičku, jo?“ Muž se pohnul, jako kdyby chtěl Gabriela chytnout za límec.
„Ne, počkejte!“ Když muž vytahoval Gabriela ven z kočáru, chytl se chlapec rámu dveří. „Přestaňte! Vaše Milosti! Vy… vy jim nemůžete dovolit mě odvést!“

„Och, myslíš, že ne?“ Warneham zvedl botu a silně udeřil podpatkem do rámu dveří, až Gabrielovi téměř rozmačkal klouby prstů. Gabriel vykřikl bolestí a pustil se dveří. Muž držel Gabriela kolem pasu. Zvedl ho za boky, jako kdyby to byl pytel brambor.
Když odjížděli, vystrčil Warneham hlavu ze dveří. „Bojíš se vody, hm?“ vykřikl. „Proboha, dobře, teď ti dám důvod, proč se bát, ty malý židovský bastarde.“

Třetí den nemoci už byla Nellie Watersová nedočkavá zase pracovat, proto začala pod všelijakými záminkami chodit do pokoje své paní. Zapomněla připravit vlásenky. Chtěla vytřídit nějaké prádlo pro pondělní praní. Ale všechno to byly chabé výmluvy, proto jim Antonia nevěnovala pozornost. Jakmile se Nellie objevila, ihned byla poslána zpátky do postele.
Nicméně při posledním takovém vpádu se Nellie podařilo odejít s pytlem plným punčoch na zašití a s látacími jehlami. Ale když se vracela do svého pokoje, našla na chodbě před ložnicí čekajícího George Kembla, který se jedním ramenem elegantně opíral o rám dveří.
„Ach, paní Watersová, dobré ráno! Vidím, že se skvěle uzdravujete.“

„Jen má paní o tom nechce ani slyšet,“ poznamenala služebná podrážděně. „Co vlastně chcete, pane Kemble? Toto jsou pokoje služebných, pokud to ještě nevíte.“

„Vskutku?“ zatvářil se Kemble pochybovačně. „Úžasné! Možná se mi podaří zachytit škádlivý kousek vašeho skvěle vytvarovaného kotníku, paní Watersová… v těchto atraktivních hnědých střevících, které jste si, jak se zdá, oblíbila.“

Pan Kemble neviděl, jak se k němu blíží pytel s punčochami. Paní Watersová ho udeřila přímo do ucha a byla velmi potěšená, když zaslechla hlasité cvaknutí zubů.
„Dobrý Bože, ženská!“ Pan Kemble obezřetně poodstoupil. „Byl to žert! Žert!“

Paní Watersová se na něho zadívala. „V poslední době shledávám svůj smysl pro humor smutně nedostačujícím,“ odvětila. „Nyní se loučím s vámi i s vaším troufalým jazykem, sire. Jsem upoutána na lůžko, jestli jste to ještě neslyšel.“

„Ať se propadnu, jestli bych chtěl tento pytel na sobě ucítit znovu ve chvíli, kdy se budete cítit zdravá a mít přátelský přístup.“ Kemble si třel ušní lalůček a pokoušel se obnovit svůj sluch. „Podívejte, paní Watersová, opravdu jsem si myslel, že spolu výborně vycházíme. Nyní potřebuji vaši pomoc…“

„Znám typy jako vy, pane Kemble,“ upozornila ho. „Přišel jste sem, abyste se tady porozhlédl a vyvolal potíže, takže…“

„Přesně!“ přerušil ji Kemble. „A domníval jsem se, že v této chvíli už budete naprosto znuděná, a proto budete připravená na malé intriky.“

„Intriky?“ Paní Watersová s přimhouřenýma očima o kousek ustoupila.
Kemble povytáhl z kapsy hrdlo své stříbrné láhve. „Na intriky a na trochu mé speciální medicíny pro nemocné, hm?“ zeptal se a zatřásl lahvičkou. „Ale prosím, drahá paní, ne tady na chodbě.“
S poněkud provinilým pohledem se paní Watersová rozhlédla po chodbě, otevřela dveře do svého pokoje a pozvala ho dál.
V pokoji byl jen jeden šálek a jedna židle, proto byl Kemble přinucen ukázat svoji vznešenost, posadit se na okraj postele paní Watersové a upíjet přímo z láhve. Ačkoliv se pokoj nacházel přímo pod střechou, byl příjemně zařízený malou sloupkovou postelí, závěsy s květovaným vzorem a ošoupaným, ale krásným kobercem axminsterského typu. Dobrá žena seděla u malého mahagonového stolku v ušáku, který vypadal staře, ale pohodlně. Zachvátil ji nával kašle a tak zvedla šálek a vypila pořádný posilující doušek.
„Jaký druh intrik jste měl na mysli, sire?“ zeptala se paní Watersová, když dokašlala a její nálada byla vylepšena drahou brandy.
Kemble se klidně usmál. „Nuže, nejdříve se vás musím zeptat na váš názor… jedná se o delikátní záležitost,“ řekl. „Je to jedna z několika věcí, pravděpodobně jediná, o které nic nevím.“

„Och?“ Paní Watersová se na něho podivně podívala. „A co to, prosím, je?“

Kemble ztěžka polkl. „Inu, jde mi o ženské záležitosti,“ pravil nakonec.
„Ženské záležitosti?“ Pohled se prohluboval v podezření. „Jaký druh ženských záležitostí máte na mysli? Myslím, že zde nemluvíme o stuhách na klobouk, že?“

„Obávám se, že ne,“ řekl pan Kemble. „Mám na mysli ženské… ehm, funkce.“

Paní Watersová se nesouhlasně zamračila. „Pane Kemble, opravdu si nemyslím…“

Kemble se zarachocením postavil láhev. „Madam, máte vůbec ponětí, jak je toto pro mě nepříjemný úkol?“ zeptal se pevně. „Snažím se pomoci vaší paní. Nemyslíte, že kdybych to opravdu nepotřeboval vědět, že bych se neptal?“

Paní Watersová o tom přemýšlela. „Ne, to asi ne.“

„Dobře,“ pravil netrpělivě. „Nyní bych chtěl, abyste mi pověděla, co se stane, když žena počne dítě. Jaké jsou příznaky? Čeho si přesně povšimne?“

Paní Watersová mírně zčervenala. „Nuže, samozřejmě přibere na váze.“

„Vždy?“ přerušil ji. „Už od začátku? A co když je jí špatně?“

„Ano, chápu, kam tím míříte,“ pravila paní Watersová. „Některé mají podrážděný žaludek. Ale obvykle ne hned od začátku.“

„Ale stává se to někdy?“

„Och, proboha, ano!“ zvolala žena. „Když má sestra Anna čekala první dítě, první tři měsíce každý den zvracela. Ale pak už byla úplně v pořádku. Některým ubohým duším je špatně po celou dobu… ačkoliv je to vzácnější.“

„Mohla by žena v těchto případech ve skutečnosti zhubnout?“

„Je to možné,“ připustila paní Watersová.
„Jaké další příznaky může pociťovat?“ zeptal se Kemble. „Její… její menstruace by měla přestat, nebo ne?“

Služebná zrudla a přikývla. „Ano, to je vlastně první znamení.“

„Ale mohlo by být vynechání menstruace způsobeno ještě něčím jiným?“

„No, samozřejmě věkem,“ potvrdila paní Watersová. „Nemocí. Leknutím nebo šokem… obzvlášť, pokud to přetrvává.“

„Melancholií?“

Paní Watersová se zamračila. „Myslím, že by to bylo možné,“ řekla. „Obzvlášť pokud významně klesne její váha.“

„Další důležitá věc!“ poznamenal Kemble. „Některé ženy jsou posedlé svojí váhou, nebo ne? Tím nemyslím, když se snaží mít zdravě dobrou postavu… někdy jde o něco víc, že?“

„Slyšela jsem příběhy o ženách, které vyhladověly až k smrti, to je pravda,“ připustila paní Watersová. „Ale nikdy jsem nevěděla proč, ani jsem žádnou osobně neznala.“

Kemble zamyšleně poklepával prstem. „V každém případě,“ řekl nakonec, „mohl by významný úbytek váhy způsobit zastavení menstruace?“

„Och, zajisté by se to mohlo stát,“ odvětila služebná. „Je to způsob, jak jim příroda dává najevo, že nebudou schopné počít dítě. Jsou příliš hubené nebo příliš nemocné na to, aby mohly porodit dítě. Vždycky říkám, že příroda ví, co je nejlepší.“

Kemble odšrouboval uzávěr na své lahvi a zamyšleně si usrkl. „Takže co bylo jako první?“ zamumlal. „Kuře? Nebo vajíčko?“

„Promiňte?“

Kemble znovu naklonil láhev nad šálek paní Watersové. „Pokud tedy žena začne mít žaludeční potíže a přestane mít menstruaci, jak pozná, že je příčinou těhotenství?“

Služebná nyní vypadala naprosto zahanbeně. „Pokud by byla vdaná a zdravá, nepochybně by to byl předpoklad,“ řekla paní Watersová. „Jinak by to trvalo nějaký čas. Asi tři měsíce… a teprve pak by doktor mohl dítě v děloze ucítit. Do té doby by nebylo poznat nic.“

Kemble zastrčil láhev zpátky do kapsy. „Děkuji vám,“ pravil. „Velice vám děkuji. Nevýslovně jste mi pomohla.“

Paní Watersová otevřela doširoka oči a znovu se rozkašlala do kapesníku. „Vskutku?“ podařilo se jí nakonec říct. „To bylo jednoduché.“

Vykročil už směrem ke dveřím, ale ještě ho napadlo něco jiného, proto se otočil. „Paní Watersová, mohu se vás zeptat… máte tušení, kdo mohl být služebnou minulé vévodkyně?“
V obličeji se jí objevil přemýšlivý výraz. „Inu, příležitostně se o ní zmiňovala paní Musburyová,“ řekla a pak zavrtěla hlavou. „Omlouvám se. Není mi úplně dobře. Nedokážu si vzpomenout.“

„Paní Musburyová,“ pravil Kemble zamyšleně. „Myslíte, že znala vévodkyni dobře?“

„Ano, myslím, že ano,“ odpověděla paní Watersová. „Myslím, že byla stejně jako zesnulá vévodkyně z těchto končin.“

„Výborně!“ Kemble si promnul ruce. „Děkuji vám, paní Watersová. Byla jste, jako vždy, dokonale oslňující.“

Gareth našel Antonii v salónku krátce před polednem. Neviděl ji od chvíle, kdy vyklouzl před svítáním z její postele. Seděla u pozlaceného dřevěného psacího stolu a psala dopis, hlavu měla skloněnou před sluncem, které zaplavovalo její vlasy zlatavým svitem. Čelisti měla semknuté, pravděpodobně kvůli psaní. Dokonce ho ani neslyšela vstoupit.
Na okamžik zaváhal. Ano, byla krásná, ale už to nebyla její krása, co ho přitahovalo. Uvažoval nad tím, jak se minulou noc v jeho náruči cítila. Jak neochotně od ní odcházel. Přemýšlel nad téměř nadpozemskou intimitou, která mezi nimi vznikla. A nyní, když si myslel, že její přítomnost jen podpoří jeho rozhodnutí, zjistil, že tomu je právě naopak.
Když uviděl její útlou, šikovnou ruku psát na papír, uvědomil si, že je ztracený. Zamiloval se do ní, zamiloval se až po uši. Nemělo smysl předstírat něco jiného. Musel se rozhodnout, co by s tím měl udělat. Měl by udělat správnou věc? Nebo by se měl zachovat sobecky?
A co vlastně byla správná věc? Dnes si už nebyl jistý. Když se včera zeptala na Zee, donutila ho podívat se do svého nitra a čelit jisté pravdě. To, co Gareth cítil nyní, bylo velmi odlišné od čehokoliv, co cítil dříve. Bylo to také mnohem složitější. Necítil netrpělivost nebo pocit úzkosti, které vnímal se Zee. Pociťoval pouze hlubokou a neochvějnou jistotu, že Antonii potřebuje. Zdánlivě jemnou a křehkou ženu, která, jak si začínal Gareth myslet, nebyla ani jedno z toho.
Dal si klobouk pod paži a přistoupil blíže. „Dám cokoliv za to, abych zjistil, nad čím přemýšlíte,“ pravil tiše.
Antonia prudce vydechla. „Och, nebesa!“ řekla a přitiskla si dlaň k srdci. „Gabrieli. Byla jsem znovu ponořená do svých myšlenek, že?“

Mlčky se usmál a nakoukl jí přes rameno. „Píšete jednomu z vašich frustrovaných obdivovatelů z Londýna?“ zeptal se.
Antonia vzhlédla a usmála se. „Je to velmi podivné, ale zdá se, že všichni ti mizerové zmizeli,“ odpověděla. „Přemýšlím, jestli by to mohlo souviset s novým vévodou, který je přítomen na svém sídle.“

„Nedokážu povědět, proč bych je měl odrazovat,“ přiznal a uchopil ji za ruku.
Ale později si uvědomil, že možná udělal přesně toto. Možná se tento druh mužů obával, že budou příliš důkladně prověřováni někým, kdo by mohl chtít pro Antonii jen to nejlepší.
Podívala se na jejich spletené prsty. „Píšu svému otci, Gabrieli,“ pravila tiše. „Píšu mu, že… že přijedu. Udělám, o co mě žádá a pojedu do města oslavit narození jeho nového dítěte. Možná se s ním zúčastním několika společenských návštěv a uvidím, jak mě lidé přijmou. Vím, že za mými zády o mě budou kolovat řeči, ale možná utichnou. Víc však otci neslíbím.“

Gareth cítil bodnutí u srdce, pod nohama jakoby se mu zatřásla země. Náhle mu došla slova. „Takže jste tedy změnila názor,“ podařilo se mu nakonec říct. „Kdy odjíždíte?“

Antonia se na něho podívala. Když zachytila jeho pohled, její oči roztály. „Myslím, že odjedu ihned, jakmile toho bude Nellie schopná,“ odpověděla. „Já… jsem pro vás přítěží, Gabrieli. Prosím, neříkejte, že tomu tak není. Kromě toho budu potřebovat nové oblečení. Období mého truchlení pomalu končí.“

„Ano, chápu,“ řekl tiše.
„Děkuji vám, Gabrieli,“ pronesla ztišeným hlasem. „Dodal jste mi sílu a povzbuzení. Díky vám se cítím, že… inu, že bych opravdu mohla začít rozhodovat o svém životě. Dokážu přesvědčit otce. A možná budu mít znovu nějaký život. Možná se nebudu muset zavřít někde na venkově nebo v Bathu jako nějaká vdova, které už ani nohy neslouží.“

Stále držel svůj klobouk a bojoval s tím, aby ho nerozmačkal. „Ne, jste vdova, která má dvě ohebné, krásně vytvarované nohy,“ řekl a přinutil se usmát. „Myslím, že vám ještě dobře poslouží, až budete tančit v Londýně valčík a lámat jiným srdce.“

Zmateně ho pozorovala, pak se přinutila změnit výraz. „Inu, hledal jste mě z nějakého důvodu?“ zeptala se radostně a změnila téma. „Potřebují mě někde v domě?“

Ano, chtělo se mu říct. Je vás potřeba v mé posteli. V mém srdci. V mém domově, ať už bude kdekoliv.
Její náhlý odjezd byl naprosto nečekaný. Ačkoliv to teoreticky znělo moudře, prakticky znamenal odjezd úplně něco jiného. Z nevysvětlitelného důvodu ji chtěl požádat, aby zůstala. Chtěl vzít zpět všechna svá rozumná a přezíravá slova a jednoduše se jí vydat na milost.
Ale pro koho by to bylo dobré? Pro něho a pro nikoho jiného. A návrat do společnosti byl přesně tím, co si Antonia zasloužila. Měla veškeré právo natáhnout ruku a uchopit život, po kterém toužila, a ne se jednoduše spokojit s tím, co měla hned na dosah. A kdyby se Kemblovi nějakým zázrakem podařilo utišit pochybnosti obklopující Warnehamovu smrt, její cesta za novým životem by byla ještě snazší.
Ale ona se na něho stále dívala a čekala na odpověď. „Ne, zastavil jsem se jen tak,“ zalhal. „Všechno je v pořádku. Jen jsem hledal… něco jsem hledal.“

„A u toho nesl svůj klobouk?“ Vyskočila a vlepila mu letmý polibek na tvář. „No tak, Gabrieli. Myslela jsem, že k sobě budeme upřímní.“

„Ano, na tom jsme se dohodli, že?“ Zdrženlivě se usmál. „Ve skutečnosti jsem se vás přišel zeptat, jestli byste se mnou nešla na procházku.“

„Moc ráda,“ odpověděla. „Dáte mi chvilku, abych si převlékla boty?“

„Antonio.“ Zlehka ji chytil za paži. „Nemusíte chodit.“ Naklonila hlavu a pozorovala ho. „Možná, že chci. Kam půjdete?“

Sklopil pohled. Náhle měl pocit, jako by mu bylo znovu dvanáct let. „Do pavilónu u lesa s vysokou zvěří,“ řekl. „Ale… nechtělo se mi jít samotnému.“

„Bude mi potěšením se k vám přidat. Ten pavilón miluji.“ Ještě mu naposled konejšivě stiskla ruku a vykročila ke dveřím. „Potkáme se v hlavní hale.“
O pár minut později ji Gabriel pozoroval, jak spěchá dolů ze schodů. Měla na sobě poměrně volné, z módy vyšlé kytičkované šaty z mušelínu, které byly v nádherném odstínu zelené. K tomu měla přes ramena přehozený zelenožlutý šál. „Rozhodla jsem se, že si vezmu něco barevného a pohodlného,“ řekla a oči jí zářily. „A… inu, tohle bylo jediné, co jsem v rychlosti bez Nelliiny pomoci našla. Och, co to máte v košíku?“

Gareth se usmál a zvedl ruku. „Studený oběd,“ řekl. „Paní Musburyová se domnívá, že příliš často vynechávám polední jídlo.“

Antonia se zasmála. „Piknik!“ zvolala. „Jak příjemné.“

Prošli ven přes zimní zahradu do zadních zahrad, její ruka zlehka spočívala na jeho paži. Ve vzduchu dnes voněl podzim, a pokud se člověk podíval zblízka, mohl zahlédnout náznak červené nebo zlatavé v bujném listí sadu, který sousedil se selsdonskými formálními zahradami. Za sadem se rozprostíral široký pruh lesa a za ním obora s vysokou zvěří.
Bylo snadné najít cestu vedoucí do obory, stejně jako cesta do Knollwoodu byla dobře udržovaná. „Když jsem byl malý chlapec, chodil jsem po této cestě často,“ pravil. „Pavilón byl Cyrilovým oblíbeným místem na hraní. Předstírali jsme, že je to náš hrad a bojovali jsme v bitvách, abychom hrad ochránili. Někdy jsme to zase považovali za jakýsi druh amfiteátru a hráli jsme jednu ze Shakespearových her… ale pozor, ne Romea a Julii. Spíše nějakou krvelačnější.“

Vzhlédla k němu a usmála se. „Našla jsem tuto cestičku sama,“ poznamenala. „Warneham se o ní nikdy nezmínil. Myslím, že to pro mě bylo jen dobře, neboť jsem měla místečko, kde jsem se mohla příležitostně skrývat.“

Chvilku kráčeli v tichosti, její ruka zlehka ležela na jeho paži. Cesta klesala a zužovala se, listí bylo více rozházené. Když je obklopil les a zakryl oblohu, připadalo jí to krásné, ale trochu strašidelné. Gareth vzhlédl a pomyslel na Beatrice. Také Antonia čas od času vzhlédla do zelených nebes, ale nepromluvila.
„Myslíte na Beatrice?“ zeptal se nakonec. „Zmiňuji se o ní proto, že… inu, protože já na ni myslím.“
S tichým úsměvem se na něho zadívala. „Pořád,“ pronesla tiše. „Nikdy není daleko od mé mysli nebo mého srdce, Garethe. Ale myslím, že možná… och, já nevím… stále cítím tak hlubokou ztrátu. Stále se cítím provinile. Žal je všudypřítomný. Ale začínám doufat, že možná jednou pochopím. Jednou budu muset přijmout skutečnost, že cokoliv, co řeknu nebo udělám, a nebude záležet na množství modliteb nebo pokání, mi mé děti už nikdy nevrátí. Jak byste to nazval? Rezignace?“

„Moudrost,“ odpověděl. „Nazval bych to moudrost, Antonio. A odevzdání se cestám Božím.“

„Ano, možná to tak je,“ zašeptala a nepatrně mu stiskla paži. „Možná odevzdávám Bohu to, co bylo vždy jeho.“

„Ano, ale ta část o tom, že cítíte vinu, Antonio,“ pokračoval. „Doufám, že o této části budete důkladně přemýšlet v průběhu další části vašeho života. Nemůžete nést zodpovědnost za… za skutky náladového narcisistického hlupáka.“

„Och, Bože!“ vděčně zašeptala. „Nikdy nikdo nepopsal Erica lépe.“

Garethovi se podařilo na ni usmát. Chviličku kráčeli v tichosti, ale Antonia prolomila mlčení. „Povězte mi více o truchlení,“ požádala ho. „Mám na mysli truchlení u židů.“

Gareth si nebyl jistý, jak to správně vysvětlit. Jeho pocity pramenily pouze z dětství. „Nuže, po pohřbu se rodina odebere domů, aby přemýšlela nad životem zesnulého a aby se za něho modlila,“ pravil. „To trvá sedm dní a je to považováno za čas intenzivního zármutku.“

„Sedm dní?“

„Ano. A v průběhu této doby nikdo neodchází z domu,“ pokračoval. „Za truchlícími mohou přijít návštěvy, aby se modlili a mluvili o zemřelém, ale to je vše. Pozůstalí mají dovoleno jíst pouze skromná jídla. Nemůžou si dopřát žádný přepych jako například vykoupat se, dokonce ani nenosí boty. Zakrýváme zrcadla a ze židlí sundáváme polštářky. Nesmíme pracovat, dokonce ani myslet na práci, a zapalujeme speciální svíci na památku. Je to čas, kdy se nám začíná hojit duše, čas, který je posvěcen památce toho, kdo nás opustil.“

Podíval se na Antonii a zjistil, že se na něho dívá v úžasu. Uvědomil si, že během svého vyprávění změnil „oni“ na „my“. Možná to vystihovalo jeho život. Neustálé zmatení z toho, že nikdy nevěděl, kam skutečně patří.
„Mně to připadá téměř jako přepych.“ Antoniin hlas byl tichý, bez emocí. „Být povzbuzován v truchlení… nedokážu si to představit.“

„Když jsem byl chlapec, připadalo mi toto truchlení šiva velmi nudné,“ přiznal Gareth. „Ale když jsem teď starší, přemýšlím, jestli to není opravdu chytré. Ano, je to určitý druh přepychu. Ale v domě šiva je považováno za velmi špatné, pokud někdo odrazuje pozůstalé od jejich zármutku neboje vyrušuje ze vzpomínání na zesnulé.“

„Na někoho, kdo nepraktikuje, jste překvapivě dobře informovaný, Gabrieli.“

Vydali se dolů z kopce směrem k pavilónu a malému jezírku za ním. Gareth zjistil, že začíná být podivně nervózní. „Každý, koho jsem kdy poznal, Antonio, byl žid,“ pravil tiše. „Jako malý chlapec jsem nezažil nic jiného. Ale přesto mi zabránili, abych byl židem. Vím, že to má matka myslela dobře, ale…“

„Och, Gabrieli, jsem si tím jistá.“ Antonia se náhle zastavila a otočila se, aby se na něho podívala. „Jen nikdy nevěděla, že zemře tak mladá. Netušila, že se váš otec už nevrátí domů. Moc dobře rozumím tomu, že matka nedokáže předvídat a připravit dítě na všelijaká životní neštěstí. Nesmíte si o ní myslet nic špatného. Nesmíte.“

Gareth přikývl a znovu vykročil, tentokrát pomalejším tempem. Nechtěl se přiblížit k úpatí kopce. A netoužil pokračovat dál v této konverzaci. Toto byla část jeho osobnosti, která se nerozumně zlobila na jeho matku. Cítil se, jako by kvůli její volbě visel ve vzduchu, jako by byl rozptýlený mezi dva světy a nepatřil ani do jednoho.
Odkopl shnilý ořech z cesty a cítil mírné uspokojení, když se rozbil o strom. „Vím, Antonio, že všechno, co má matka udělala, bylo z lásky,“ řekl. „Z lásky ke mně a k mému otci. Ale pro malého chlapce neexistuje mnoho důležitějších věcí než zapadnout do světa kolem… a není moc věcí, které jsou více uklidňující. Upřímně si myslím, že víra mých prarodičů na mě měla významný vliv. Domnívám se, že zapadnout mezi ně by mi jen prospělo.“

„Věříte v to, v co věřili oni?“ V jejím hlase nebyl ani náznak nějakého odsouzení, pouze zvědavost.
„Někdy sám nevím, Antonio, v co věřím.“ Zastavil se, aby nadzvedl větev šípku, který zasahoval do cesty. „Mně nejde ani tak o víru. Spojuji si to s pečujícím společenstvím dobrých a upřímných lidí.“

Sklonila se před větví a pak se na něho podívala s úsměvem na rtech. „Možná vám rozumím lépe, než si dokážete představit, Gabrieli.“

Gabriel vzhlédl a skrze stromy spatřil pavilón. Za ním se rozprostíralo jezero. Trochu zrychlil. Když už přišel takhle daleko, bylo lepší to více neodkládat.
Pavilón byl kulatý a celý otevřený. Osm iónských sloupů z bílého kamene podpíralo klenbu pavilónu, dolní část byla lemována třemi schody z mramoru. Kdysi byl pavilón vybaven lehátky a židlemi, ale nyní v něm nebylo nic než hrubě otesaná lavička a široký pás spadaného listí.
Ještě předtím, než došli na konec stezky, vycítila Antonia Gabrielovo zaváhání. Ale když se za stromy objevil pavilón, nasadil Gabriel tempo jako voják v bitvě. Nepůsobil jako muž, který si přišel vychutnat přírodu a obdivovat zeleň.
„Je tady krásně, že?“ řekla, když se nakonec zastavili, aby se rozhlédli. „Krásné, ale vždy mi to připadalo příliš honosné.“

Gabriel neodpověděl. Po nějaké chvíli znovu vykročil vpřed a společně vyšli po schodech. Položil košík od paní Musburyové na zem a přesunul se směrem k opačné straně kruhu. Antonia nechala volně spadnout ruku z jeho paže a na okamžik ho jen pozorovala. V jeho chůzi vycítila zaváhání, tělo měl neobvykle ztuhlé. Očividně zapomněl svůj klobouk v Selsdonu, neboť jeho rozkošné blonďaté vlasy byly nepatrně rozcuchané vánkem, který přicházel od jezera.
Přešel až k úplnému okraji a opřel se jednou rukou o nejbližší sloup. Druhou ruku si dal v bok a přitom si odhrnul přední část svého kabátu, čímž odhalil svůj štíhlý pas. Gabriel se díval přes vodu směrem k něčemu, co kdysi bývalo přístřeškem pro čluny. Nyní to bylo jen hromadou zahnívajících prken, která pomalu padala do vody a brala s sebou prohnutou střechu.
Věděla, že myslí na smrt svého bratrance Cyrila. To tady Warnehamův syn a dědic zemřel, během rodinného pikniku… alespoň to byl příběh, který Nellie slyšela od služebnictva. Antoniin manžel o tom nikdy nemluvil. Pouze tvrdil, že to Gabriel udělal záměrně, že cítil žárlivost a zášť. Nicméně z toho, jak Gabriela doposud poznala, pochopila, že to ani vzdáleně nebylo možné. Navzdory svému chladnému a formálnímu vystupování měl Gabriel laskavé srdce, možná až přespříliš.
Od příjezdu na Selsdon se k ní choval mimořádně hezky i přesto, že neměl důvod si kvůli ní přidělávat potíže. Spousta jiných by se na jeho místě chovala až nenávistně. Téměř bezpodmínečně přijal její prohlášení, že je nevinná a že nemá nic společného s Warnehamovou smrtí. Přijel na Selsdon s čerstvě zlomeným srdcem, neboť se jeho milenka krátkou dobu předtím vdala. Byl uvrhnut do pozice, o kterou, jak byla nyní přesvědčena, nestál. Přesto jí otevřel alespoň malou část svého srdce. Možná ji nedokázal milovat způsobem, jaký si vysnila, když nechala volně plynout své pošetilé, dívčí představy. Ale měl o ni starost. A ano, také ji chtěl… věřila však, že jeho touha pramení z jeho citlivosti a starostlivosti.
Jediné, co mohla nyní udělat, bylo oplatit mu jeho laskavost.
Pomalu kráčela ve spadaném listí, které pokrývalo mramorovou podlahu. Stěží věděla, co říct. Gabriel sem očividně přišel z nějakého důvodu a ona musela doufat, že si to vyřeší svým vlastním způsobem a tempem.
Zřejmě ji slyšel přicházet, neboť se otočil, ruku stále opřenou o sloup. Napřáhl druhou paži, jako by ji k sobě přivolával. Antonia se usmála a připojila se k němu. Gabriel ji objal kolem pasu, jeho těžká hřejivá ruka se usadila na jejím boku.
„Jezero je nádherné, že?“ zašeptala. „Téměř jako sklo. Člověk může vidět odraz mraků a sklánějících se větví po stranách.“

Když nic neřekl, pokračovala. „Když jsem přijela na Selsdon, chodívala jsem sem sama,“ pravila. „Myslím, že jsem to považovala za určitý druh úniku. Představovala jsem si, jak kráčím do vody… do té krásné, čisté vody, třpytivé jako zrcadlo a… a jednoduše mizím pod hladinou. Jak se s vodou neobvyklým způsobem sjednocuji. A zanechávám za sebou své potíže.“

Jeho ruka, která zlehka spočívala na jejím boku, zesílila sevření. „Nesmíte říkat takové věci.“ Jeho hlas byl náhle napjatý, bez emocí. „Zní to, jako byste si přála zemřít, Antonio. Nesmíte na takovou věc už nikdy ani pomyslet.“

Zavrtěla hlavou. „Ne, ne, tak to nebylo, Gabrieli,“ ubezpečovala ho. „Nikdy… nikdy jsem nad tím nepřemýšlela jako nad smrtí. Považovala jsem to jen za… nevím, asi únik? Omlouvám se. Nevím, proč jsem o tom začala mluvit.“

„Pokud jste měla takové představy, nepřemýšlela jste jasně, Antonio,“ poznamenal.
„Ne, myslím, že ne.“

Otočil se a probodl ji svým pohledem. „Musíte mi slíbit, že pokud budete někdy znovu takto uvažovat, ihned mi o tom řeknete.“

„Mám vám o tom říct?“

„Ano,“ pravil pevně. Pak se mu zadrhl hlas. „Nebo… někomu. Nellie. Vašemu bratrovi. Slibte mi to, Antonio.“ Zněl nevysvětlitelně rozzlobeně.
„Ano, slibuji,“ řekla. „Omlouvám se, Gabrieli. Nechtěla jsem vás vylekat.“

Znovu se stáhl do sebe. Rozpoznala to podle toho, že se jeho oči zahleděly do dálky a byly skelné. Nebyla si jistá, co by měla udělat, proto přešla k lavičce a oprášila ji. Ale neposadila se. Místo toho poslechla svůj instinkt, vrátila se k němu a položila mu ruku na záda.
Ihned se otočil a zadíval se na ni, do jeho pohledu se vracela přítomnost.
„Gabrieli,“ pronesla tiše. „Přejete si mi o tom povědět? O Cyrilově smrti?“ Zavrtěl hlavou.
Na malý okamžik Antonia zaváhala, jestli do toho má zasahovat. Věděla, jaké to je, být postrkován a ponoukán těmi, kteří to s vámi myslí protivně dobře. „Inu, ale myslím, že byste měl,“ promluvila nakonec a doufala, že její hlas vyzněl rozhodně. „Konec konců, přivedl jste mě sem z nějakého důvodu, nebo ne? Nevěřím, že to bylo jen kvůli obdivování krajiny.“

Dlouhou, těžkou chvíli Gabriel nepromluvil. „Opravdu odjíždíte, Antonio?“ zeptal se mírně chraplavým hlasem.
Zaváhala. „Přeji si udělat pouze to, co je dobré pro nás oba,“ odpověděla. „Nechci pro vás být přítěží. Mám rodinu. Já… mám kolem sebe lidi, kteří o mě pečují, i když svým vlastním způsobem. Co chcete, abych vám řekla, Gabrieli? Povězte mi to a já tak učiním.“

Zadíval se na oblohu nad jezerem a přimhouřil oči proti slunci. „Že se vždy budeme respektovat,“ pravil. „Že budeme… přáteli. Vždy, Antonio. Přáteli, kteří jsou schopni společně sdílet věci. Kteří… kteří si navzájem přejí jen to dobré. Přeji si, abychom na sebe vzpomínali s láskou.“

Pohladila ho po tváři. „Och, Gabrieli,“ zašeptala. „Prosba, o kterou mě žádáte, je tak snadná.“

Jeho oči se vrátily k vodě. Znovu byly zasněné a trochu ustarané. „Cyril se utopil,“ pronesl nakonec prázdným hlasem. „Utopil se. Tady.“ Zvedl naprosto klidnou ruku a ukázal doprostřed jezera. „Já… já ho udeřil. Nechtěl jsem, ale udeřil. A pak prostě… zemřel.“

„Chápu,“ zamumlala. „Byli jste na lodi? Nebo jste plavali?“

Gabrielův pohled byl stále zaměřený na jezero, jako by ho drželo v zajetí. „Neumím plavat,“ řekl přerývaně. „Já… nikdy jsem se to nenaučil.“

„Neumíte plavat?“

„Ne,“ vyhrkl. „Voda… voda mě děsí. Ale naučil jsem se s tím vypořádat. Skrýt to.“

Antonia to nedokázala pochopit. Gabriel se bál vody? Žil přes rok na moři a řídil obrovské lodní království. Strávil život v Západní Indii v docích, na molech a v přístavech. Jak se takový muž mohl bát vody?
Antonia ho uchopila za paži a vedla ke staré lavičce. „Chtěla bych, abyste se posadil,“ řekla. „Chtěla bych se vás na něco zeptat.“

Ruku si zabořil do svých blonďatých, kadeřavých vlasů, ale nakonec se posadil. „Nechtěl jsem to udělat.“ Jeho hlas zněl prázdně. „Říkal jsem jim to. Byla to nehoda… nebo určitý druh nehody.“

„Ne, nepřipadáte mi jako osoba, která by chtěla úmyslně někoho takto udeřit,“ řekla Antonia konejšivě.
Podíval se na ni, výraz v jeho tváři byl chladný. „Ne. Měl jsem v úmyslu udeřit Jeremyho,“ řekl. „Chtěl jsem… myslím, že jsem ho v tom okamžiku chtěl zabít.“

Antonia se zamračila. „Jeremyho?“

„Lorda Littinga,“ vysvětlil. „Vévodova synovce.“

„Och,“ řekla Antonia. Setkala se s Littingem dvakrát nebo třikrát, naposledy to bylo tu noc před smrtí jejího manžela. Litting na Selsdon přijel strávit večer. „Znám ho jen málo,“ pravila. „A ano, dokážu si představit, že má člověk občas chuť po něm něco hodit.“

„Och, Antonio, byl jsem tehdy ještě chlapec,“ pravil Gabriel téměř vyčerpaně. „Jeremy byl plný zloby. A také to byl surovec, jak je u starších chlapců zvykem. Ale nebyl to… ničema. Jen byl přehnaně sebejistý a hloupý.“

Antonia přemýšlela, jestli to byla pravda. „Dobře tedy,“ zamumlala. „A vy tři jste si hráli?“

„Veslovali jsme,“ odpověděl Gabriel a ukázal na dalekou vodu. „Někde támhle.“

„Veslovali jste i přesto, že jste neuměl plavat?“ zeptala se Antonia ostře. „To mi nepřipadá moudré.“

Rukou si promnul obličej. „Nechtěl jsem jít veslovat,“ zašeptal. „Nechtěl. Ale všichni ostatní se vystřídali. Byla zde celá rodina vévodkyně. Původně jsem ani nebyl pozvaný… ale Cyril svou matku v posledním okamžiku přemluvil a ona ustoupila. Nebyly zde žádné jiné děti Cyrilova věku. Jeremy mu byl věkem nejblíže.“

„Takže vám bylo dvanáct,“ přemýšlela Antonia. „A Cyrilovi? Jedenáct?“

„Téměř dvanáct,“ řekl Gabriel prázdně. „A Jeremymu bylo… asi čtrnáct? Chtěl jít zpátky na loďku, ale všichni muži už byli unavení. Tak se rozhodl, že bychom s ním měli jít já a Cyril. Odmítl jsem, ale on se mi začal posmívat, říkal, že se bojím vody… což byla pravda.“

„Och, proboha,“ pronesla Antonia potichu. „Děti dokážou být tak strašně kruté.“

Gabriel zatnul zuby a sevřel čelist. „Neměl jsem ustupovat,“ skřípal zuby. „Byl jsem zvyklý postavit se mu, obzvlášť když se to týkalo Cyrila. Byl jsem téměř stejně velký. Ale někdo z mužů… možná bratři vévodkyně? Začali se smát představě, že bojím vody.“

„I dospělí dokážou být krutí,“ dodala.
Na tváři měl pochmurný výraz. „Jeden z nich řekl, že by mě měli jednoduše vzít a hodit do jezera,“ pokračoval. „Říkal, že je to nejlepší způsob, jak naučit někoho plavat. Další si dělal potichu legraci, že jsou židé možná stejní jako čarodějnice a že by se jednoduše vznášeli nad vodou. Když se ohlédnu zpátky, myslím, že nechtěl, abych to slyšel, ale… ale já se začal bát, že by to mohli opravdu udělat. A to byla mnohem děsivější představa než veslování s Jeremym. A tak… tak jsem nastoupil do loďky.“

„Co si ti muži mysleli!“ zašeptala Antonia.
Gabriel nepatrně pokrčil rameny. „Jeremy chtěl veslovat doprostřed jezera.“ Nyní zněl k smrti unaveně, jeho slova byla prázdná, bez emocí. „Já a Jeremy jsme seděli na koncích, protože Cyril byl mladší. Jeho matka trvala na tom, že bude sedět uprostřed. Ale když jsme byli na vodě, Jeremy se postavil, nohama se zapřel o kraje a začal hýbat loďkou ze strany na stranu. Smál se. Chtěl vidět, jak zpanikařím… a to se také stalo. Voda cákala dovnitř přes okraje loďky. Byl jsem vyděšený. A Cyril na tom nebyl o moc lépe. Začal křičet.“

„Dobrý Bože,“ pravila Antonia. „Choval se skutečně nebezpečně.“

Gabriel pomalu zavrtěl hlavou. „Chtěl jsem pouze, aby Jeremy přestal,“ zašeptal. „Jen jsem si přál, aby přestal. Chtěl jsem, aby už Cyril neplakal. A tak… tak jsem vstal a… a máchl jsem. Máchl jsem svým veslem směrem k Jeremymu. Měl jsem v úmyslu ho praštit, proboha. Ale Cyril… nevěděl jsem… musel si stoupnout nebo tak něco. Veslo ho praštilo do spánku. A pak se loď… převrhla se. Vzpomínám si, jak jsem se potopil, ale… ale nějak jsem se dostal nad hladinu. Natáhl jsem se k loďce a držel se při životě. Nevěděl jsem, že je Cyril pod vodou.“

Antonia sebou trhla. „Myslím, že když spadl do vody, byl v bezvědomí.“

„Tvrdili, že jsem ho zabil úderem,“ přiznal Gabriel. „A také to tak mohlo být. Chtěl jsem jen, aby Jeremy přestal, to jeho jsem chtěl udeřit. Jeremy plaval ke břehu. Musel jsem křičet. Plavali k nám dva sluhové, bratři vévodkyně vzali druhou loďku. Ale bylo… bylo příliš pozdě. Cyril byl po celou dobu ve vodě otočený obličejem dolů.“

„A Jeremy plaval ke břehu,“ zopakovala Antonia. „I když věděl, že neumíte plavat a že je Cyril pod vodou?“

„Nevím,“ odvětil Gareth. „Nevím, co si Jeremy myslel. Možná byl stejně vyděšený jako my. Pak rozhodně vypadal otřesený. Nepopřel, co udělal. Ale jediné, co vévodkyně viděla, bylo to, že jsem udeřil Cyrila do hlavy. Přesvědčila sama sebe, že jsem to měl v úmyslu udělat, že jsem pouze čekal na svoji příležitost. Myslím… myslím, že to bylo jednodušší než vinit svého synovce.“

Antonia propletla své prsty s jeho a silně mu stiskla ruku. „Dobrý Bože,“ zašeptala. „Byl jste pouhé dítě.“

„Pro ni ne,“ řekl tiše. „Pro ni ani pro Warnehama ne. Pro ně jsem byl ztělesněním ďábla. Křičela, že jsem plánoval, jak si vezmu to, co patřilo Cyrilovi. Že jsem mu záviděl a měl jsem v úmyslu to udělat… a že měli vědět, že žid udělá pro peníze cokoliv. Tehdy jsem neměl ani páru, o čem mluví. Bylo mi dvanáct, proboha. Když nad tím nyní přemýšlím, myslím, že se obávala, že bych mohl dědit. Ale jak by mě taková věc mohla napadnout, Antonio? Byl jsem nikdo. Byl jsem tam z dobročinnosti. Dokud se před několika týdny neobjevil v mé kanceláři Cavendish, neměl jsem ani ponětí, že by se taková věc mohla stát.“

„Ale oni to museli vědět,“ pravila Antonia. „Museli to vědět.“

„Ale pro mě v tom není žádný rozdíl,“ řekl smutně. „Cyril byl mrtvý a já ho měl rád. Bral mě jako svého kamaráda, byl slepý k předsudkům kolem sebe. Pro Cyrila nebylo důležité, jestli jsem byl žid nebo indián nebo barbarský pirát. Chtěl si jen s někým hrát. Byl to laskavý chlapec s dobrým srdcem… a já ho zabil. Byla to nehoda, ale zemřel mojí rukou. A já s tím musím žít každý den svého života. Nepotřeboval jsem, aby mě Warneham potrestal. Nechtěl jsem toto…“ Gabriel rozpřáhl ruce. „Nechtěl jsem to, co mělo patřit mému příteli.“

Antonii se chtělo plakat. Nejenom kvůli Gabrielovi, který se mýlil, ale také pro Cyrila. A z podivného důvodu také kvůli zesnulé vévodkyni, která ztratila své dítě a možná trochu zešílela žalem. Antonia pro ni měla pochopení.
„Je mi to tak líto,“ zašeptala. „Mohu si jen představovat, jaká to musela být ztráta, když vám bylo pouhých dvanáct let. A potom ztratit i všechno ostatní. Vaši babičku. Domov. Warneham vás následně záměrně odvezl do Portsmouthu, nebo ne? K vodě.“

Gabriel byl chvíli ticho. „Přišel příští ráno před svítáním,“ zašeptal. „Chytil mě za límec a odvedl do kočáru. Řekl, že mi teprve poskytne důvod, proč být vystrašený. A také to udělal.“

Antonia si přitiskla ruku na čelo a představila si tu hrůzu. Co to Gabriel říkal o Portsmouthu? „Už pouhé procházení se v docích způsobovalo, že se mi zvedal žaludek.“ Byl tak naivní, že se nebál lidí, ale vody. Avšak Antonia si byla stále jistější, že se měl bát lidí. Byl dítětem mezi vlky.
Vypadalo to, že jí Gabriel četl myšlenky. Naklonil se, nohy měl mírně od sebe, lokty si opřel o kolena. „Dokážete si představit, Antonio, jak se může malý chlapec cítit, když se dostane na takovou loď?“ zeptal se a držel si hlavu v dlaních. „Máte vůbec představu o… ponížení, kterému je vystaven?“

„Ne.“ Pronesla to slovo velmi tiše. „Takový život je pravděpodobně příliš ošklivý na to, abych si ho dokázala představit.“

„Je to život, o kterém by člověk vychovaný jako vy neměl nic vědět.“ Zdálo se, že se na ni Gabriel nedokázal podívat. „Zbaví vás to lidskosti. Přemění vás to na… na něco ještě méně významného, než je věc. Pošpiní vás to.“

„I vy jste byl slušně vychován,“ odvětila. „A nejste pošpiněn. Jste silný a spořádaný muž, Gabrieli.“

„Vím o tom světě víc, než bych si přál, Antonio,“ zašeptal. Prsty měl nyní přitisknuté ke spánkům, jako by ho bolela hlava. „Luke a Kieran, tedy lord Rothewell… myslím, že oni mi porozuměli, aniž bychom o tom museli mluvit,“ pokračoval. „Dokázali uhádnout, jaký byl můj život na Saint-Nazaire… a upřímně, nejsem si jistý, že oni měli život o něco lepší.“

„Byl jste… bit?“

„Och, Bože, ano,“ pravil tiše. „Ale nebili mě jako normální námořníky. Pochopte, nechtěli mě za žádnou cenu zohavit. Byl jsem pro ně cennější, když jsem… byl příjemný pro oko. Antonio, rozumíte, co vám říkám?“

„Já… nejsem si jistá.“ Doufala, že ho utěší, a tak natáhla ruku a položila ji zlehka na jeho koleno. Gabriel sebou trhl, jako by ho udeřila. Ruku zase stáhla. Představila si největší hrůzu, jakou dokázala. „Chtěli vás prodat, nebo ne?“ zeptala se. „Nebo… nebo s vámi obchodovat jako s africkými otroky?“

Zavrtěl hlavou. „Ne. Ne, tak to nebylo.“

Antonia se cítila špatně, neboť nedokázala pochopit to, co Gabriela očividně tolik zasáhlo. „Chci tomu porozumět,“ zašeptala. „Chci vědět, co jste si prožil. Je to vaší součástí, Gabrieli, ať už je to dobré nebo špatné.“

„Ano, je to mou součástí.“ Zvedl hlavu a na dlouhou dobu se zadíval na jezero. Ale na ni se podívat nedokázal. „Antonio, loď pluje na moři celé týdny, často i měsíce,“ pokračoval nakonec. „Obvykle nejsou na palubě žádné ženy. Takže je tiše schvalováno, že důstojnici a posádka… že mohou využít mladší, méně silné námořníky nebo chlapce na práci jako… pro jejich… pro jejich sexuální uspokojení.“

Antonii se náhle udělalo špatně. „Pro jejich sexuální uspokojení?“ zopakovala. „Ale já nemůžu… nedokážu…“

Konečně otočil hlavu a podíval se na ni. V obličeji měl výraz plný utrpení, jeho krásné rysy byly zkřivené. „Rozumíte, Antonio, co vám říkám? Nebo jste slyšela už dost, abyste byla plně pobouřená?“

Zavrtěla hlavou. Cítila trochu závrať, jako kdyby se kolem ní točil celý svět.
Jeho rysy ještě víc ztvrdly. „Nazývá se to anální sex, Antonio.“ Gabrielův hlas přicházel jakoby z dálky. „Proto si tito námořníci drží na lodi mladé chlapce. Znásilňují je. Dopouštějí se na nich sodomie… a někdy i ještě horších věcí.“

Antoniiny ruce se začaly třást. „Pane Bože,“ zašeptala. „Jak? Jak jen mohou něco takového dělat?“

Gabriel nepochopil otázku správně. „Jak?“ zeptal se. „Udolají vás bitím a ponížením, dokud z vás neudělají tuto… tuto zneužitou věc. Slabou, vystrašenou věc, kterou mohou využívat pro své vlastní uspokojení. A po nějaké době je… necháte je tiše všechno udělat. Naučíte se, jak jim poskytnout rozkoš… a naučíte se v tom být zatraceně dobrý. Protože nemáte na výběr. Jedině tak přežijete.“

„Och, dobrý Bože!“ Cítila, jak se jí náhle zvedl žaludek… bylo to vzedmutí žluči, která ji pálila v krku jako vařící ocet. Přitiskla si dlaň k ústům, vyskočila z lavičky a vyběhla k okraji pavilónu. Znásilnit dítě. Bolest musela být nepochopitelná. Držela se jednoho sloupu, sehnula se a snažila se uklidnit žaludek. Když se nakonec ustálil, dostavilo se ponížení. Na okamžik zavřela oči.
Když se znovu narovnala, vsunul jí Gabriel svoji silnou, hřejivou ruku pod loket. „Pro Krista, tolik se omlouvám,“ zašeptal hlasem protkaným bolestí. „Och, Antonio. Nikdy jsem neměl…“

„Ne, to… to je v pořádku.“ Otočila obličej a k ústům si přitiskla hřbet ruky. „Myslím, že to já bych se měla omluvit. Prosím, promiňte mi. Já jen… nikdy jsem si nepředstavila…“

Nakonec se otočila, aby se na něho mohla podívat. Gabrielův obličej byl zbaven jakýchkoliv emocí. Obrátil se a odkráčel po schodech k potůčku, který napájel jezero. Zde si klekl a vrátil se se svým drahým zeleným kapesníkem, který namočil ve studené vodě.
Vděčně si ho vzala. „Je mi to tak líto,“ zopakovala a utírala si obličej. „Nikdy jsem si nepomyslela… nikdy se mi ani nesnilo o… dobrý Bože, Gabrieli, byl jste pouhý chlapec.“

Otočil se a zaklel. „Měli by mě spráskat jezdeckým bičem,“ řekl a odstoupil od ní směrem k dalšímu sloupu. „Nebylo potřeba vám vyprávět, jak…“

„Ale bylo“ přerušila ho. Šla k němu a chytla ho za paži. „Požádala jsem vás o to, Gabrieli, nebo ne?“

Obrátil se a zadíval se na ni, obličej měl zkřivený náhlým vzplanutím vzteku. „Ale je mou povinností vědět, co byste měla nebo neměla slyšet,“ řekl a hlas se mu chvěl zlostí. „Jste slušně vychovaná aristokratka, Antonio. Já nejsem. Viděl jsem a dělal jsem věci, kterým… kterým vás nemám právo vystavovat.“

Položila mu ruku na paži. „Gabrieli, nechovejte se ke mně jako k dítěti.“

„Ale v tomto ohledu, Antonio, jste dítětem,“ zatnul zuby. „Máte dětský pohled na svět… a tak by to také mělo být. Jste dáma a dámy by měly být ochráněny před zlem a zvrácenostmi. Ale já… chtěl jsem vám to říct, protože… protože… sakra, vlastně ani nevím proč. Myslím, že jsem vám chtěl poskytnout dobrý a dostatečný důvod, abyste ke mně cítila odpor.“

Antonia se prala se zlobou. Toto nebylo o ní a ona to věděla. „Gabrieli, nejsem dítě,“ zopakovala. „Laskavě se ke mně nechovejte blahosklonně a nerozhodujte o tom, co bych měla nebo neměla vědět.“

„Ale to muž dělá,“ zatnul zuby a odvrátil se. „To je jeho úkolem.“

„Pak je to zatraceně medvědí služba,“ vyštěkla a obešla sloup, takže byl donucen se na ni podívat. „Možná, že kdyby mě můj otec neochraňoval před špínou tohoto světa, pomohlo by mi to ve chvíli, kdy jsem ji musela začít oprašovat.“

„Říkáte nesmysly,“ zamumlal Gabriel.
„Kdybych věděla něco o zločincích, možná bych rozpoznala ve svém prvním manželovi lháře a podvodníka,“ pokračovala. „Možná bych nebyla tak naivní a nemyslela si, že si ženatí muži nevydržují milenky. Pravděpodobně bych věděla, že otcové občas provdají své dcery kvůli svému osobnímu zájmu. A že nevinná děvčátka skutečně mohou zemřít malinká… a neexistuje pro to žádný skutečný důvod.“

„Antonio, nedělejte to,“ pravil. „Nedělejte si to. Tyto věci jsou úplně něco jiného.“

„Ale vždyť je to úplně to samé!“ trvala si na svém. „Je to součást toho, proč jsou ženy nevzdělané a zranitelné. Nebyla jsem připravená na škaredost světa, Gabrieli. To mi ublížilo. Proto jsem se složila.“

„Och, takže nyní už víte, že muž, se kterým jste tak radostně spala, byl děvka,“ řekl sípavým hlasem. „Upřímně, cítíte se teď lépe, Antonio? Je to tak?“

Antonia cítila, jak je znehybněná zlostí. „Ne,“ vyštěkla a třásla se po celém těle. „Ale tentokrát alespoň vím, proti čemu stojím. Přinejmenším to bude spravedlivý a vyrovnaný boj.“

Podíval se na ni s nevýslovným smutkem v očích a při výdechu znovu zaklel. Pak se otočil na podpatku a odešel z pavilónu.
Antonia popadla košík a následovala ho. „Gabrieli, počkejte.“

Ale on nepočkal. Kráčel dál, a to tempem, které naznačovalo jeho záměry. Nechtěl ji. A ona by se nesnížila k tomu, aby mu nadbíhala.
Antonia se posadila na bílé mramorové schody a upustila košík. Její ruce… ne, celé její tělo, uvnitř i zvenčí, se chvělo. Nikdy ve svém životě nepocítila tak syrovou, stěží potlačitelnou zlobu. Zlobu kvůli tomu, co mu udělali. Cítila zlost na celé lidstvo, které dovolilo existenci takového zla. Ale s valícím se proudem emocí přišlo také jedno poznání. Byla plná života, dokázala cítit bolest i zlobu. A také nespravedlnost. Antonia měla pocit, jako kdyby předtím žila v emoční pustině… v poušti, kde neexistovaly pocity s výjimkou žalu a beznaděje… ale nyní se do jejích končetin navracela bolest, jako kdyby po všechny ty roky byla umrtvená.
Gabriel. Chudák Gabriel. S knedlíkem v krku a se slzami v očích ho pozorovala, jak vychází na kopec a mizí v lese. Už se neotočil.
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Kapitola patnáctá
Gabriel šel v noci po palubě, jednou rukou si hledal cestu před sebou, ve druhé nesl cínový podnos. Nebylo to poprvé, co se mu zvedal žaludek. Ztěžka polkl a snažil se, aby nezvracel. Před ním se nacházela kapitánova kóje. Našel dveře a vstoupil.
Kapitán Larchmont seděl u svého stolu nad mapou, zamyšleně si hladil jeden konec kníru, nohy v botách měl roztažené. Když zaslechl u dveří zvuky, vzhlédl. „Radím ti, aby to byl můj čaj, ty malé štěně,“ zavrčel.
„A-ano, pane,“ zašeptal Gabriel. „S… se sušenkami.“

„Polož to,“ nařídil mu kapitán. „Ne tam. Sem, proboha.“

Gabriel se se strachem přiblížil ke stolu, rychle položil podnos a ustoupil.
Larchmont se na něho zadíval a zasmál se. „Jsi docela pěkný,“ zašeptal. „Pojď sem.“ Gabriel o kousek přistoupil.
„Řekl jsem, abys přišel sem, zatraceně!“ Larchmontova velká pěst dopadla na stůl, až lžička na čaj poskočila.
Gabriel udělal, co mu poručil. Larchmont si ho přitáhl mezi nohy, jednou rukou ho držel za pas. „Podívejme, jsi bledý a pěkný jako dívka,“ řekl a jedním špinavým, mozolnatým prstem si pohrával s Gabrielovými blonďatými kudrlinami. „Pověz mi, mladíku, nebyla na tebe posádka příliš hrubá?“

Gabriel zavřel oči a cítil, jak mu stekla po tváři slza. Larchmont se zasmál. „Možná bych si tě měl nechat jen pro sebe,“ zašeptal a prsty ho pohladil po tváři. „Co bys na to řekl? Mít opravdovou postel. Trochu víc jídla, hm? Žádné hrubé, smradlavé námořníky, co ti neustále stojí za zadkem? To nezní špatně, hm?“

„N-ne, sire.“

Larchmont se zajíkal smíchem. „Inu, tak se trochu pobavme, mladíku!“

„A-ano, sire.“

Larchmont se postavil a začal si rozepínat kalhoty. Když Gareth ustoupil, kapitán ho popadl za vlasy a vrazil mu obličej na stůl. „Sundej si kalhoty, hochu,“ zavrčel s ústy přiloženými ke Gabrielovu uchu a přitiskl se k němu.
Přesně dvacet minut po třetí se zvedly od stolu paní Musburyové i poslední z kuchyňských posluhovaček a s sebou si odnesly špinavé šálky a podšálky. Čaj už byl dopit a bylo načase začít s přípravami večeře. Paní Musburyová sklidila ubrus a začala rozkládat své účetní knihy, aby na nich odpoledne pracovala. Kemble zaznamenal, že se přiměřeně starala o to, aby stolovali ve slušnosti.
Hospodyně byla malá pobledlá žena, ale Kemble už zjistil, že její tiché chování v sobě ukrývá nesmírnou rozhodnost. Zahleděla se na něho přes brýle vyrobené z drátu. „Mohu vám nějak pomoci, pane Kemble?“

Kemble se usmál. „Ano, madam,“ odpověděl. „Přemýšlel jsem, jestli byste byla tak laskavá…“

„… a odpověděla vám na další otázku?“ Strojeně se zamračila. „Jste plný otázek, že?“

Kemble se pokusil zatvářit zahanbeně, ale bylo to jen na okamžik. „Je pravda, že mám od přírody zvídavou povahu,“ přiznal.
„Myslím, že je v tom něco víc,“ zamumlala hospodyně. „Ale pokračujte, pane Kemble, a mějte svá tajemství. Jsem si jistá, že nový vévoda ví, co dělá. Jak vám mohu pomoci?“

Kemble jí nabídl židli. „Můžeme se posadit?“

„Jejda!“ řekla a odložila brýle. „Zajisté.“

Kemble si přehodil jednu nohu přes druhou a vyslal jejím směrem jeden ze svých úsměvů. „Přemýšlel jsem, paní Musburyová, co se stalo se služebnou, která zde byla před paní Watersovou?“

Hospodyně vypadala překvapeně. „Se slečnou Pilsonovou?“ zeptala se. „Inu, přišla sem sloužit vévodkyni, konkrétně té třetí. Myslím, že po tragickém skonu vévodkyně odešla slečna Pilsonová do služby k jedné ze sester vévodkyně. Byla starou rodinnou služebnou.“

„Když tady slečna Pilsonová sloužila, vycházela jste s ní dobře?“

„Och, skvěle!“ odpověděla hospodyně. „Byla to ta nejlaskavější bytost. A velmi dobře plnila své povinnosti.“

Kemble opatrně přemýšlel, jak položit další otázku. „Mohu se vás zeptat, madam, svěřovala se vám někdy slečna Pilsonová s osobními věcmi? Tím myslím věci o vévodkyni?“

Paní Musburyová vypadala nepatrně uraženě. „Nechápu, co mi tím chcete naznačit.“

„Ujišťuji vás, že vůbec nic.“ Kemble vyhodil přezíravě rukama. „Ale upřímně si myslím, že její práce byla velmi náročná. Musela si neustále dělat starosti o svou paní, když… zde mi promiňte, že věřím řečem… když byla její paní tak jednoznačně nešťastná.“

Paní Musburyová byla dlouhou dobu ticho. „Vy zde ve skutečnosti nejste jako komorník nebo sekretář, že, pane Kemble?“

Kemblův úsměv se prohloubil. „Řekněme, že Jeho Milost má nějaké věci, které potřebuje uklidit,“ pravil. „A kdo je lepší na uklízení věcí než dobrý komorník? Nebo vlastně dobrý sekretář?“

Zdálo se, že hospodyně nad tím uvažuje. „Musíte pochopit, že jsem na Selsdonu poměrně krátkou dobu,“ řekla tiše. „Řídím domácnost a všechny služebné, které jsou s ní spojené. Služebná vévodkyně nespadá pod moje kompetence. Přišla jsem do domácnosti v průběhu služebního období slečny Pilsonové a staly se z nás přítelkyně. A ano, dělala si velké starosti o svou paní. Vévodkyně nebyla příliš šťastnou ženou.“

„Byla nemocná?“

„Byla pod velkým tlakem,“ odvětila paní Musburyová. „Byla také velmi nesmělá, necítila se příjemně mezi lidmi, které neznala dobře.“

„A co mezi lidmi, které znala?“ zeptal se Kemble. „Měla přátele?“

„Málo,“ řekla hospodyně. „Musíte pochopit, že jelikož byla vévodovou ženou, nebylo kolem ní mnoho lidí, kteří by jí byli společensky rovni. Ale měla ráda společnost místní šlechty.“

Kemble se usmál. „Hádám, že lady Inghamová sem chodila poměrně pravidelně.“

Paní Musburyová se mlčky usmála. „Ano, chodila,“ souhlasila hospodyně. „Často s ní chodila Mary Osbornová, doktorova matka. Obě měly vévodkyni ve velké oblibě. Někdy v době, kdy jsem sem přišla, začali tady žít také Hammovi, farář přišel do St. Alban’s. Vévodkyně a paní Hammová si byly blízké věkem, ale paní Hammová chodila na návštěvu pouze se svým manželem. Zdálo se, že vévodu jejich společnost velmi těší.“

Ano, na to bych si vsadil, pomyslel si Kemble. „Byl to pobožný člověk?“ zeptal se a snažil se udržet vážný obličej.
„Nějak výrazně ne,“ odpověděla paní Musburyová. Ale víc už nepokračovala.
„Je pravda, že zesnulá vévodkyně užívala velké množství povzbuzujících prostředků? Obzvlášť těch, které obsahovaly opiáty?“

Hospodyně se znovu nepatrně usmála. „Myslím, že na nich začala být závislá, aby usnula,“ pronesla. „Domnívám se, že jí je původně předepsal doktor ve West Widdingu, a když se z university vrátil doktor Osborne, pokračoval v tom.“

„Dělala si slečna Pilsonová starosti ohledně množství, které užívala?“

„Trochu ano.“

„Zajímalo by mě, paní Musburyová… svěřila se vám někdy slečna Pilsonová, že by měla vévodkyně problémy… inu, problémy ženské povahy?“

Paní Musburyová se na dlouhou chvíli odmlčela. „Ptáte se mě na opravdu podivné otázky, pane Kemble,“ zašeptala. „Vévodkyně nikdy příliš nejedla a její váha pomalu klesala. Slečna Pilsonová se mi svěřila, že nějaké… inu, že nějaké ženské potíže vyvstaly.“

„Mohla čekat dítě?“ zeptal se Kemble ostře.
„Byla by to přirozená domněnka vhledem k příznakům,“ připustila hospodyně. „Ale slečna Pilsonová byla opravdu přesvědčená, že to nebyl vévodkynin případ.“

„Mluvila vévodkyně o těchto problémech s doktorem Osbornem?“

Navrátil se nepatrný, pochybovačný úsměv. „Och, o tom pochybuji,“ odpověděla paní Musburyová. „Možná o nich ale mluvila se svými přítelkyněmi.“

Kemble poklepal prsty na pracovní stůl. „Chápu,“ zašeptal. Náhle vstal. „Velice vám děkuji, paní Musburyová, za vaši pomoc.“

Hospodyně ho doprovodila ke dveřím. „Mohu se vás zeptat, pane Kemble, jestli se vaše otázky blíží ke konci?“

Kemble se zastavil s rukou položenou na klice dveří a zamyslel se. „Myslím, že už jsou téměř u konce,“ zamumlal. „Ano, u blízkého konce.“

Gareth byl ve své pracovně a litoval téměř každého slova, které Antonii řekl. Přitom bezmyšlenkovitě podepisoval obrovskou hromadu dopisů, kterou mu zanechal pan Kemble. Vtom Kemble vstoupil do místnosti. Gareth byl téměř potěšený, že ho vidí. Byl už unavený z toho, že sedí v tomto ponurém pokoji o samotě, bez nějaké další společnosti. A ještě když se cítil neuvěřitelně zahanbeně.
„Dobré odpoledne,“ řekl Gareth a krátce se na něho podíval. „Vypadá to, že jste měl rušný den.“

„Ano, měl,“ pravil Kemble nejasně. Přešel k řadě oken, které směřovaly k poněkud ponurým severním zahradám, a prostě tam stál a díval se do odpoledního přítmí. Ruce měl sevřené za zády. Zdálo se, že ho opustila jeho obvyklá jízlivá povaha. Naprosto viditelně se ponořil hluboko do svých myšlenek.
Gareth se cítil neobvykle unaven, proto odložil pero a odstrčil dopisy. Nezeptal se Kembla, proč přišel; nestaral se o to. Byl prostě vděčný za rozptýlení. Stále měl tendence rozhlížet se po tmavém, pochmurném pokoji a myslet na Antonii. Coggins říkal, že Antonia nenávidí severní pokoje na Selsdonu.
Antonia. Dobrý Bože. Gareth se znechuceně odstrčil od stolu. Co si myslel, když jí říkal o takových hrůzách? Pochyboval, že on sám dnes v noci vůbec usne, když všechny ty hrůzy ochotně prožíval znovu. Mohl si jen představovat, jaká bude Antoniina noc. Byla poslední osobou, se kterou by měl člověk takové věci sdílet. Znala jen malý kousek světa, který jí až příliš často způsoboval bolest. Ještě pořád si nebyl jistý, proč jí to řekl.
Avšak existoval jen jeden důvod, proč by člověk udělal takovou věc, nebo ne? Chtěl vědět, jak bude reagovat. A nyní už to věděl. Byla znechucená. Fyzicky znechucená. Gareth prudce přistrčil židli ke stolu. Žádné živé bytosti nikdy o této špíně neřekl. A teď si vybral takovou osobu, která byla ze všech snad nejkřehčí. Ženu, která věděla tak málo o temných stránkách lidské povahy, že ani nepochopila, co tím myslí.
Nuže, jestli hledal odpověď, dostal ji. Antonia se nikdy nepřenese přes vědomí toho, kým kdysi byl. Není před nimi žádná budoucnost. Pokaždé, když by se milovali, podívala by se na něho a vzpomněla si, jak si zdokonaloval své schopnosti. Vyměnil své tělo za přístřeší a bezpečnost. Za příležitost zůstat naživu. Déle než rok dělal děvku. Skutečnost, že si nevybral svou cestu, neměnila nic na tom, co udělal nebo co mu bylo uděláno. Byl tím navždy změněn. A dokonce i Antonia to přes svou naivitu věděla.
Kemble se náhle otočil od okna. „Co to je, Lloyde, co popohání muže?“ zeptal se zamračeně. „Promiňte?“

„Co je základní podstatou muže?“ zeptal se Kemble a pomalu chodil před řadou oken, na kterých visely sametové závěsy. „Přemýšlím o tom. A myslím, že v jádru jsou všichni muži popoháněni tím, aby dosáhli pouze dvou věcí, nebo ne? Jedná se o peníze nebo sex… anebo oboje. Samozřejmě že peníze se rovnají moci. A moc vám zajistí sex.“

Gareth si nebyl úplně jistý, o čem mluví. „Vždycky existuje ještě pomsta,“ poznamenal, neboť mu dnes víc než jindy ležely v hlavě myšlenky na zesnulého vévodu. „Muži značně usilují o dosažení pomsty.“

Kemble se zastavil a zamračil. „Je to divné, ale já vždy považoval pomstu spíše za ženskou pohnutku,“ pravil hloubavě. „I muži ji chtějí, to ano. Ale proto, aby si udrželi moc… myslím, že ženy chtějí pomstu ze zášti.“

Gareth jen zavrtět hlavou. „Jste dnes velmi zamyšlený, příteli,“ pravil. „Nejsem schopný takových hlubokých myšlenek a…“
V tu chvíli se znovu otevřely dveře. Ve dveřích stál Coggins a vypadal trochu rozpačitě. „Omlouvám se, Vaše Milosti,“ řekl. „Ale přijel host. Je to lord Litting, synovec zesnulého vévody.“

„Litting?“ Gareth vstal. „Co, k čertu, chce?“

„Vy ho znáte?“ zeptal se majordomus.
Gareth se opřel bokem o stůl. „Ano, ale jen z dětství,“ odpověděl. „Není nic, co by ode mě mohl chtít.“

Coggins si odkašlal. „Mohu ho uvést, Vaše Milosti?“

Gareth ukázal na dveře. „Zajisté,“ odvětil. „Přiveďte ho, ať nám může říct, co má na srdci.“

Litting! Ze všech dní musel přijet zrovna dnes, zatraceně. Když se zavřely dveře, Kemble se k němu naklonil. „Je možné, že jsem neúmyslně zavinil Littingovu návštěvu,“ řekl tiše. „Mohu zůstat?“

Gareth obrátil oči v sloup. „Už nic neříkejte,“ odpověděl. „Raději nechci znát podrobnosti o tom, co máte v plánu. A ano, zůstaňte tu.“
O několik chvil později se Coggins vrátil. Litting se vřítil dovnitř jako tornádo, stále oblečen ve svém jezdeckém kabátě. Naprosto zřetelně byl vyveden z míry. Rychle ustupující vlasy a velké břicho, které měl schované pod drahou vestou, velmi málo připomínaly chlapce, kterého Gareth kdysi znal.
Jakmile se zavřely dveře, Litting hodil na stůl dopis, který Garethovi sklouzl téměř až do klína. „Chtěl bych vědět, co to znamená, Ventnore,“ dožadoval se vysvětlení, když si svlékal rukavice. „Máte opravdu velkou drzost, když na mě posíláte své psy.“

Gareth vzal dopis a prolétl ho očima. K jeho překvapení byl podepsán ministrem vnitra. Rozpačitě si odkašlal. „Mohu vás ujistit, Jeremy, že se s panem Robertem Peelem osobně neznám. Jsem natolik vzdálený od tohoto vznešeného okruhu, že dokonce ani neznám nikoho, kdo zná Peela.“

„Ve skutečnosti, Vaše Milosti, znáte.“ Kemble se elegantně natáhl přes stůl a vzal mu dopis z rukou. Prolétl ho očima a pak se s úsměvem zadíval na Littinga. „Dovolte mi, abych se představil, lorde. Jsem Kemble, vévodův osobní sekretář. Myslím, že jsem nepřímo způsobil, že byl tento dopis odeslán.“

„Odeslán?“ zakřičel Litting. „Nebyl odeslán. Byl osobně doručen do mého domu někým, kdo vypadal jako Smrtka. Ten někdo přišel z ministerstva vnitra. A vrátil se pětkrát.“

Kemble se vesele usmál. „Inu, musel vás jednoduše shledávat okouzlujícím!“

„Vůbec nijakým mě neshledával,“ vyštěkl Litting. „Do této chvíle se mi dařilo ho odmítat… a mám v plánu v tom pokračovat.“

Náhle se dveře znovu otevřely. Gareth byl šokován, když spatřil vstupovat Antonii. Převlékla se ze zelených šatů zpátky do tmavých, elegantních šatů šedé barvy. K tomu měla černý krajkový šál, který dokonale zdůrazňoval její blonďaté vlasy. „Lorde Littingu!“ pravila a přistoupila k němu s napřáhnutýma rukama a veselým úsměvem na tváři. „Je milé vás znovu vidět.“

Litting neměl jinou možnost, a tak ji uchopil za ruce a dovolil jí, aby ho políbila na tvář. „Vaše Milosti,“ zabručel rozpačitě. „Jako vždy je mi potěšením. Nevěděl jsem, že jste ještě stále přítomna v sídle.“

„Ano, jakmile bude zrenovován vdovský domek, přestěhuji se do něho,“ pověděla trochu udýchaně. „Pokud se nerozhodnu zůstat v Londýně. Vévoda byl natolik laskavý, že mi dal čas na rozmyšlenou.“

Gareth přemýšlel, jestli Antoniin veselý tón připadal falešný i ostatním. Byl mírně překvapený, že ji vidí v této části domu, které se, jak řekl Coggins, opravdu děsila. Ale byla tady, ostýchavě si tiskla ruce před tělem a hrála si na srdečnou hostitelku.
„Omlouvám se, že jsem sem tak vtrhla,“ řekla. „Coggins mi říkal, že lord Litting přijel na návštěvu, tak jsem myslela, že bych za vámi na chvíli přišla.“

Gareth jí pokynul, aby se posadila. „Jste srdečně vítaná, Antonio, připojte se k nám,“ pravil. „Ale myslím, že toto není úplně společenská návštěva.“

„Ne, proboha, to není,“ odvětil Litting a zopakoval svou stížnost Antonii. Antonia se usadila na okraj židle, stojící nejblíže u Garethova stolu.
„Och, proboha,“ pravila Antonia a zamračila se.
„Já jednoduše nechápu, v čem je problém, lorde,“ řekl Kemble starostlivým hlasem. „Pokud má ministerstvo vnitra otázky o předčasném skonu vašeho strýce, měl byste na ně odpovědět. Nikdo z nás nemá co skrývat, alespoň v to doufám.“

Litting se na Kembla pohrdavě usmál, pak se pohledem vrátil k Antonii a Garethovi. „Nikdo z nás nemá co skrývat, hm?“ pronesl posměšně. „Nuže, chci, abyste to okamžitě zastavil, Ventnore, slyšíte? Ať už ti psi patří komukoliv, odvolejte je… nebo zažijete něco, co jste doposud nepoznal.“

„Vím, že můj bratranec je mrtvý,“ pravil Gareth tiše. „A já bych chtěl vědět proč.“

Litting se na něho nevěřícně podíval. „Vy byste chtěl vědět?“ zopakoval. „Och, Ventnore, to je opravdu k neuvěření. Nikdo nevytěžil ze smrti mého strýce víc než vy dva,“ řekl Litting a ukázal prstem na Antonii, „i když je mi líto, že to říkám.“

„Promiňte,“ odvětila Antonia odměřeně. „Netuším, co jsem z toho vytěžila.“

Gareth, který stál, vyšel zpoza stolu a naklonil se velmi blízko k Littingovi. „Abych řekl pravdu, Jeremy, vy nezníte ani v nejmenším zarmouceně, a proto nemáte právo to říkat,“ odpověděl smrtelně tichým hlasem. „Dovolte mi, abych vás varoval, že pokud to zopakujete, nebo pokud vyjádříte slovem, skutkem nebo i tím nejjemnějším náznakem pochyby o dobrém jménu dámy, potkáme se venku se dvěma pistolemi.“

Litting ustoupil, v obličeji měl stále pohrdavý výraz. „Nejsem si vůbec jistý, že bych se tím chtěl znepokojovat,“ řekl.
„Vlastně si ani nejsem jistý, že vás považuji za gentlemana, Ventnore.“

Kemble mezi ně vstoupil. „Ale no tak, pánové,“ pravil. „Lorde Littingu, pro případ, že jste to ještě neslyšel, Ventnor je nyní Warneham. Jsem si jistý, že by jako projev vaší zdvořilosti ocenil, kdybyste používal jeho titul. A pokud mohu, Vaše Milosti, nemyslím si, že se Littingovi líbí, když mu říkáte Jeremy.“

Litting ustoupil jako první, vypadal mírně otřeseně. Kemble rozpřáhl ruce. „Proč mi nedáte váš kabát, lorde, a pak se neposadíte?“ zeptal se klidně. „Myslím, že jsme všichni na stejné lodi.“

Litting si svlékl svůj jezdecký kabát a zastrčil rukavice do kapsy, ale při tom všem je ostražitě pozoroval. „Nikdo na mě tuhle vraždu nehodí,“ pravil temně. „Už jsem musel přestát návštěvu toho drzého smírčího soudce, který za mnou jel až do města. Nikdo to na mě nehodí, slyšíte? Rozhodně jsem si nepřál Warnehamovu smrt. Absolutně ne. Ten muž ani nebyl můj pokrevní příbuzný.“ Tato poslední věta byla pronesena s odfrknutím, ve kterém byl nádech pohrdání.
Aby vypadal kajícně, posadil se Gareth na židli naproti Antonii. Bylo to lepší, než aby se vrátil ke vzdálenější a autoritativnější pozici za stolem. Kemble přešel k malému příborníku mezi okny a vytáhl zátku z láhve sherry. „Nikdo vás z ničeho nepodezírá, Littingu,“ prohlásil, když naléval. „Alespoň o tom nic nevím. Nyní si myslím, že bychom se měli všichni napít.“

Když se vrátil s podnosem a čtyřmi skleničkami, každý si vděčně jednu vzal. Gareth pokračoval v pozorování Antonie. Vypadala poměrně klidně, ale vrhala na něho dlouhé, zkoumavé pohledy ve chvílích, kdy si myslela, že se nikdo nedívá. Náhle mu to došlo. Antonia si o něho dělala starosti.
„Tak,“ pravil Kemble vesele. „Proč nám jednoduše nepovíte, co víte, Littingu?“

„O to právě jde, k čertu,“ zavrčel. „Nevím nic, zatraceně.“

„Nuže, ten den jste sem musel přijet z nějakého důvodu,“ tlačil na něho Kemble. „Myslím, že jste neměl ve zvyku navštěvovat vašeho… inu, nazvěme ho vaším nevlastním strýcem.“

Zdálo se, že Litting svěsil svá úzká ramena. „Nazývejte si ho, zatraceně, jak chcete,“ odvětil. Pak se rychle podíval na Antonii. „Omlouvám se, Vaše Milosti. Nechci znít tak, že s vámi nesoucítím. Ale nejsem potěšen potížemi, které mi Warneham způsobil.“

Kemble zlehka poklepával jedním prstem na sklenici. „V den Warnehamovy smrti jste odpoledne přijel na Selsdon. Proč? Poslal pro vás?“

Litting si znepokojeně poposedl na židli. „Ano, ale to není vaše věc,“ řekl nakonec. „Poslal také pro sira Harolda Hardella. Vyslýchal někdo také jeho? Tloukl někdo také na jeho dveře celou noc a den? To bych rád věděl.“

„Proč?“ optal se Kemble jedovatě. „Měl nějaký důvod přát Warnehamovi něco zlého?“

Litting s otráveným výrazem ve tváři rozpřáhl ruce. „Och, Bože, ne,“ řekl. „Přijel sem proto, že ho o to vévoda požádal. Stejně jako mě. Říkal, že potřebuje radu, a sir Harold ho mohl jen stěží odmítnout. A kdo jste, přesně, vy?“

„Radu?“ zeptal se Kemble ostře. „Právní radu?“

Littingův pohled znovu klouzal mezi Antonií a Garethem. Olízl si rty, bylo to nervózní gesto, které si Gareth pamatoval z dětství. „Ano, právní radu.“

Gareth náhle cítil, jak se mu zježily chlupy na šíji. „Jaký druh právní rady?“ dožadoval se vysvětlení. „Zatraceně, Littingu, pokud by to mohlo nějak souviset s jeho smrtí, máte povinnost nám to říct.“

Lord Litting vypadal, že je čím dál více pobouřený. „Opravdu si to přejete vědět, ano?“ zeptal se a do hlasu se mu navrátil nevlídný tón. „A myslíte si, že vám to pomůže, hm? Měl bych vám to tedy říct, proboha. Tady a teď.“

Antonia náhle napůl vstala ze židle. „Povězte nám to, Littingu,“ řekla zvýšeným hlasem. „Prosím, pokračujte. Přísahám, že mi z toho začíná být špatně.“

„Nuže, možná vám bude ještě hůř, madam,“ poznamenal lord Litting. „Dobře tedy. Vévoda nám řekl, že plánuje protlačit soudní řízení o neplatnosti.“

„Čeho?“ zeptal se Gareth. „Jaké neplatnosti, k čertu?“

Kemble se na něho temně podíval. „Och, nebesa,“ zašeptal. „Zní to, jako by si vévoda přál anulovat své manželství s vévodkyni.“

Antonia zalapala po dechu. „Anulovat? Naše manželství? Proč? A jak?“

Litting se na ně díval s nepatrným uspokojením. „Inu, máte, co jste chtěli,“ řekl. „Jste spokojení? Říkal, že se jí zoufale chce zbavit… že k tomu má své důvody. Warneham si přál, aby mu sir Harold poskytl radu, jak by se z manželství mohl bez problémů vymanit. A pak umřel ještě předtím, než mohl cokoliv provést. Nuže, opravdu si někdo z vás přeje, abych toto pověděl tomu supovi od pana Peela? Pokud se jedná o mě, bez ohledu na to, co se Warnehamovi stalo, dal bych přednost tomu, aby se naše rodinné prádlo veřejně ve Fleet Street už více nepralo.“

„Opravdu neobvyklý příběh!“ zamručel Kemble a zamyšleně si držel bradu. „A co vy, lorde Littingu?“

„Co je se mnou, prosím?“ Muž obrátil svůj povýšený pohled ke Kemblovi.
„Proč jste přijel vy? Nejste právník… nebo se pletu?“

„Já… inu… ne, samozřejmě, že nejsem!“ zvolal. „Směšná otázka.“

„Proč jste tedy přijel?“ zeptal se Kemble. „Co chtěl Warneham od vás? Nebyli jste si přece příliš blízcí, nebo ano?“

„Já… inu… to není vaše věc,“ řekl nakonec Litting. „Byl jsem o to požádán. Přijel jsem. Ale neudělal jsem, zatraceně, nic víc… omlouvám se, madam.“

Ale Antonia zbledla a pocítila úzkost. Ruce měla pevně přitisknuté k opěrkám židle, jako kdyby chtěla vyskočit. „Ale to je… strašné!“ řekla tiše. „Jak by mohl udělat takovou věc? Byla bych zničená. Nerozumím tomu.“

Kemble se natáhl a pohladil ji po ruce. „Vaše Milosti, vévoda by dosáhl anulace jen za několika málo podmínek.“

Otočila se a sklesle se na něho podívala. „Ano,“ zašeptala. „Ano, musel by tvrdit, že jsme nenaplnili naše manželství…

Myslím si však, že to by nikdy neudělal, neboť by mu to jeho hrdost nedovolila. Možná měl v úmyslu dokázat, že jsem beznadějně šílená. A že o tom nevěděl. Ale on věděl, že… že jsem utrpěla duševní kolaps. Otec mu o tom jasně řekl ještě před svatbou. Ale já nejsem šílená. Nejsem.“

Gareth vstal a okamžitě přešel k její židli. Bylo to špatné. Velmi špatné. Pro některé lidi by to bylo důkazem, že Antonia měla případné důvody chtít Warnehamovu smrt. Gareth nyní stál za Antonií, jednu ruku měl ochranářsky položenou na jejím rameni. Její prsty se téměř instinktivně přesunuly k jeho a stiskly je. Zatraceně, Litting měl pravdu, když to chtěl utajit. Bylo by zcela nerozumné, aby se takové řeči dostaly mezi lidi. Nejen, že by to zničilo Antoniinu budoucnost; úplně by ji to vymazalo. Gareth se začínal obávat, že ještě předtím, než všechno skončí, přinese jeho zasahování Antonii více škody než prospěchu.
„Řekl vám Warneham, lorde Littingu, proč si to přál udělat?“ zeptal se Kemble. „Byl… chtěl si snad vzít někoho jiného?“

„Ne, ne,“ odpověděl podrážděně Litting. „Tak to vůbec nebylo.“

Kemble se dlouze, pomalu napil sherry a pak polkl se stejnou malátností. „Warneham zoufale toužil po dědici,“ pravil zamyšleně. „Měl v úmyslu najít si další nevěstu? Možná se účastnit sezóny?“

„K čemu by mu to bylo dobré?“ vykřikla Antonia a vyskočila ze židle. „Nemohl… nebyla… nebyla jsem to já, kdo měl problém!“

Gareth ji chytil za ruku. „Prosím, Antonio, posaďte se,“ pravil. „Dostaneme se k jádru věci. Nikdo se o tom nedozví, slibuji.“

„V jejím zájmu vskutku doufejte, Ventnore, že se to nedozví.“ Litting dopil sherry na jeden pořádný doušek. „Staré řeči ještě nevymizely. Nepotřebuje k tomu ještě další.“

Kemble položil skleničku s hlasitým zařinčením. „Promiňte, lorde Littingu, ale Warneham prostě musel říct něco víc,“ tlačil ho do odpovědi. „Pojedu do Londýna a promluvím si se sirem Haroldem, pokud to bude třeba, ale opravdu bych raději nejel.“

Litting si neklidně poposedl. „Warneham jednoduše tvrdil, že možná není manželství s vévodkyni právně platné a že…“

„Pokud manželství není platné, proč by ho chtěl anulovat?“ skočil mu rychle do řeči Kemble. „Musí k takové věci dojít?“

Litting tázavě rozpřáhl ruce. „Vím pouze to, že Warneham říkal, že pokud to bude v jeho silách, přeje si na nejmenší míru omezit poškození pověsti vévodkyně,“ řekl. „Myslím, že si dělal starosti, že rozzlobí jejího otce. Říkal, že lord Swinburne má v Londýně příliš mnoho přátel v parlamentu. Raději by prý v tichosti zvolil neplatnost a Swinburna uplatil.“

„Uplatil?“ zeptal se Kemble ostře.
„Svým způsobem.“ Litting se neurčitě rozmáchl. „Chtěl přes otce darovat vévodkyni padesát tisíc liber a přepsat na ni dům v Bruton Street. Výměnou za to, že Swinburne nebude napadat soudní proces.“

„Přesto mě chtěl navždy zničit.“ Antonii se třásly ruce. Její oči se přesouvaly z jednoho na druhého, měla je doširoka rozevřené a plné obav. „Chtěl tvrdit, že jsem šílená. Nebo ne? Nebo ne?“

Gareth jí položil ruku na paži. „To je v pořádku, Antonio,“ zašeptal. „Nikdo vás už nezraní.“

Kemble pozvedl svá elegantní ramena. „Možná, že se nikdy nedozvíme, co tím chtěl říct, Vaše Milosti,“ pronesl potichu. „Poněkud pochybuji, že by bylo manželství zrušeno na základě tvrzení o šílenosti. Obzvlášť, když byste se osobně objevila.“

„Nenechal by mě,“ zašeptala. „Zavřel by mě, stejně jako to udělal otec. On… sehnal by si svědky. Aby mluvili o věcech. O odporných věcech.“

Kemble se na ni zamyšleně podíval. „Nejsem si vůbec jistý, že to měl v úmyslu udělat,“ odvětil. „Mohl být připravený prohlásit nenaplnění manželství.“

„A potom co?“ zeptal se zatrpkle Gareth. „Oženit se znovu?“

„Ano, ale jak by to skončilo?“ poznamenala Antonia zničeně. „Copak si myslel, že nějaká jiná by byla schopná… och, to je jedno! Toto je ponižující. Prostě ponižující.“

Litting náhle vstal. „A také to není moje starost,“ prohlásil.
„Řekl jsem vám i to málo, co jsem věděl. Nyní vám dvěma dobře radím, aby vaši přátelé z Whitehall odvolali své psy. Jestli ještě jednou zastíní mé dveře, řeknu jim to samé, co jsem řekl vám. A pokud to udělám, bude to pro vévodkyni teprve zatraceně nepříjemné.“

Se zřetelnou neochotou mu Kemble podal kabát.
„Je už poměrně pozdě na to jet zpátky do Londýna,“ řekl Gareth a nenáviděl se za to, co řekl následovně. „Mohu vás zde ubytovat na noc?“

Lord Litting se pohrdavě usmál. „Vzhledem ke štěstí, které jsem už jednou měl, bych raději nechtěl strávit další večer pod touto střechou,“ řekl. „Ale děkuji vám. Blízko Croydonu žije má sestra, u které přespím.“

Kemble držel otevřené dveře. „Dovolte mi, abych vás vyprovodil,“ pravil klidně.
V mžiku byli pryč.
Gareth napůl doufal, že mu Antonia padne do náručí, ale neudělala to. Neklidně chodila po místnosti, v rukách mačkala jemnou krajku svého šálu. Gareth k ní přistoupil a zručně vytáhl konce šálu z jejích rukou. Podívala se na jeho prsty, které rozvinovaly drahou tkaninu. Dívala se na své ruce způsobem, jako by nebyly její, ale někoho jiného.
Gareth na ni vrhl zneklidněný pohled. Opravdu doufal, že návštěva lorda Littinga Antonii nezpomalí v jejích pokrocích. V poslední době se mu zdálo, že své pocity zvládá mnohem lépe.
„Antonio, nedovolím, aby vám to ublížilo,“ pronesl tiše. „Přísahám vám, že to nedovolím. Pokud to bude nutné, zavřu Littingovi ústa. Ale myslím, že nemá žádný důvod promluvit. Postarám se o to, abyste byla ochráněná.“

Ale Antonia už přemýšlela nad něčím jiným. „Och, Gabrieli,“ pravila a posadila se zpět na židli. „Neměla jsem ani tušení, že Warneham zamýšlí udělat něco takového, jako je anulace našeho manželství! Prosím, řekněte, že mi věříte.“

„Samozřejmě že vám věřím, Antonio,“ odvětil.
Trochu neradostně k němu vzhlédla. „Ale mnoho lidí by mi nevěřilo,“ poznamenala. „Někteří by řekli, že to byl můj motiv pro vraždu.“

Gareth zavrtěl hlavou. „Věřím vám, Antonio,“ pronesl tiše. „A také věřím ve vás. Ať už by kdokoliv řekl cokoliv, ani na okamžik bych o vás nepochyboval… a už vůbec ne kvůli Littingovým řečem. Mimochodem, řekl nám pouze poloviční pravdu. Ještě nemáme celý příběh… ale já ho zjistím. To přísahám.“

Antonia si přiložila hřbet ruky k čelu, její výraz byl plný nepopsatelné únavy a porážky. „Nemohu uvěřit, že se něco takového děje,“ pravila. „Cítím se jako hlupák, že jsem sem přišla. Na chvilku jsem si představovala, že bych mohla…“ Uprostřed věty se jí zlomil hlas a zavrtěla hlavou.
Gabriel k ní poklekl a podíval se jí do očí. „Že byste mohla co, Antonio?“

Odvrátila pohled, jako kdyby se na něho nedokázala dál dívat. „Nevěděla jsem, že je s vámi pan Kemble,“ řekla. „Nechtěla jsem, abyste se viděl s Littingem o samotě. Bála jsem se, že přijel udělat nějakou darebnost. Myslela jsem si, že bych vám pro jednou mohla být nápomocná, místo aby to bylo stále naopak. Bylo to pošetilé.“

Uchopil ji za ruce a stiskl je, alespoň v to doufal. „Děkuji vám, Antonio, že jste si o mě dělala starosti.“

Stále nebyla schopná se na něho podívat. „Je mi líto, Gabrieli, že přijel zničit váš klid.“

Gabriel se usmál. „Myslím, že oba víme, že můj klid byl zničen už předtím,“ pronesl tiše. „A že si za to můžu sám. A pokud se jedná o návštěvu lorda Littinga, myslím, že tušíte, že i za tím stojím já. Požádal jsem Kembla, aby odhalil pravdu, aby se pokusil rozptýlit veškeré pochybnosti ohledně Warnehamovy smrti. A nyní se zdá, že jsem je ještě prohloubil.“

Konečně se na něho podívala, jejich pohledy se setkaly. „Och, Gabrieli,“ zašeptala.
Ale Antonia už nemohla nic dodat. Klika na dveřích se pohnula a do místnosti vstoupil Kemble. „Nuže!“ pravil sarkasticky. „To byl opravdu příjemný rozhovor!“

Gabriel znechuceně zabručel. „Myslím, že všichni budeme potřebovat ještě jednu skleničku sherry, abychom to spláchli,“ pronesl a přešel přes pokoj k příborníku.
Antonia se ihned otočila ke Kemblovi. „Nic z toho nedává smysl, nebo ano?“ zeptala se. „Nejdříve si drbny šeptaly, že jsem otrávila Warnehama, protože jsem byla nešťastná v našem manželství. A nyní Litting naznačuje, že jsem ho zabila, aby naše manželství nemohl ukončit? Bylo by to příliš, kdybych chtěla, aby se všichni dohodli na jedné nebo druhé odporné lži?“

Také Kemble vypadal pro jednou zmateně. „Nedokážu pochopit jedno,“ řekl a vděčně se posadil na židli, zatímco Gareth naléval skleničky. „Proč jednoduše Litting nepřiznal pravdu o Warnehamových plánech, když byl vyslýchán smírčím soudcem? Proč by se obtěžoval s tím, že vás bude chránit od obžaloby z vraždy?“

„Vskutku, sotva ho znám,“ souhlasila.
Gareth se na Kembla pozorně zadíval. Člověk mohl téměř vidět, jak Kemblovi šrotují závity v mozku. „Myslím, že odpověď je taková, že nechránil vás,“ pravil Kemble zamyšleně. „Chránil někoho nebo něco jiného.“

„To nedává smysl,“ pravil Gareth a opřel se o židli. „Co tady vlastně ten večer Litting dělal? A proč se Warneham bál hněvu lorda Swinburna?“

„Otec dokáže být mstivý,“ poznamenala Antonia.
„O tom nepochybuji, drahá,“ řekl Gareth. „Ale co mohl Warneham ztratit? Nechodil do společnosti. Nebyl ani vzdáleně zapojený do událostí v Londýně. A ani ho to nezajímalo. Posledních pět let dokonce pronajímal svůj dům ve městě. Plně předpokládám, že po zbytek svého života se se Swinburnem už nikdy nemusel znovu setkat.“

Antonia nevypadala přesvědčeně. „Otec má velký vliv ve sněmovně lordů.“

Gareth zavrtěl hlavou. „Co by mohli lordové provést, že by mu to znepříjemnilo život?“

Kemble si usrkl sherry. „Sněmovna lordů je jediná instituce, která by mohla šlechticům povolit rozvod,“ řekl zadumaně.
„Ale on chtěl naše manželství anulovat,“ pravila Antonia. „A všechny jeho ostatní manželky byly mrtvé.“

Gareth se zneklidněně naklonil. „Možná se obával, že by prohlášení o neplatnosti neprošlo a že by se musel uchýlit k rozvodu?“

Zdálo se, že o tom Kemble přemýšlí. „Ne, ani náhodou by něco takového neprošlo,“ řekl si téměř pro sebe. „Trvalo by to třeba i roky. Musel by nejdříve podat k církevnímu soudu žádost o odloučení a potom zařadit do sněmovny zákon o rozvodech. A jaké důvody by uplatnil? Potřeboval by dva svědky pro potvrzení cizoložství nebo…“

„Cizoložství?“ vykřikla Antonia a téměř vyskočila ze židle.
Kemble jí mávnutím ruky pokynul, aby se zase posadila. „Mluvím teoreticky, Vaše Milosti,“ pravil konejšivě. „Ne, neexistovala by možnost rozvodu.“

„Možná se obával, že bude potřebovat podporu sněmovny ještě v nějaké jiné nepříjemné záležitosti,“ navrhl Gareth.
Náhle se Kemble obrátil k Antonii. „Vaše Milosti, před chvilkou jste poznamenala, že vaše manželství nebylo naplněno,“ řekl. „Musím se vás zeptat proč.“

„Promiňte?“ Antonia se začervenala.
„Zatraceně, Kemble,“ pravil Gareth.
Kemble se na něho podíval a rozpřáhl doširoka ruce. „Lorde, pracuji pro vás,“ odvětil. „Přejete si, aby se zvedlo břemeno podezření z jejích ramen, nebo ne?“

Gareth se na něho dál díval, ale nic neřekl.
„Nevadí mi odpovědět na vaši otázku, pane Kemble,“ řekla Antonia tiše. „Jsem si jistá, že si o tom stejně šeptá celý dům.“

Kemble vrhl na Garetha samolibý úsměv a pak se otočil k Antonii. „Děkuji vám, Vaše Milosti,“ pravil šlechetně. „Byl celibát vaším nápadem, nebo byl váš manžel impotentní?“

„Byl impotentní.“

„Och, myslel jsem si to,“ řekl Kemble. „Vinil vás z toho?“

Antonia zavrtěla hlavou. „Vinila jsem se sama,“ pravila. „A zdálo se, že i on sám je ze sebe sklíčený.“

Kemble Antonii zhodnotil svým pohledem. „Nuže, vy jste ho nemohla v žádném případě nijak zklamat,“ řekl, jako by si povídali o kusu nábytku. „Pokud jste ho nedokázala potěšit vy, pak nemohl rozhodně očekávat, že by mu jiná nevěsta pomohla vstát z mrtvých… dá-li se to tak říct.“

„Och, dobrý Bože!“ zvolal Gareth. „Antonio, můžete odejít, neboť se zdá, že pan Kemble má v úmyslu porušit všechny hranice slušného chování.“

„Ne, myslím, že zůstanu, děkuji,“ odvětila Antonia. Téměř zaujatě nyní Kembla pozorovala.
Kemble byl ztracený ve svých myšlenkách. „Takže nyní se musíme zeptat sami sebe, jak měl Warneham v úmyslu tuto situaci vyřešit,“ mumlal si pro sebe. „Co přesně chtěl? A jaký sled událostí ho k tomu mohl přimět?“

„Och, toužil po svém pokrevním dědicovi, abych já nemohl zdědit jeho majetek,“ řekl Gareth. „A upřímně, byl bych rád, kdyby nějakého našel.“

„Ano, nenapadá mě žádný jiný důvod,“ souhlasil Kemble.
„Možná měl v úmyslu veřejně uznat našeho starého přítele Metcaffa?“ kysele naznačil Gareth.
Kemble se na něho překvapeně podíval. „Vaše Milosti, jste naprosto dokonalý!“

„Opravdu? Jak to? Mohl by to udělat?“

„Ne, ta představa je absurdní, ale…“ Kemble se odmlčel a otočil se k Antonii. „Mohla by existovat možnost, madam, i třeba nepatrná, že někdo zavraždil Warnehama kvůli vám?“

Antoniiny modré oči se doširoka rozevřely. „Bože, ne.“

Gareth se na ni tázavě zadíval. „Ta vaše služebná je poměrně zpupná,“ poznamenal tiše. „A mě téměř zabila.“

Antonia se na něho nevěřícně podívala. „Och, Gabrieli, to je naprostý nesmysl. Nellie by neublížila ani mouše.“

„Och, myslím, že Nellie by ublížila komukoliv, o kom by si myslela, že je schopný ublížit vám,“ prohlásil Kemble. „Ale já nechápu, jak by se mohla dozvědět o Warnehamově plánu ukončit manželství. A i kdyby se to dozvěděla, mohla by to považovat za dobrou věc.“

„Myslím, že máte pravdu,“ přiznal neochotně Gabriel.
Kemble dopil sherry a odstrčil skleničku. „Inu, myslím, že pro dnešek už nemůžeme udělat víc,“ pravil zamyšleně. „Zítra bude hodně pršet, cítím to v kostech… ale pozítří bychom se možná měli vypravit do Londýna, Vaše Milosti, pokud budou cesty suché, co si o tom myslíte? Rád bych si poslechl, co k tomu všemu řekne ten právník.“

„Ano, myslím, že bychom měli,“ pravil Gareth unaveně. „Budu nad tím přemýšlet.“ Společně všichni tři vstali. Antonia si přitiskla ruku ke spánku.
„Budete tak laskavý a omluvíte mě dnes na večeři, Vaše Milosti?“ pravila poněkud prkenně. „Cítím, že mě začíná bolet hlava. Jak říká pan Kemble, pravděpodobně se blíží déšť. Možná si nechám přinést podnos nahoru.“

Gareth se uklonil. „Zajisté,“ pronesl. „Byl to pro nás všechny těžký den.“

Po této poznámce Antonia odešla a odnesla si s sebou i tu trochu tepla a útěchy, která byla kolem ní. Gabriel se cítil sklíčeně a zklamaně. Jako kdyby jeho dnešní výbuch emocí v pavilónu nebyl dostatečným nezdarem… tak ještě k tomu jeho vměšování se do Warnehamovy smrti může způsobit Antoniinu zkázu. Nebyl si vůbec jistý, že by mu to dokázala někdy odpustit.
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Kapitola šestnáctá
Gabriel ležel nehybně, poslouchal pohupování Saint-Nazaire a vrzání provazů, kterými byla přivázaná. Loď byla až na cupitání myší naprosto tichá. Ostatní visutá lůžka visela na svých úchytech prázdná jako scvrklé zámotky bez života. Jejich uživatelé se už před dlouhou dobou odvalili na břeh, aby vyhledali alkohol a zábavu.
V tu chvíli se na palubě ozvaly kroky, některé byly těžké a jisté, jiné lehké a váhavé. Asi zvuk toho, jak někoho vlečou. Chraplavý, zastřený smích. Kus dřeva, díky kterému držely dveře nahoře otevřené. Gabriel ztuhl strachem. Objevilo se mihotavé světlo, následované zvukem zakopávajících nohou. Více smíchu. Gabriel vykoukl směrem ke světlu, aby se mohl porozhlédnout. Creavy a Ruiz. Začal se chvět hrůzou. A pak to uviděl. Ne, dnes večer nepřijdou pro něho. Táhli mezi sebou dolů ženu, ruce měla svázané za zády, modré šaty roztržené od rukávu až k pasu.
Ruiz jí sundal ruku z úst a ona začala křičet. Creavy ji udeřil, až jí začala z úst téct krev a vlasy jí spadly přes jedno rameno. „Ooo, mám rád vostrý ženy, se kterýma musím trochu zápasit,“ zabručel Creavy a promnul si ve svých špinavých zkroucených prstech pramínek jejích vlasů. Gabriel viděl, že žena doširoka rozevřela oči hrůzou.
„Dios mío! Vlítnem na to!“ Ruiz zněl nedočkavě.
Creavy jí roztrhl i zbytek šatů, dokud se plně neodhalila její prsa; ve světle lucerny se objevila malá bílá jablíčka. Ruiz ji pevně držel, zatímco Creavy si rozepínal kalhoty a vyhrnoval jí sukni. Když začala křičet, přikryl si Gabriel hlavu dekou. Pak se křik postupně změnil na naříkání a naříkání na zdlouhavý, žalostný vzlykot.
Měl by něco udělat. Cokoliv. Možná nabídnout sám sebe? Ale on to neudělal… byl příliš vyděšený… a naříkání pokračovalo dlouho do noci. Gabriel ležel pod dekou naprosto nehybně, bylo mu špatně ze zvuků ženina utrpění. Bylo mu špatně ze své vlastní ubohé slabosti.
Gareth ten večer večeřel sám v malé jídelně a cítil se ztracenější a opuštěnější, než si dokázal přiznat. Velmi se obával, že je to předzvěst toho, co bude následovat dál. Odstrčil talíř a pohledem bloudil po prázdném pokoji. Nerozumně si na Antonii zvykl, aniž by si uvědomil, že se to děje.
Antonia byla člověk, se kterým si mohl povídat o svých otázkách a nápadech týkajících se Selsdonu. Když s ní trávil čas déle, začal postupně vidět střípky smějící se, veselé dívky, kterou kdysi byla. A náznaky laskavé, chytré ženy, kterou se měla stát. Ještě nebylo pozdě.
Když vstoupil sluha, aby odnesl talíř, Gareth odmítl další chod. Neměl chuť… rozhodně ne k jídlu.
Po večeři si nevzal skleničku a láhev portského do pracovny, jak měl ve zvyku, ale do krémově zlatého salónku, ve kterém poprvé spatřil Antonii. V místnosti, ve které mu to ráno pověděla o svých plánech – tedy udělat přesně to, co jí doporučil… odejít ze Selsdonu. V tomto pokoji si pokaždé představoval, že ji cítí; slabá vůně gardénií a ještě něčeho jiného… něčeho čistého a nasládlého.
Gareth se zhroutil do širokého koženého křesla naproti řadě francouzských oken, portské držel mezi nohama. Zadíval se zasmušile ven do zahrad směrem k tmavé řadě budov přiléhajících k hlavnímu domu. Dny se nyní rychle krátily a v tuto pozdní hodinu dokázal rozeznat jen pouhé tmavé obrysy. Konec obilnice. Stáje. Dům pro kočáry. Upravené, dobře udržované budovy z břidlice, kamene a dříví, všechny v jedné řadě, všechny tak čisté a uklizené… přál si, aby takové byly i jeho pocity.
Říkala, že odjede, jakmile bude její služebná připravená na cestu. To může být už zítra, možná pozítří. Neřekla, že odjíždí natrvalo. Ale Gareth měl neblahé tušení, že to tak bude. Až Antonia přijede do Londýna a její místo ve společnosti bude díky moci a vlivu jejího otce obnoveno, jaký bude mít důvod se vrátit? Pokud si k němu vytvořila i jen nepatrnou náklonnost, pokud třeba měla i hloupé, romantické představy, jeho odhalení je dnes odpoledne všechny zničilo.
Při této myšlence Gareth dopil usazené víno ze dna skleničky. Možná měl ve skrytu duše v úmyslu udělat přesně toto. Možná si jedna jeho část přála Antonii odradit, část, která se obávala toho druhu důvěrnosti, který by Antonia vyžadovala. Nalil si druhou skleničku portského a zavrtal se ještě hlouběji do křesla. Nebyl si přesně jistý, kdy světlo na obzoru upoutalo jeho pozornost… vlastně, upoutalo bylo špatné slovo. Bylo to spíše pomalé uvědomění si, že něco není v pořádku.
Vzhlédl a spatřil hřejivé načervenalé světlo, které osvětlovalo obrys střechy domu pro kočáry za zahradami. Gareth zamrkal a narovnal se. Nebylo to denní světlo, nebo ano? Ne. Bylo příliš izolované. Příliš jasné.
„Oheň!“ zakřičel a vyskočil z křesla. Sklenice portského dopadla na zem. „Hoří!“ vykřikl a spěchal ke zvonku, na který silně zazvonil. Uháněl chodbou ke vstupní hale. Na lehátku v Cogginsově pracovně obvykle spal sluha. Gareth zabušil na dveře. „Oheň!“ vykřikl znovu. „Vstávejte, proboha!“

Dveře se otevřely. Stál v nich jeden z mladších sluhů ve své košili, oči zakalené. „A-ano, Vaše Milosti!“

„Kolik lidí spí nahoře v domě pro kočáry?“ dožadoval se nevlídně Gareth.
„Myslím, že šest.“ Sluha už se probral. „Co se děje?“

„Hoří,“ zvolal.
„Pro Krista!“

„Vypadá to, že hoří dům pro kočáry,“ pravil Gareth. „Vzbuďte veškeré služebnictvo, které není nemocné. Chci je všechny do pěti minut ve stájích… i s vědry.“

„Ano, Vaše Milosti.“ Už si oblékal kabát. Ruce se mu třásly.
Gareth už byl v půli chodby, když ho náhle něco napadlo. Otočil se a zavolal na sluhu, který byl v polovině točitého schodiště. „A pošlete někoho do vesnice,“ dodal. „Chci tady mít Osborna. Ihned.“

Když byl venku, vyskočil Gareth na pergolu a rozhlédl se kolem sebe. Z tohoto úhlu viděl, že se plamen roznesl i za obrys střechy domu pro kočáry. Za sebou slyšel bouchání dveří a zmatek, který vypukl. Vyběhl, ale uslyšel za patami někoho dalšího.
„Je to špatné,“ ozval se Kemblův hlas. „Viděl jsem to z knihovny. Jsou nahoře sluhové?“

„Podkoní,“ zakřičel Gareth. „Pojďme! Zkrátíme si to přes Watsonovu kancelář.“

Díky Bohu Watson ještě nezamkl na noc. Gareth vtrhl dovnitř a viděl, jak zadní okna jsou osvícena nepříjemnou září. Spěchal kolem psacích stolů a vyběhl zadními dveřmi, které vedly na služební dvůr. Dveře do domu pro kočáry byly doširoka rozevřeny, plameny se sunuly po dlažebních kostkách a olizovaly dveře.
Kemble se zastavil vedle něho. „Plameny se už šplhají po zdech… zevnitř i zvenčí.“ Běžel k oknu na druhé straně. „Hoří! Všichni ven! Hoří!“

Plameny se dostaly až ke dřevěným dveřím a zdobení domu. Během několika vteřin byly v plamenech i rámy oken. „Musíme nahoru,“ zavolal Gareth, když pobíhal po dvorku a hledal schodiště. „Najděte schody. Někteří ze sluhů jsou nemocní a pravděpodobně nadopovaní opiáty.“

Schody. Schody. Kde jsou ty zatracené schody?
„Hoří! Hoří!“ křičel Kemble, ale když nakoukl do dalších dveří, na chvíli se odmlčel. „Tady!“ zavolal na Garetha. Rychle odemkli dveře, ale oheň už začínal dosahovat až na schody. Žár na dvoře začínal být nesnesitelný.
„Počkejte! Potřebujeme vodu!“ Gareth běžel k nejbližší studni a celý se namočil. Naplnil vědro a přeběhl přes dvůr, aby namočil i Kembla. „Sundejte si límec,“ nařídil. „Použijeme límce přes ústa.“

Oba dva to udělali, pak otevřeli i druhé dveře. Stěna napravo už byla celá v plamenech. Na dvůr již spěchali sluhové. Paní Musburyová udílela rozkazy, sluhové se seřadili u studny. V tu chvíli se přímo nad nimi ozval z okna výbuch. Sklo zasypalo dlažební kostky. Gareth spěchal dovnitř, Kemble mu byl v patách.
„Váš cestovní kočár!“ zakřičel Kemble přes rozvířený dým. „Můžeme ho za oj vyvézt ven!“

„Ne, nahoru! Nahoru!“ Garethova slova byla utlumená límcem. Ukázal na schody. „Tamhle!“

Společně se hnali do schodů. Kemble se zastavil na první podestě. „Ne,“ zakřičel Gareth a ukázal nahoru. „Tady je skladiště.“

Nahoře byly další dveře. Gareth je otevřel. Místnost byla naplněna výstrojí a zásobami. „Tamhle!“ Kemble ukázal přes dým.
Gareth spatřil, že plameny už dosahují rámů oken. Ramenem otevřel další dveře a vtrhl dovnitř, ale byl to salón s hrubě otesaným stolem a dvěma skříněmi. Tak to musí být další dveře, nebo ne? „Hoří! Vstávejte! Hoří!“ křičel a vběhl do místnosti, kde byly tři postele. U okna stál ve své noční košili Terrence, ve tváři měl zkoprnělý výraz.
„Terry, ihned ven!“ zařval na něho Gareth hlasem utlumeným látkou. „Dobrý Bože, chlape, běžte!“

Terrence se otočil a vběhl přímo do Kembla. Další dva muži rychle vstávali. „Kdo jiný tady ještě spí?“ domáhal se odpovědi Gareth.
Druhý čeledín si oblékal boty. „Stájníci,“ odpověděl. „Tudy.“

„Je zde ještě jedno schodiště?“ zavolal Kemble ze skladiště. „Budeme ho potřebovat.“

„Ne, žádné tady není.“ Kočí Talford si natahoval krátké kalhoty. „Jen okna.“

Kemble zavřel pevně dveře. „Pro Krista Pána!“ modlil se Terrence. „Zemřeme tady.“

„Nebuďte směšný!“ obořil se na něho Kemble. „Pospěšte si. Dostaneme se ven oknem.“ Hnal je před sebou jako husa svá housata, pryč od stále hustšího a hustšího kouře. Obrovský žár už byl k nevydržení.
Gareth vytáhl z postele stájníky. „Co se děje?“ zavolal zpátky na Kembla. „Už jsou v plamenech i schody?“

„Obávám se, že ano,“ ozval se Kemble zpět. „Zkusíme najít okno.“

„Které okno je nejníže?“ zakřičel Gareth na kočího, který stál za Kemblem.
„Tudy,“ odpověděl Talford. „Je o kousek níž, na straně, kde je prádelna.“
V podstatě obešli všechny místnosti, které zde byly. Lidé začali kašlat. Gareth neměl ponětí, kde se prádelna nachází, ale vtrhl do místnosti plné starého nábytku, skočil nalevo k oknu a otevřel ho. „Potřebujeme žebřík!“ zakřičel dolů. „Žebřík… směrem do prádelny! Rychle!“

Coggins vzhlédl. „Ihned to bude, Vaše Milosti!“

Gareth zavřel okno, aby omezil průvan. „Jak moc je to špatné?“ zeptal se Kembla.
„Je to postavené z kamene… ale společně se suchými trámy,“ odpověděl ponuře. „Schodiště je v plamenech a stejně tak váš kočár.“

„Musburyová ustavila řadu s vědry na této straně,“ řekl Gareth. „Pojďme zpátky k tomu zadnímu oknu a podíváme se, jak je to vysoko.“

Okno bylo zaseknuté, neboť se příliš nepoužívalo. Oba museli použít síly, aby křídlové okno otevřeli. Za nimi stáli stájníci a podkoní.
„Schodiště padá,“ zakřičel Talford skrze dým. „Je to buď toto okno, nebo nic.“

Nejmladší chlapec začal plakat. Jeden z podkoní sípal. Kemble měl vykloněnou hlavu z okna a hodnotil situaci. Gareth položil jednu ruku na chlapcovo rameno. „Podívejte, když budeme muset, tak z okna vyskočíme,“ řekl. „Nejhorší, co se může stát, je zlomená noha.“

Chlapce to patrně neuklidnilo, neboť jeho se vzlykot změnil na velké, úpěnlivé štkaní.
Kemble vtáhl hlavu dovnitř. „Na této straně to je černé jako uhel,“ pravil. „Ale myslím, že to nebude víc než pět a půl metru.“

V tu chvíli se zezdola ozval rachot. Gareth se vyklonil a spatřil plápolající světlo, které se pohybovalo na trávě. Jeden ze sluhů táhl žebřík.
„Dejte ho sem!“ nařídil Coggins a držel svítilnu ve vzduchu. „Vaše Milosti, máme to! Musíte ihned slézt dolů.“

Gareth vtáhl hlavu dovnitř. „Ty,“ řekl a popadl nejmladšího chlapce. „Běž první.“

Chlapec se podíval z okna dolů. „Nemohu, Vaše Milosti,“ vzlykal. „Já… bojím se.“

Gareth ukázal na jiného podkoního. „Běž ty,“ řekl a namáhavě mrkal. „Musíš chytat ostatní, kdyby padali.“

Když byl žebřík konečně opřen o stěnu, podkoní už měl jednu nohu venku z okna. „Dobře!“ křikl na Cogginse. „Jdeme dolů!“

Podkoní neplýtval časem. „Další!“ zavolal Coggins. „Vaše Milosti, musíte ihned slézt!“

Kemble postrčil dalšího stájníka. „Mládí má přednost před krásou!“ zasmál se zvonivě. „Myslím, že bych měl jít poslední.“

Tento stájník slézal s velkou opatrností, muži dole na něho křičeli rozkazy. „Polož ruku na parapet! Přesuň nohu! Teď nalevo. Uklidni se.“

V tu chvíli vtrhl oheň do nejvzdálenějších dveří. „Tak, a už došlo i na skladiště!“ zakřičel Kemble. „A pravděpodobně také na nějaká rozpouštědla.“

Gareth se obrátil na kočího Talforda. „Co tam je? Máte tušení?“

Kočí sebou škubl. „Určitě terpentýn, Vaše Milosti. Olej z lněného semene. A myslím, že nějaké staré barvy.“

„Zatraceně!“ Gareth ukázal na dalšího podkoního. „Teď ty. Ale spěchej.“

Tento muž byl mrštnější, než vypadal, v mžiku byl dole. Gareth chňapl znovu po nejmladším stájníkovi. „Teď musíš ty,“ pravil přísně. „Pokud spadneš, někdo tě chytí.“

„A-ale je tma,“ odvětil chlapec. „J-jak mě uvidí?“

„Počkej ještě minutu a ta pitomá střecha už bude v plamenech,“ řekl Kemble bez dechu. „To by to tady mělo docela hezky ozářit.“

„No tak, Kemble.“ Gareth postrčil chlapce dopředu. „Musíš jít teď, ať se i zbytek dostane dolů.“

Zdálo se to jako celá věčnost, než chlapec slezl dolů. „Kemble, běžte,“ přikázal mu Gareth.
„Bojím se výšek,“ mávl rukou Kemble. „Pane Talforde? Žebřík vás očekává.“
V tu chvíli něco ve vzdáleném pokoji vybuchlo. Gareth se ohlédl a spatřil, jak se pod starým stolem v salónu kutálí ohnivá koule. Sklo se rozbilo a z druhé strany dvora se ozval výkřik.
„Další okno vybuchlo,“ pravil Kemble ponuře. „Je průvan. Už nám nezbývá mnoho času.“

Talford už byl téměř dole. Gareth popadl dalšího stájníka, byl to vysoký chlapec s červeným nosem a slzícíma očima, který se držel stranou od ostatních. „Pojď,“ řekl. „Teď ty.“

Chlapec ustoupil, téměř se zarazil. „Vy musíte jít jako další, Vaše Milosti. Já půjdu poslední.“

„Tak to, k sakru, nepůjdeš. Běž. Ihned. Je to příkaz.“

Chlapec udělal, co mu bylo nařízeno, ale byl připraven předat dole informace. Gareth ho pozoroval, jak hbitě slézá dolů. Žebříku se tedy rozhodně nebál. „Jste na řadě,“ řekl Kemblovi přes rameno. „A nechci žádné vaše zatracené divadélko.“

„Vy musíte jít první,“ řekl Kemble, když Gareth odstoupil od okna. O pár metrů dál začala hořet Talfordova postel a spolu s ní i kobereček pod ní.
„Běžte, proboha,“ řekl Gareth. „Nebo vás vyhodím ven a vy si pravděpodobně zlomíte váš dokonalý nosík… a k tomu ještě možná nohu.“

Kemble ho přejel pohledem. „Ano, byl byste to schopný udělat, že?“ zamumlal. „Dobře, Lloyde, tak se tady třeba upečte.“ Přehodil jednu nohu přes parapet, zbytek jeho těla hladce následoval. Kemble lezl po příčkách žebříku tak elegantně, že by si člověk dokázal představit, že to dělá každou noc v týdnu. K čertu, možná to tak i bylo, pomyslel si Gareth.
„Vaše Milosti, prosím!“ Cogginsův hlas zněl naléhavě. „Opravdu už musíte slézt.“

Gareth už měl jednu nohu venku. Ve chvíli, kdy měl i druhou nohu na příčce a rukama se přidržoval okenního rámu, ozval se hrom, který rozechvěl všechny zdi Selsdonu a poměrně dost otřásl i domem pro kočáry.
Prosím, prosím, Bože. Když Gareth lezl dolů, modlil se. Prosím, ať prší.
„Vaše Milosti!“ Když byl Gareth dole, Coggins před ním zbožně držel ruce. „Och, díky Bohu!“

Sluhové odstranili žebřík. Gareth přehlédl dav. „Jsou tady všichni?“ zeptal se. „Pohřešuje se někdo?“ dotázal se a sundával si mokré oblečení z úst.
Talford vykročil ve chvíli, kdy na Garethovo čelo dopadla první kapka deště. „Nikdo nechybí, Vaše Milosti,“ řekl. „Bůh vám oběma žehnej.“

„Dobře tedy,“ řekl Gareth. „Ti, kdo jsou nemocní, se ihned přesunou pryč z deště. Běžte do kuchyně a postavte na čaj. Zbytek obejde dvůr a připojí se k ostatním.“

Všichni spěchali ke druhé straně budovy, i když se už prudce rozpršelo. Menší plameny se začínaly měnit v páru a kouř. Na dvoře stále vydávala paní Musburyová rozkazy jako nějaký hlavní seržant, okraj noční košile courala promáčený po dlažebních kostkách. Někdo chytře odvedl koně na pastvinu. Watson stál na jedné straně dvora a ponuře zkoumal situaci.
„Gabrieli!“ Ke Garethově překvapení z davu vyběhla Antonia, vypadala malá a vyděšená. Měla na sobě těžký vlněný plášť, ale pod ním jen flanelový župan, na nohou roztomilé růžové pantoflíčky. „Och, díky Bohu!“ vykřikla a rozběhla se k němu. „Gabrieli!“

Gareth ji chytil za ramena, projela jím neočekávaná radost. „Antonio, co tady děláte?“

„Och, Gabrieli, nemohla jsem vás najít!“ Ozvalo se další zahřmění. Trochu nadskočila, ale pevně se držela jeho paží. „Řekli mi, že jste šel do domu pro kočáry! Představovala jsem si to nejhorší!“

Déšť postupně sílil. Garethovi se podařilo usmát. „Ale jak vidíte, Antonio, jsem naprosto v bezpečí,“ pravil. „Prosím, drahá, vraťte se zpátky dovnitř. Bouřka se opravdu rychle blíží.“
S očima doširoka rozevřenýma se držela jeho paží, řasy měla zmáčené kapkami deště. „Nezáleží mi na bouřce!“ vykřikla. „Záleží mi pouze na vás. Och, Gabrieli, já… já vím, že si nepřejete, abych to říkala… ale tak moc mi na vás záleží.“

Mluvila nerozvážně, plná hrůzy, ale cítil, jak jeho srdce zaplavila naděje. Jen si v jejím zájmu přál, aby je nikdo neslyšel. „Má holčičko,“ pravil tiše. „Nedělejte to.“

„Ne.“ Její hlas zněl ostře. „Nemohu si pomoct. Nezlobte se na mě, prosím. Byla jsem tak vystrašená. Když jsem vás nemohla najít, myslela jsem… myslela jsem, že je můj život znovu zničený. Potřebuji vás, Gabrieli. Dokonce i když necítíte to samé co já, prosím…“

Přerušil ji, sevřel jí ramena ještě pevněji, jen aby ji nemusel obejmout, i když si to tak moc přál. „Antonio, nemůžeme o tom nyní mluvit.“

„A kdy, Gabrieli?“ zeptala se šeptem. „Musím vás vidět. Dnes v noci.“

Starostlivě se podíval na skupinu lidí. „Dobře tedy,“ zašeptal. „Ale prosím, vraťte se do domu, drahá. To od vás nyní potřebuji… držte se v bezpečí. Kvůli mně, ano, Antonio?“
V tu chvíli se skupinou lidí prodrala Nellie Watersová. „Lady Antonio, to je šílené!“ zašeptala. „Pro lásku Boží, vraťte se domů, než na smrt onemocníte!“

Gareth Antonii jemně otočil. „Myslím, že pokud odmítnete paní Watersovou, bude tady s vámi jednoduše stát a akorát se jí přitíží,“ pravil potichu.
Se zřetelnou neochotou Antonia přikývla a odešla. Gareth na okamžik zaváhal. Přál si jít za ní, ale někdo ho od této pošetilosti uchránil tím, že si za ním ostře odkašlal. „Pan Watson vás potřebuje, Vaše Milosti,“ řekl jeden ze sluhů.
„Ano, samozřejmě.“ Gareth rychle přešel dvůr. Skupina s vědry se pomalu rozcházela. Oheň bude brzy uhašen. „Je to zlé, nebo se pletu?“ řekl a připojil se k Watsonovi.
Zástupce přikývl. „Ale všichni jsou živí, díky vám a panu Kemblovi,“ pravil. „A déšť se rychle blíží. Myslím, že nejhorší je za námi… inu, téměř.“

„Téměř?“ Gareth se na něho zneklidněně podíval. „Co tím myslíte?“

Zástupce se na Garetha ustaraně zahleděl. „Myslím, že byste měl něco vidět,“ pravil a vydal se přes dvůr směrem k místu, kde začal požár.
Dveře domu byly stále doširoka otevřené, stěny uvnitř byly ohořelé. „Co bylo uvnitř?“ zeptal se Watsona, když si prohlédli škodu. „Nějaký povoz?“

Watson ukázal do tmavého doutnajícího místa. „Nová mlátička na obilí,“ pravil ponuře.
Gareth zaklel. „Máte na mysli ničitele strojů?“

Watson pokrčil rameny. „Také jsem se nejdříve domníval, že to můžou mít na svědomí,“ řekl a zavřel jedno křídlo dveří. „Dokud jsem nespatřil toto.“
Z vnitřní strany byly dveře černé, ale z vnější strany byla bílá barva téměř neporušená… a na ní bylo něco napsáno krvavě červenou barvou. Gareth cítil, jako by mu někdo vyrazil dech. Jako kdyby ho chlapci ze Shoreditche znovu udeřili a on spadl na zem a lapal po dechu.
Usmaž se v pekle, žide.
Dlouhou chvíli na to Gareth zíral, déšť mu stékal po tvářích. Watson vypadal ztrápeně. „Omlouvám se, Vaše Milostí,“ pronesl nakonec. „Myslel jsem… myslel jsem, že byste to měl vidět.“

Gareth za sebou cítil pohledy dalších sluhů, kteří tuto scénu pozorovali. „Nechte to otevřené,“ řekl Gareth ostře. „Prostě… nechte dveře otevřené, nemusí to vidět všichni.“

„Je to špína, Vaše Milosti,“ pravil Watson pevně. „Čistá, nefalšovaná špína… a je mi to opravdu líto. Lidé už tomu ale nevěří. Opravdu, už ne. Anglie se začíná měnit.“

„Nuže, někdo se ještě nemění,“ zamumlal Gareth.
Watson ho překvapil tím, že mu položil ruku na rameno. „Zítra nechám dveře strhnout, Vaše Milosti,“ pravil tiše. „Skončí to tím, že je spálím.“

Po boku Garetha se objevil někdo s černým deštníkem. „Matko Boží,“ zašeptal doktor Osborne, když spatřil dveře. „Někdo by za to měl viset.“

Gareth se otočil a prohrábl si špinavou rukou mokré vlasy. „Děkuji, že jste přišel, Osborne,“ pravil. „Pojďte. Půjdeme dovnitř a…“

Přerušilo ho další zahřmění, jako kdyby se nad nimi rozevřelo nebe. Začala opravdová potopa. Gareth popadl doktora za paži. „Do Watsonovy pracovny,“ snažil se překřičet hluk. Chytl také paní Musburyovou a táhl ji za sebou.
„Do kuchyně, všichni!“ zakřičel. „Jdeme! Jdeme, rychle!“

Sluhové spěchali kolem pracovny směrem ke dveřím kuchyně. Osborne a Watson následovali Garetha a paní Musburyovou do pracovny. Kemble šel jako poslední. Coggins zmizel. Vtrhli dovnitř ve chvíli, kdy oblohu protnul blesk.
„Och, nikdy v životě jsem nebyla tak ráda za bouřku!“ pronesla služebná a oklepala se. „Ach, Vaše Milostí. Pane Kemble. Byli jste opravdu stateční!“

„Kdo ze služebnictva je zraněný?“ zeptal se Gareth a pohledem klouzal mezi paní Musburyovou a Watsonem. „Je někdo popálený?“

„Myslím, že Edwards, druhý sluha, si zlomil prst,“ odpověděla paní Musburyová. „Stalo se to při podávání věder.“

„Dobře, Edwards je vaším prvním pacientem,“ nařídil Gareth doktorovi. „A pak musíte vyšetřit všechny, kteří mají stále nateklé mandle. Zatraceně, mám pocit, že se všichni nacházeli dnes večer venku v tom kouři a dešti.“

„Ano, toho se obávám,“ souhlasil Osborne a kontroloval obsah své brašny.
„A pak laskavě vyšetřete paní Musburyovou,“ pokračoval Gareth. „Má slabé plíce a vévodkyně mi už vyhubovala za to, že ji nechávám stát v dešti.“

Hospodyně vypadala uraženě, ale Gareth na ni přátelsky zamrkal. Dovolila Osbornovi, aby ji doprovodil do domu.
Watson se posadil ke svému stolu. Gareth se zhroutil na nejbližší židli, cítil se špinavý a unavený. V místnosti nastalo tíživé ticho. Gareth si všiml, že Kemble má na svém vysokém, obvykle dokonale čistém límci pruh sazí a že má sežehnutý chomáč vlasů. Chudák. To ve smlouvě nemá.
„Myslíte si, že to mají na svědomí ničitelé strojů?“ zeptal se skepticky Kemble. „V tomto případě antisemitští ničitelé, ne? Zajímalo by mě, kolik takových se potuluje po jižní Anglii s červenou barvou a křesadlem.“

„Máte nějakou teorii?“ zeptal se Gareth tiše.
„Ano, teorii ano.“ Kemble se nenuceně opíral o Watsonův stůl a tvářil se pochmurně. „Ale nic víc.“

Watson seděl unaveně za svým stolem, ruce strčené hluboko do kapes saka. „Vypadá to, jako by ten, kdo to má na svědomí, nedokázal odolat pocitu zlomyslnosti,“ řekl. „Myslím, že to mohli být ničitelé strojů. A přesto bych je netipoval. Ještě jsme tu zatracenou věc ani nepoužili. A zatím jsme ani nikoho kvůli tomu stroji nepropustili… a ostatně jsme to neměli vůbec v plánu. Všichni zaměstnanci to vědí.“

„Já vím, co bych chtěl,“ pravil Kemble a přešel od skříně se složkami k Watsonově stolu, o který se opřel rukama. „Chtěl bych být deset minut o samotě s tím stájníkem, který lezl jako jeden z posledních z okna.“

Gareth se na něho překvapeně podíval. „Ten kluk s rýmou? Kvůli čemu?“

Kemble se zamyšleně zamračil. „Ten chlapec vypadal… provinile,“ odpověděl. „Ano, byl nemocný. Ale bylo v tom ještě něco víc. Kdybyste mu nenařídil, aby slezl dolů, nevím, jestli by to udělal. A pak, když jste přikázal, aby nemocní odešli do kuchyně, on zůstal. Přidal se k řadě lidí s vědry.“

„Zatraceně,“ zaklel Gareth. „Opravdu?“

Watson odstrčil židli od stolu. „Myslím, že mluvíte o Howellovi,“ upřesnil. „Vysoký chlapec kolem patnácti let? Poslední dva dny strávil v posteli v horečkách. Nevím, co mohl udělat, aby se cítil provinile.“

Kemble pomalu zavrtěl hlavou. „Možná to nebylo proto, co ten chlapec udělal,“ odvětil. „Možná spíše něco viděl nebo slyšel.“

Tentokrát si Gareth prohrábl vlasy oběma špinavýma rukama.
„Pro Krista, další záhada!“ zvolal. „Kemble, promluvte si s chlapcem zítra. Zjistěte, co ví.“

„Zajisté, Vaše Milosti,“ odvětil Kemble. Jeho vážnost se pomalu změnila v šibalství. „Konec konců, mé vlasy byly ožehnuty a mé oblíbené sako zničeno. Někdo za to opravdu musí zaplatit.“

Gareth si překřížil ruce na hrudníku a zkoumavě se na něho zadíval. „Takže, chtěl byste se s námi podělit o vaši teorii?“ zeptal se. „Kdo za to bude muset zaplatit?“

Kemble naklonil hlavu na stranu. „Nejsem si tím úplně jistý,“ přiznal. „Ale kdybych se mohl vsadit, volba by padla na našeho starého přítele Metcaffa.“
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Kapitola sedmnáctá
Gabriel se v malé uličce přitiskl zády k vlhké kamenné zdi, srdce mu divoce bušilo. Nic neslyšel, nic než řinčení a výkřiky z rušného přístavu. Burácení barelů, které se valily pomocí dřeva. Skřípání jeřábů. Známé výkřiky z loděnice, často v cizích jazycích. Ale jeho ztratili. Byl svobodný. Gabriel se zhluboka nadechl, stále ještě se chvěl. Otočil se a zašel za roh, směrem ke svobodě.
Ihned se ozvaly výkřiky. „Hej, tamhle je ten malej bastard! Za ním, Ruizi!“

Gabriel se v mžiku rozběhl. Běžel kroutícími se, zatáčejícími ulicemi Bridgetownu a za ním se na dlažebních kostkách ozývaly těžké kroky. Plíce mu už téměř praskly. Uviděl potemnělou uličku, ale když do ní chtěl vběhnout, otevřely se dveře hostince. Vyšel z nich hubený tmavovlasý muž a v běhu ho zvedl, jako kdyby nic nevážil.
„Prr, koho to tady máme?“ zasmál se radostně. „Že by malého zlodějíčka?“

„P-prosím, sire.“ Gabriel se začal třást. „Nedovolte jim, aby mě odvedli. Prosím.“

Tři námořníci se zastavili u dveří a ztěžka dýchali. „Děkujeme vám, sire,“ řekl Creavy. „Ten chlapec nám vyklouzl z lodi.“

Muž chlapce nepustil. „A jaké je jméno vaší lodi?“

Creavy zaváhal. „Saint-Nazaire. Proč?“

„Ne všichni kapitáni mají dobrou pověst,“ odpověděl tmavovlasý muž. „Proč se zajímáte o tohoto chlapce?“

„Nuže, je nám upsaný, sire,“ prohlásil Creavy téměř na obranu.
Muž se pohrdavě zasmál. „Upsaný? Vždyť není ani dostatečně starý na to, aby se začal holit!“ Znovu se podíval na Gabriela. „Když nad tím tak přemýšlím, chlapec je strašně moc podobný mému dlouho ztracenému bratranci ze Shropshire. Myslím, že bych ho měl vzít s sebou domů.“

Creavy šibalsky přimhouřil oči. Přistoupil blíž.
Muž v mžiku vytáhl nůž… dlouhou smrtící věc, kterou měl připnutou na stehně. „Ani na to nemyslete.“ Jeho hlas byl tichý a klidný. „Uvnitř v hostinci je tucet chlapů. Polovina jsou mí přátelé… a druhá polovina moji zaměstnanci.“

„Ale… ale chlapec nám podle práva patří,“ řekl chraplavým hlasem Creavy.
„Dobře,“ pronesl snědý muž. „Přineste mi od Larchmonta chlapcovy papíry, na kterých se vám upsal… ano, o Saint-Nazaire vím vše. A dodejte mi je do Neville Shipping, spolu s poplatkem za kotvení v přístavu. Podívám se na ně… a potom, pokud budu spokojený, vám chlapce vydám. Co by mohlo být spravedlivější?“

Když muži odcházeli, Gabriel se nadechl a začal nepatrně vzlykat. „Vrátí se zpátky, sire?“

Snědý muž ho poklepal po rameni. „Ani náhodou. Pojďme, chlapče. Dostaneme tě do bezpečí.“

Když už oheň pouze syčel a doutnal, vrátil se Gareth přes kuchyně do domu, aby se ujistil, že byli všichni přepočítáni. Paní Musburyová se oblékla do šedých seržových šatů a nalévala kávu vyčerpaným lidem, kteří se shromáždili v jejím obývacím pokoji. Nellie Watersová pobíhala sem a tam s hadrem, vytírala louže vody a uklízela hromady mokrých kabátů a bot. Gareth našel doktora Osborna v přípravně jídel, kde dával do dlahy zlomený prst.
Rychle na Garetha pohlédl. „Myslím, že jsme unikli bez vážného zranění,“ pravil. „Máte tušení, kdo to mohl udělat?“

Gareth zavrtěl hlavou. „Ne, ještě ne,“ pověděl ponuře. „Ale zjistím to… a potom mu pomáhej Bůh.“

Sluha seděl na úzkém pracovním stole, vypadal poměrně pobledle. Gareth položil ruku na sluhovo rameno. „Jste v pořádku, Edwardsi?“

„Ano, Vaše Milosti,“ odvětil. „Je to čistá zlomenina. Nebolí to… nebo ne moc.“

Gareth se unaveně usmál. „Děkuji vám za vaši snahu dnes v noci,“ řekl. „Běžte do postele, Osborne, je-li je tato zlomenina to nejhorší. Děkuji vám, že jste přišel tak rychle.“

Poté se Gareth odebral nahoru, svlékl se do pasu a u podstavce s umyvadlem ze sebe smyl to nejhorší, tedy pach kouře a špínu. Přinutil se, aby zapomněl na oheň. Ale nedokázal zapomenout na prázdný, téměř beznadějný výraz v Antoniiných očích. Opravdu se o něho bála; bála se tak moc, že zapomněla na svůj strach z bouřek a vydala se ho hledat. Gareth si utíral obličej ručníkem a při tom se na sebe podíval do zrcadla. Muž, kterého spatřil, vypadal… nějak jinak. Jeho obličej, pokrytý jednodenními vousy, vypadal štíhlejší, výraz v očích měl jistější. Těchto několik týdnů na Selsdonu ho změnilo způsobem, jaký absolutně neočekával.
Gareth přemýšlel, jak mohl v tomto věku vypadat jeho otec. Asi velmi podobně, pomyslel si. Majoru Charlesovi Ventnorovi bylo třicet šest let, když odjížděl na poloostrov. V té době už byl zocelený bitvami, ale také z nich unavený. Gabriel si pamatoval, že jeho otec byl vysoký, měl široká ramena a blonďaté vlasy. Jeho smích byl pronikavý a hluboký. Oči mu zářily štěstím, když se podíval na svoji ženu. A to bylo vše. To byla Garethova vzpomínka, která mu bude muset vydržet až do konce života.
Byl překvapen zjištěním, že mu otec tak moc chybí. Ale možná to nyní, ze všech období v jeho životě, bylo nejpochopitelnější. Kdyby žil, mohl by se ho Gareth zeptat na to, jaké to je, když se usedlý a vážný muž v pokročilém věku po uši zamiluje. Přejde ho to? Nebo se to ještě zhorší? Nebo jeho láska zesílí a stane se z ní něco krásného a vše znamenajícího, stejně jako se to stalo s láskou rodičů? Ani čas a vzdálenost nezmenšila jejich lásku. Ani náboženství nebo příslušnost ke společenské třídě lásku nezměnila.
Gareth si náhle uvědomil, jaká by byla otcova rada. Zkusit to. Riskovat všechno, smutek, naději, štěstí… s Antonií. Ale situace s Antonií nebyla podobná, nebo ano? Nikdy jí nebylo dovoleno, aby se sama rozhodovala. Nikdy nedostala na výběr. A dokud bude nad smrtí jejího manžela viset těžký mrak, bude mít velmi málo možností.
Ale Warneham a jeho otec už byli minulostí. Antonia však mohla být jeho budoucností, ačkoliv si nebyl vůbec jistý v jaké podobě. Její slova mu dnes večer dala naději, která mu neměla být dopřána. A nyní hořel touhou ji vidět. Držet ji v náručí. Gareth odhodil ručník a přešel do šatny, aby se oblékl do čistého oblečení.
Když přišel k jejímu obývacímu pokoji, Antonia mu otevřela na první zaklepání, na sobě měla jen noční košilku. „Gabrieli!“ vykřikla a vrhla se mu do náruče. „Och, tak ráda vás vidím. Nejste zraněný? Jsou všichni v bezpečí?“

Přiložil své rty k jemné křivce jejího krku. „Všichni jsou v pořádku, lásko,“ řekl. „Měli jsme štěstí.“

„Ne, neměli jsme štěstí. To vy jste byl statečný,“ opáčila. „Vy a pan Kemble. Všichni o tom mluví. Kdybyste vy dva neriskovali… kdybyste neriskovali své životy… och, Bože!“

„Co, má milá?“

„Gabrieli, mohl jste umřití“ zašeptala a hlas se jí chvěl. „A teď nevím, jestli vás mám spíš políbit nebo vás bez přemýšlení udeřit za vaši nerozvážnost.“

Vklouzl prsty do hustých rozpuštěných vlasů u jejího zátylku. „Volím polibek,“ zašeptal. „Je to mnohem víc vzrušující než být udeřen.“

Antonia se k němu přitiskla a natočila obličej. Dotkl se svými rty jejích úst, nejdříve velmi něžně. Ale pak jako kdyby se mezi nimi rozhořel oheň. Bylo to stejné jako tu noc na hradbách, nepředvídatelná, divoká touha, kterou nedokázali ovládnout. Jako by byli radostí bez sebe, jako by pociťovali úlevu, že jsou oba naživu a spolu navzdory všem pohromám, které se v jejich životech odehrály. Gareth prohloubil polibek a byl ztracený.
Antonia na sobě cítila Gabrielovy teplé a silné ruce. Poddala se tomu půvabu jeho dotyku, lačnosti jeho těla. Cítila, jak jejím tělem projíždí sladká, dobře známá bolest a dostává se až do jejího nitra. Jeho ústa se přesouvala po jejím obličeji, líbal ji na spánky i na obočí. Ale to nebylo to, co chtěla. Gabriel to vycítil, a tak se vrátil k jejím rtům a políbil ji takovým způsobem, až se jí podlomila kolena.
Jeho doteky byly bez konce. Dominantní. Právě po takových toužila. Přitiskla své tělo k jeho a nabídla mu svou lásku i naléhavou touhu. Jeho dlaně klouzaly po jejím těle a žhnuly na její kůži. Jednou rukou vklouzl pod křivku jejího pozadí a pevně ji přitiskl k tvrdnoucímu pahorku své mužnosti.
Antonia věděla, že by ho měla nasměrovat do ložnice, ale v milování uprostřed obývacího pokoje bylo určité rozkošné uličnictví. „Vezmi si mě,“ zašeptala mu do rtů a tykala mu. „Teď, Gabrieli, prosím.“

„Antonio,“ zašeptal. „Och, Bože.“

Cítila, jak ji Gabriel postrkuje dozadu. Vzadu ji do nohou udeřil její psací stůl z růžového dřeva. Zvedl ji, ale jeho ústa se za celou dobu neoddělila od jejích. Psací pera spadla ze stolu a dopadla někam na koberec. Nevšímali si toho. Jeho ruce našly její ňadra, potěžkal je v rukách a pak je třel, dokud jí nezačaly bolet bradavky. Dokud se nenahýbala přes celý stůl a nežadonila o něco víc.
Antonia přesunula prsty ke šňůrce na své noční košili. Gabriel jí z ramen svlékl hebkou látku a něžně kousl do nahé kůže. Jejím tělem projelo nevysvětlitelné zachvění. Vyhledala jeho ústa a on ji se stejnou dychtivostí políbil, prozkoumával hlubiny jejích úst divokými, lačnými pohyby. Když vyhrnoval spodní okraj její košilky, cítila, jak se realita rozplývá.
Roztáhla nohy a nechala se unášet vzrušením, které jí jeho dotyk přinášel. Když se jazykem znovu vnořil do jejích úst, kroužila svou rukou na jeho pase. Vytáhla mu okraj košile z kalhot a klouzala svýma rukama po jeho hřejivých, pevných svalech na zádech. „Gabrieli,“ zašeptala. „Jsi tak krásný.“ Chvěla se rozkoší, obklopil ji žár jeho těla a svůdná vůně. Mýdlo a citrus.
Vůně dýmajícího dřeva a špetka mužnosti. Jeho dech se zadrhával, jeho ruce byly těžké a žádající.
Antonia se posunula blíž k okraji stolu a prsty se přemístila ke knoflíkům jeho kalhot. V rozpáleném spěchu je rozepínala. Ukázala se hedvábná špička jeho erekce, která vyskočila směrem k napnutým svalům na jeho břiše. „Dobrý Bože, Antonio,“ řekl chraplavým hlasem. „Musím tě mít.“

„Pak si mě tedy vezmi,“ zašeptala a horečně mu svlékala spodky. „Tady a teď. Nemysli. Nemluv.“

„Proč mě pokaždé tato slova přesvědčí?“ zašeptal a vyhrnul jí košili. Přistoupil blíž a políbil ji na krk, jeho zuby se jí zlehka zakously do kůže. Jeho ruka rychle a snadno vklouzla mezi její nohy a dotkla se místečka, které už bylo zvlhlé rozkoší.
Zasténal a vsunul jeden prst dovnitř. „Víc,“ dusila se a rukou mu laskala jeho teplou, sametovou erekci. „Teď. Prosím.“

Jako odpověď na to ji posunul až k samému okraji stolu. Antonia slyšela, jak začíná být jeho dech přerývavý. Přitiskl ji k sobě a plně do ní vstoupil. „Och!“ zvolala. „Ano.“

Znovu do ní vstoupil s takovou silou, že stůl natlačil až ke stěně. Antonii na tom nezáleželo. Zaklonila hlavu, byla povzbuzená strachem z toho, že je mohou přistihnout a také prudkou touhou, kterou oba dva cítili. Znovu a znovu se v ní Gabriel pohyboval, přidržoval ji na samém okraji stolu, na samém pokraji vybuchnutí. Antonia nebyla schopná se kontrolovat, a tak se instinktivně pohybovala proti němu. Tato naléhavá fyzická potřeba stále narůstala a narůstala.
„Antonio,“ dusil se. Jednu ruku měl položenou na jejím ňadru. „Antonio, nedokážu ti odolat…“

Nedokázala myslet na nic jiného než na nutkavou sílu uvnitř svého těla, na prudkou potřebu zmírnit své utrpení… a tak jeho tepajícímu penisu nastavovala svou jeskyňku. Gabrielovy ruce a ústa nebyly k zastavení. Naléhavost se zvyšovala. Cítila, jak do ní znovu a znovu vniká. Vykřikla, Gabriel zaklonil hlavu, jeho páteř byla napnutá jako luk. Pohybovali se rytmickým pohybem, který ji přivedl až k dokonalé, sladké propasti vyvrcholení. Její tělo se chvělo vzrušením. Gabriel téměř ustal v pohybu, ale pak do ní naposled hluboko vnikl. Zaklonil hlavu, šlachy na jeho krku se napnuly. Jeho výkřik rozkoše byl tichý, stejně jako teplo, které ji zaplavilo.
Dlouhou chvíli setrvali v objetí, jeho hlava odpočívala na jejím rameni, čelo měl orosené potem. Pak se ozvalo Gabrielovo svědomí. „Dobrý Bože, Antonio,“ zašeptal. „Nemohu uvěřit, že jsem ti to udělal. Tady. Na stole, proboha.“

Zlehka ho políbila na ucho. Nestarala se o to. Nedokázala si ani uvědomit, jak velké nebezpečí právě podstoupili. Všechny logické úvahy byly přehlušeny její touhou po něm. Touha, která mezi nimi vytryskla, se zdála věčná a rozžhavená do běla. „Gabrieli,“ pravila tiše. „Miluji tě. Vím… vím, že si nepřeješ, abych to říkala. Možná ani nemám právo na to myslet. Ale… ale už jsem to vyslovila.“

Gabriel zvedl hlavu a jejich pohledy se setkaly. Pohladil ji rukou po tváři, oči vypadaly nepatrně smutné. „Možná, Antonio, prostě miluješ to, jak se díky mně cítíš?“

„Přestaň, Gabrieli.“ Položila mu ruku na obličej. „Nejsem jako… jako kterákoliv jiná, se kterou jsi měl dřív sex. Tohle není pro fyzické uspokojení.“

„Není?“ Pozvedl obočí.
Cítila, jak jí hoří tvář. „Nuže je,“ přiznala. „Ale je to také pro spoustu jiných věcí.“

Mlčky se usmál. Beze slova od ní odstoupil, zvedl ji ze stolu a vrátil její košilku do původního stavu. Několika rychlými pohyby si zastrčil svou košili zpátky do kalhot. „Antonio, záleží mi na tobě,“ řekl nakonec, aniž by se na ni podíval. „Hodně. Zasloužíš si to vědět.“

„Opravdu?“ Její hlas zněl překvapivě klidně.
Otočil se a přešel k oknu. K tomu samému oknu, u kterého stála ona to strašné ráno, kdy popřela, že se s ním milovala. Ale nemohla popřít touhu, kterou cítila, a sama už to nyní věděla.
„Ano, záleží mi na tobě,“ zopakoval a díval se ven do deště. „Chceš vědět, jestli tě miluji? Ano, Antonio. Zoufale moc. Myslím, že už to sama víš.“

Miluje ji? Ano, musela to být pravda. Gabriel nebyl typ člověka, který by říkal věci, o kterých by nebyl přesvědčený. Ze srdce jí vytryskla naděje. Přešla k němu a položila mu ruce na paže. „Nevěděla jsem to, Gabrieli, dokud jsi mi to neřekl,“ odpověděla. „Nedokázala jsem to odhadnout. Obávám se, že jsem se bála i jen doufat.“

Zavrtěl hlavou, oči měl zaměřené někam do dálky. „Antonio, nespěchejme,“ varoval ji. „Prošla sis mnoha bolavými věcmi. Ještě jsi neměla příliš času promyslet si, co bys chtěla.“

„Chci tebe, Gabrieli,“ pronesla tiše. „Vybrala jsem si tebe.“

Zaváhal, ale Antonia cítila, jak jeho odhodlání ustupuje. Čekala a nic neřekla. Nebylo to tak, že by nerozuměla jeho obavám. Gabriel na sebe bude muset vzít vzhledem k její minulosti velkou zodpovědnost. Zajisté byl také přesvědčený, že jeho původ bude pro jejího otce nepřijatelný… a měl v tom pravděpodobně pravdu. Ale Antonii už nezajímalo, co si její otec bude myslet. Zbývalo, aby o tom nějak přesvědčila i Gabriela.
V tu chvíli se otevřely a zase zavřely dveře. Někdo se přehraboval věcmi ve vedlejší ložnici. „To musí být Nellie,“ zašeptala Antonia. „Vrátila se.“

Gabriel ji zlehka políbil na nos. „Běž, rychle. Běž spát, má drahá. A zapamatuj si, že tě miluji. Šíleně moc.“
A byl pryč. Antonia stála u svého malého psacího stolu z růžového dřeva. Nellie zavolala z ložnice její jméno. S podivným pocitem zklamání se Antonia otočila a šla se připravit do postele.
Následující ráno vstal Gareth za svítání, aby s panem Watsonem zjistili rozsah škod. Zástupce měl dobrý nápad a nechal zavolat tesaře a kameníky, kteří byli v Knollwoodu, aby se ihned pustili do potřebných prací na domě pro kočáry. Tři stáje i s jejich obsahem byly neodvratně zničeny, stejně jako všechny pokoje nad nimi. Začali s bouráním. Zničené dveře už byly v devět hodin sundané. Jak Watson slíbil, hodili je na hromadu, která se měla následně spálit.
Naštěstí se v tu chvíli objevil pan Kemble a připomněl jim, že dveře jsou důkazním materiálem. Dokud se nenajde pachatel, nesmí být spáleny. Pak poslal Talforda v jednom z mála kočárů, které požár přestály, pro smírčího soudce do West Widdingu. Gareth si uvědomil, že je všechno v dobrých rukách. Vrátil se do domu, v hlavě měl pouze Antonii.
V dlouhé úzké pracovně u vstupní haly našel Cogginse, který podle svého zvyku třídil poštu a zadával úkoly služebnictvu. Dokud nezadal Coggins úkoly i poslednímu ze sluhů, držel se Gareth stranou v chodbě.
Gabriel takto zaskočil za Cogginsem každé ráno, stal se z toho takový zvyk. Pokaždé se zeptal na Antonii a zkontroloval práci, která byla na ten den naplánována. Vzpomněl si na první příležitost, kdy takto přišel, bylo to před několika týdny.
Když od ní včera večer odešel, uvědomil si, že se znovu nebavili o jejich hádce u jezera. A možná se tak už nikdy nestane. Předpokládal, že chtěl rozhřešení za své hříchy. Ale rozhřešení nebylo to samé co porozumění. Dokáže tomu Antonia někdy porozumět? Dokázal by to vůbec nějaký člověk?
Po jejích včerejších slovech mu pookřálo srdce. Ale jak řekl, nechtěl, aby se bez uvážení do něčeho hnala, aby uspěchala svoji volbu, neboť v životě neměla moc příležitostí sama se rozhodnout. Opravdu si to tak přál… a přesto začínal věřit, že Antonia znala svou mysl. Začala se vymaňovat ze stínů své minulosti. Stávala se krásnou, laskavou ženou, kterou měla předurčeno být.
Bylo na čase, aby si dlouze a upřímně popovídali. Věděl to. Přál si ale, aby vyšla najevo pravda o Warnehamově smrti. Pokud měl s Antonií žít, chtěl, aby s ním byla proto, že bez něho nemohla být. Nedokázal by žít v poklidu, kdyby měl i jen nepatrný pocit strachu, že nebyl pro Antonii za daných podmínek ten nejlepší. A potřeboval, aby pochopila a přijala nejen to, kým byl dnes, ale i to, kým byl v minulosti. Zdálo se to příliš.
Coggins si odškrtával se služebnictvem poslední úkoly dne. Když skončili, Gareth vstoupil. Coggins mu ihned věnoval pozornost, ačkoliv vypadal unaveně a nepatrně nervózně. Jeho šedé vlasy se zdály o trochu řidší a jeho dlouhý, vážný obličej vypadal ztrhaně.
„Dobré ráno,“ pozdravil ho Gareth. „Už vévodkyně sešla dolů?“

„Ne, Vaše Milosti,“ odpověděl a odložil účetní knihu. „Ještě jsem ji neviděl.“

„Dobře.“ Gareth se pokusil uvolnit. „Až budete mít chvilku času, Cogginsi, chtěl bych, abyste se postaral o nějaké záležitosti.“

„Samozřejmě, Vaše Milosti,“ řekl. „Jak vám mohu pomoci?“

Gareth se opřel jedním ramenem o zárubně dveří. „Talford a sluhové ze stájí budou potřebovat nahradit jejich věci,“ pravil. „Oblečení, boty, žiletky, Bibli, však sám víte. Nic jim nezůstalo. Dělejte, co můžete. Pokud to bude potřeba, jeďte na den třeba i do Londýna.“

„Zajisté, sire,“ odvětil Coggins. „Myslím, že v Plymouthu budou mít vše, co budou potřebovat. Co dalšího pro vás mohu udělat?“

Gareth si překřížil ruce na hrudníku a zvažoval svá další slova. „Pan Kemble má teorii o vzniku požáru,“ řekl nakonec. „Myslí si, že se možná do sousedství vrátil Metcaff. Nevíte o tom něco?“

Coggins vypadal polekaně. „Nebesa, ne, Vaše Milosti,“ odpověděl. „To je vskutku znepokojivé. Provedu šetření mezi služebnictvem.“

Gareth pomalu přikývl. „Ano, udělejte to,“ ozval se a svěsil ruce. „Jestli někdo viděl nebo slyšel cokoliv o Metcaffovi, chci, abyste o tom ihned informoval Kembla.“

Coggins přikývl. Gareth mu poděkoval a otočil se, aby odešel, ale v posledním možném okamžiku majordomus znovu promluvil. „Vaše Milosti, mohu ještě něco říct? Chtěl bych… chtěl bych k vám být upřímný.“

Gareth se otočil. „Zajisté, Cogginsi,“ odpověděl. „Věřím, že kolem sebe nemusíme chodit po špičkách.“

Coggins si za zády stiskl ruce. „Je to… inu, týká se to toho ohně, Vaše Milosti,“ začal. Majordomus nebyl typ člověka, který by dával najevo city, ale dnes vypadal podivně ztrápeně. „Nejde tedy přímo o oheň, ale… ale o nápis, který byl nalezen.“

Gareth pomalu přikývl. „Ano, co je s ním?“

Coggins se na něho sklíčeně podíval. „Vím, sire, že budu mluvit za celé služebnictvo, když řeknu, že… že se nikdo opravdu nestará o to, jestli… jestli jste žid.“

Garethovi se podařilo usmát. „Děkuji vám, Cogginsi. To rád slyším.“

„A nikdo z nás by taková slova nenapsal, Vaše Milosti,“ pokračoval Coggins vážně. „Služebnictvo je šťastné, že pro vás může pracovat. Těšíme se ze všech změn, které jste na sídle začal provádět. Vskutku, pan Watson říká, že jste naprostý génius. Opravdu, sire, Metcaff byl jediným skutečným štváčem proti vám a my všichni jsme věřili, že už je pryč. Takže… to je vše, sire. To si celé služebnictvo přálo, abych vám řekl. Jsme všichni hluboce zarmoucení tím, co se stalo.“

Gareth položil ruku na mužovo rameno. „Myslel jsem si to, Cogginsi, když se včera v noci všichni objevili v nočních košilích a nosili vodu,“ odvětil. „Ale děkuji vám, že jste mi to řekl.“ Znovu se otočil, ale pak si to rozmyslel. „A Cogginsi?“

„Ano, Vaše Milosti?“

„Jen pro zajímavost, byl jsem biřmován na stejném místě jako kdokoliv jiný tady na Selsdonu,“ řekl. „Přesněji v St. Alban’s. Živě si na to vzpomínám. Bylo mi jedenáct.“

Coggins vypadal překvapeně.
Gareth na okamžik zaváhal. „Má matka byla židovka,“ pravil. „Její rodiče byli vyhnáni z domova v Čechách, když byli ještě mladí. Uprchli do Anglie v naději na lepší život. Měl jsem je velice rád a byl jsem hrdý na jejich zbožnost. Ale ať chci nebo nejsem stejný jako všichni kolem. A až se všechno uklidní, možná všechny překvapím a ukážu se na nedělní mši.“

Coggins vypadal poněkud zahanbeně. „Pak budeme opravdu potěšení, až vás tam uvidíme, Vaše Milosti.“

Náhle se na příjezdové cestě ozval hluk. Coggins přešel ke svému úzkému oknu, ze kterého viděl na schody. „Inu, myslím, že je to váš přítel baron Rothewell, Vaše Milosti. Očekával jste ho?“

„Bože, ne.“ Gareth přešel k oknu a podíval se ven přes Cogginsovo rameno. Venku ze svého lesklého černého faetonu s vyvýšeným místem k sezení skutečně seskakoval Rothewell. „Chudák,“ zamumlal Gareth. „Opravdu musí být naprosto zoufalý.“ 
Coggins vzhlédl. „Zoufalý, sire?“

Gareth se nepatrně usmál. „Jeho sestra se nedávno vdala,“ vysvětloval. „Lord Rothewell nyní neví, co má sám se sebou dělat. Nemá nikoho, s kým by se u večeře mohl hádat. Proč by jinak přijel zpátky?“
O několik minut později byl lord Rothewell uveden do Garethovy pracovny. Kemble už byl přítomen, usadil se k malému psacímu stolu a sepisoval nějaké dokumenty. Nevypadal nějak mimořádně překvapený, že je Rothewell navštívil.
Gareth zazvonil, aby jim přinesli kávu, a pak se posadil do jednoho z širokých křesel, které stálo na boku krbu.
„Inu, vypadá to, že jste tady měli rozruch.“ Rothewell před sebe natáhl své dlouhé nohy, na kterých měl obuty jezdecké boty, a vypadal naprosto spokojeně. „Zadní část vašeho domu pro kočáry má černé díry od sazí na místech, kde by měla být okna. Co se, k čertu, stalo?“

Kemble s klapnutím položil pero. „Právě píšu pro smírčího soudce nějaké poznámky o tomto malém nezdaru,“ pravil sarkasticky. „Zdá se, že se nám jeden z mizerných sluhů pokusil pomstít.“

Gareth se otočil. „Jsme si tím jistí?“

„Je to prakticky už potvrzeno,“ pravil Kemble a opovržlivě si odfrkl. „Pamatujete si na toho chlapce s uslzenýma očima? Slyšel před dvěma dny hluk vycházející ze skladiště. Nemocný se vyplazil ze své postele a podíval se škvírou ve dveřích do chodby. Metcaff se prohraboval skříněmi… nepochybuji o tom, že hledal červenou barvu a terpentýn.“

„Dobrý Bože!“ pronesl Gareth. „A ten chlapec s tím nic neudělal?“

Kemble se elegantně opřel o opěradlo své židle. „A ten chlapec s tím nic neudělal,“ zopakoval a rozpažil ruce. „Ale na jeho obranu bych řekl, i když ta obrana může být jen chabá, že byl nemocný a že byl nadopován Osbornovými nechvalně známými léky proti kašli. Tipněte si, co obsahují?“

Gareth pouze zaúpěl.
„Možná bychom se měli vydat toho ničemu hledat?“ nabídl se přespříliš radostně Rothewell. „Mám na mysli toho sluhu.“

„Och, musíte se opravdu nudit.“ Kemble odmítavě rozhodil rukama. „Nemusíme se obtěžovat s jeho naháněním. Metcaff byl spatřen ve West Widdingu. Myslím, že pan Laudrey ho zatkne…“ Kemble se podíval na své masivní zlaté kapesní hodinky, „… och, někdy kolem oběda.“

„A co se stane pak?“ zeptal se Gareth.
„Rychlé soudní řízení a rychlé oběšení… pokud si ovšem nebudete přát zasáhnout,“ pravil Kemble trochu jízlivě. „Možná byste mohl požadovat transport do Austrálie? Tento muž má, koneckonců, stejnou krev jako vy.“

Rothewell vypadal zmateně. „Ano, Metcaff je levoboček, nebo ne? A jak je vlastně zapletený do celé té vraždy a ostatních věcí?“

„Tím myslíte Warnehamovu smrt?“ Kemble dramaticky pozvedl své černé obočí. „Začínám si myslet, že s tou vraždou nemá nic společného… ačkoliv jak to tedy bylo doopravdy, na to nedokážu přijít.“

„Promiňte?“ řekl Rothewell.
„Metcaff nikoho nezabil, tím jsem si jistý,“ pravil Kemble netrpělivě. „Pokud se jedná o vraždu, je nevinný.“
V tu chvíli vstoupil jeden ze sluhů s kávou. Gareth jim začal ochotně nalévat. „Takže, Rothewelli,“ pronesl, když mu ležérně podával šálek, „co vás přivádí zpátky? Zajisté se naše malé neshody nemohou porovnávat se zážitky v Londýně?“

„Ve skutečnosti jsem přijel jménem vikomta Vendenheima a jeho přátel z ministerstva vnitra,“ řekl Rothewell.
„Vskutku?“ Kemble byl v mžiku na nohou a prosvištěl kolem nábytku k nim. „Nuže, proč jste to neřekl dříve? To musí být skvělé zprávy!“

Rothewell se bedlivě zadíval na Kembla. „Vendenheim si přál, abych předal informace, které si netroufl napsat do dopisu,“ pronesl. „Ačkoliv mi to nedává moc smysl.“

Kemblovi zasvítily oči. „Co se Maxovi stalo? A proč nepřijel osobně?“

Rothewell vypadal, že se cítí nepříjemně. „Myslím, že jeho dvojčata mají plané neštovice,“ informoval je baron. „Kromě toho, já jezdím rychleji.“

„Zdá se, že se muselo stát něco důležitého,“ vložil se do rozhovoru Gareth.
„Nuže, částečně je to o tom, co se nestalo“ pokračoval Rothewell. „Říkal, že se mu lord Litting vyhýbal a že se mu nepodařilo ho zastihnout. Říkal, že pochopíte, co to znamená.“

Gareth cítil, jak vzrušení opadlo. „Och, tohle,“ pravil. „Ano, Litting nás navštívil a byl vzteklý. Nařkl nás z toho, že jsme na něho poslali naše psy. Obávám se, že jsme z něho příliš informací nedostali.“

„Na tom nezáleží,“ odvětil baron. „Vendenheim navštívil toho právníka, sira Harolda něco.“

„Opravdu?“ Kemble se posadil a vykulil oči. „A prozradil něco?“

„Pochopil jsem, že mluvil o všem a o ničem.“ Rothewell se odmlčel, aby se napil kávy. „Ale pak Vendenheim zřejmě zmínil Peelovo jméno a to splnilo svůj účel.“

„Takže?“ řekl Kemble bez dechu. „Ven s tím. Co řekl?“

Rothewell se vzdálil pohledem. „Řeknu vám to nejlépe, jak dovedu,“ pravil. „Je to poměrně ohromující příběh… ale Vendenheim mi nedovolil, abych si cokoliv z toho zapsal na papír.“

„Nuže, ujasněte si to,“ vyštěkl na něho Kemble. „Nic nevynechejte.“

Baronovy oči vzplály hněvem, ale ovládl se. „Ten sir Harold říkal, že ho vévoda Warneham požádal, aby sem přijel, neboť chtěl probrat choulostivou právní situaci,“ pravil Rothewell. „Jak jsem pochopil, celý rozhovor byl veden ve formě možná a asi, ale jádrem bylo to, že Warneham naznačil, že se jako mladík tajně oženil v Gretna Green… ještě předtím, než zdědil vévodství. A chtěl po právníkovi, aby mu vysvětlil důsledky takového manželství.“

„Co myslíte tím naznačil!“ zeptal se Gareth. „A proč by se nyní chtěl doznat k takové věci?“

Rothewell pokrčil svými širokými rameny. „Warneham tvrdil, že když se ženil, byl opilý, a že to pravděpodobně udělal z legrace,“ odpověděl baron. „Právník říkal, že si myslí, že o tom lhal, i když na tom teď nezáleží. Každopádně, Warneham chtěl vědět, jaký by ho postihl trest, kdyby se k tomu veřejně doznal.“

„Trest za co?“ dotázal se Gareth. „Když někdo uteče a tajně se ožení v Gretna Green, je to považováno za skandální, ale stěží je to nelegální.“

„Ne, nebyl by to trest za to, že utekl.“ Kemble se posadil na okraj židle. „Byl by to trest za bigamii… to tím myslel, nebo ne, Rothewelli? Ten muž si vzal další čtyři ženy, o kterých jsme věděli. To by mohlo znamenat čtyři bigamická manželství, ale záleželo by to na tom, jak dlouho jeho manželka z Gretna Green žila. On se k tomu chtěl opravdu přiznat?“

Baron přikývl. „Očividně o tom přemýšlel,“ vysvětloval Rothewell. „Alespoň podle toho, co říkal ten právník. Warneham prý přemýšlel nad tím, že nejdříve anuluje své manželství se současnou vévodkyni, aby zmírnil zlobu jejího otce.“

Kemble vyskočil ze židle a začal přecházet po pokoji. „Takže Warneham v podstatě tvrdil, že jeho manželství s první vévodkyni bylo bigamické,“ řekl a mnul si jednou rukou bradu. „A to nemluvíme o těch třech dalších.“

„Kdyby takový příběh uveřejnil, doslova by chudáka Cyrila osobně označil za nemanželského syna,“ poznamenal Gareth rozzlobeně. „Proto potřeboval Littingovo požehnání. A proto nám Litting nechtěl říct celou pravdu… Byl bezpochyby pobouřený.“

„Ale proč by se Warneham staral o to, co si Litting myslí?“ zeptal se Rothewell. „Takový příběh je už na první pohled skandální a bizardní.“

Kemble stál před nezapáleným krbem, ruce měl pevně stisknuté za zády, oči zapálené záhadným leskem. „Na mínění lorda Littinga měl zájem ze stejného důvodu, z jakého se staral o mínění lorda Swinburna,“ pravil. „Neboť kdyby se Warnehamovi podařilo dosáhnout obvinění ze čtyř prohřešků bigamie, celá ta zatracená záležitost by bezpochyby přistála ve sněmovně lordů jako nějaká zapáchající, vařící se hromada koňského hnoje, čímž ostatně byla.“

„A to by bylo opravdu zahanbující pro celou Littingovu rodinu.“ Gareth se znepokojeně zavrtěl. Připadalo mu, jako kdyby mu jeho sako bylo najednou těsné. Proboha, bylo v tom ještě něco jiného… něco, co mu vyvstalo vzadu v mysli a doráželo na něho.
Kemble se náhle zastavil a jako šílenec si stiskl hrdlo. „Och, Bože!“ vykřikl.
„Co vám zase je?“ zeptal se Rothewell nevlídně.
„Myslím, že mě právě zachvátila angína!“ zasípal. „Někdo musí ihned dojít pro doktora Osborna.“

O patnáct minut později se Kemble v mdlobách zhroutil na Garethovu červenou koženou pohovku a oznámil, že je natolik přemožen nemocí, že ani nedojde nahoru. Bylo posláno pro eukalyptovou mast. Díky tomu Nellie zachytila, co se děje, a začala ihned jednat. Prohlásila, že jelikož už angínu měla, bylo jakkoliv vyloučené, aby se znovu nakazila. Posadila se na pohovku, rozvázala Kemblovi kravatu a začala nanášet mast po celém jeho krku s takovým elánem, že to vypadalo, jako kdyby hladila potícího se koně. Její pacient se zmohl pouze na sténání a úpění.
Gareth to celé pozoroval se značným podezřením. Do místnosti vstoupila s dekou v ruce Antonia. Gareth začínal chápat, o co Kemblovi jde.
„Och, pane Kemble!“ vykřikla a spěchala k pohovce. „To jsou naprosto strašné zprávy. Myslela jsem si, že už je to za námi.“

Nellie si od ní vzala deku a zahnala svou paní na opačnou stranu pokoje. „Držte se všichni zpátky,“ pravila rozkazovačně. „Toto je opravdu nepříjemná záležitost.“

Gareth si pomyslel, že to vskutku bude velmi nepříjemné, ale nebyl si vůbec jistý, že je to nakažlivé. Nicméně za chvilku přivedl Coggins doktora. Osborne všechny vesele přivítal. Nellie Watersová mu přenechala své místo a pokud doktorovi připadalo zvláštní prohlédnout Kembla před ostatními, nedal to najevo.
„Myslel jsem, že ta angína už je za námi,“ pravil Osborne soucitně, když prozkoumával dřevěnou špachtlí Kemblovu ústní dutinu. „Tady, ano, otočte se, prosím, trochu na světlo.“

„Unggghh,“ zamumlal Kemble.
Osborne se otočil na Garetha. „Říkali jste, že to z ničeho nic propuklo?“

Lord Rothewell rozpřáhl ruce. „Inu, jednu chvíli byl naprosto v pořádku a náhle…“

„Unggkk,“ přerušil ho Kemble. Osborne vytáhl špachtli z jeho úst.
„Ve skutečnosti, když nad tím nyní přemýšlím, cítil jsem se po včerejší noci v dešti trochu nemocný.“

Osborne vypadal, že pochybuje. „Nuže, nevidím žádný absces na vaší peritonzilární tkáni, který bych tam očekával,“ pravil. „A vaše hlenové membrány také vypadají v pořádku. Možná jste se včera nadýchal příliš kouře?“

Zdálo se, že se Kemble této myšlenky chytl. „Ano, ano, myslím, že máte pravdu,“ pravil. „Nuže! Jsem nyní mnohem klidnější.“ Posadil se a položil dlaň na rukáv Osbornova saka. „Musíte mě omluvit, doktore. Nadměrně se strachuji o své zdraví… podobně jako chudák Warneham, však sám víte. Člověk by řekl, že je to téměř chorobné, že?“

Osborne si trochu nafoukaně odkašlal. „Je pravda, že zesnulý vévoda nebyl úplně zdravý,“ odvětil. „Sužovalo ho velké množství zdravotních problémů.“

„A vy jste skutečně obdivuhodný diagnostik, doktore,“ pravil Kemble. „Mám štěstí, že jste přispěchal, vyšetřil mě a naprosto mě uklidnil. Konec konců, byl jste schopný diagnostikovat Warnehamovo vážné astma po pouhých třech dnech kašlání, nebo ne?“ zeptal se a podíval se na paní Watersovou.
Paní Watersová přikývla.
Zdálo se, že se Osborne začíná cítit nepříjemně. „Pokud se astma neléčí, může být nebezpečné.“

Kemble se usmál. „Vskutku, při akutním záchvatu člověk sípá a lapá po dechu, je to tak?“ pronesl téměř úzkostlivě. „Ale vy jste byl schopný diagnostikovat vévodovy problémy ještě předtím, než se jakýkoliv z těchto příznaků objevil, díky Bohu… a je nutné poznamenat, že to bylo jen několik dní před vévodovou svatbou. Ale chudák paní Musburyová kašle každý rok po dobu téměř tří měsíců, a přesto jste jí nikdy nepředepsal dusičnan draselný. Z jakého důvodu, doktore Osborne?“

Osborne se poněkud strnule posadil. „Nelíbí se mi, co se tu snažíte naznačit, pane Kemble.“ Doktor popadl svou brašnu a vstal. „Starám se o každého svého pacienta se stejnou péčí. Nezáleží na jejich životních poměrech nebo původu.“

„Och, o tom jsem nikdy nepochyboval!“ Kemble se ho pokusil mávnutím ruky zastavit. „Jsem si jistý, že dusičnan draselný by pro paní Musburyovou nebyl vhodný. Může to být velmi nebezpečný a oslabující lék. Vlastně pouhý laik jako jsem já by pro to mohl užít úplně jiný název, nebo ne? Domnívám se, že obecně se tomu říká ledek.“

„Kemble,“ pravil Gareth varovným tónem, „buďte si jistý, že víte, kam míříte.“

Ale Osborne a Kemble se dívali jeden na druhého. „To je nesprávné označení,“ pravil Osborne rozhořčeně. „Pokud se lék užívá vhodně, není na něm nic špatného.“

„Ano, a vy jste ho vhodně užíval ke svým účelům, je to tak?“ zeptal se sladce Kemble. „Jako anafrodiziakum, které snižovalo sexuální apetit… abyste se ujistil, že Warneham nikdy nepočne dědice. Dědice, který by mohl nahradit vaše místo a získat si jeho sympatie, že?“

Antonia a paní Watersová na druhé straně pokoje zalapaly po dechu. Rothewell vděčně zaklel. Garetha to zaujalo, proto přistoupil blíž. „Ale ledek nefungoval, že?“

Kemble pokrčil rameny. „Osborne si očividně myslel, že má smysl to zkusit.“

Osborne nyní vypadal skutečně raněný. „Nevím, co mi tady chcete vy dva naznačit!“ pravil pevně. „Nikdy, nikdy jsem nepřál Warnehamovi nic zlého. Dobrý Bože, my… byli jsme přátelé! Večeřeli jsme spolu! Hráli jsme spolu šachy! Nikdy bych neudělal nic, nic, co by mu ublížilo.“

„Och, myslím, že jste byli něco více než jen přátelé,“ pronesl Kemble tiše. „Myslím, že jste byl jeho syn.“

Když to Kemble vyslovil, Osborne ztuhl. Garethovi do sebe náhle všechno zapadlo. Všechny ty dorážející myšlenky. Povědomost. Paprsky odpoledního slunce svítily okny do pokoje a přeměnily Osbornovy tmavé vlasy do teplého odstínu hnědé. Poprvé se na něho Gareth opravdově zadíval… na jeho elegantní postavu a drahý kabát. Na výraz v jeho obličeji a způsob, jakým držel hlavu. Připadalo mu, jako by se vrátil o téměř dvacet let zpátky do minulosti. Ano, pokud se člověk dobře zadíval, bylo to tam.
Najednou se Osborne ztěžka nadechl a nešťastně vzlykl. Posadil se zpátky na židli a dlaněmi si přikryl obličej. „Och, Bože!“ vzlykal. „Och, dobrý Bože!“

Antonia si přitiskla konečky prstů k ústům a pomalu klesla na židli. Paní Watersová k ní přistoupila a ochranářsky jí položila ruku na rameno.
Gareth se přiblížil k Osbornovi. „Chcete vědět, co si myslím, doktore?“ zeptal se tiše. „Myslím, že jste chtěl, aby na vás byl Warneham závislý. Domnívám se, že jste podporoval falešné představy o jeho chatrném zdraví a že jste krmil jeho strach, že zemře, aniž by měl legitimního dědice.“

„Naprosto trefné.“ Kemble si vyměnil s Garethem souhlasný pohled. „Vlastně si myslím, že jste z Londýna přijel do vesnice se záměrem, abyste Warnehama buď vydíral, nebo abyste se mu vetřel do přízně… ještě stále si nejsem jistý, jak to bylo.“

Nakonec Osborne vzhlédl. „Ne!“ Slova se ozvala mezi jednotlivými vzlyky. „To je ohavná lež! Byl jsem pouhý mladík! Chtěl jsem jen vidět svého otce. Dozvědět se… poznat, jaký je. Jak vypadá. Co je na tom hrozného? Co?“

„Nic,“ odpověděl Kemble a rozhlédl se kolem sebe po ostatních. Všichni fascinovaně stáli a vypadali, jako by byli přimrzlí k podlaze. „Myslím, že kdokoliv z nás by udělal to samé. A ano, byl jste jen mladík. Ale vaše matka… mimochodem, když jsem ji znal já, nechávala si říkat paní de la Croixová a byla to žena s velkými… ehm, zkušenostmi, nebo ne?“

„Byla to žena, která prožila těžký život,“ odsekl mu Osborne. „Nikdo z vás neví, co to s člověkem udělá. Žili jsme tehdy v naprosté bídě. A ano, de la Croixová bylo její jméno. My… když jsme sem přijeli, změnili jsme si ho.“

Gareth si překřížil ruce na prsou. „Ano, ale Warneham vás dva ihned poznal, nebo ne?“ naznačil. „Rozhodně poznal paní de la Croixovou… svou první lásku. Svou první nevěstu. Vaše matka byla krásná žena, Osborne. Dokážu si dobře představit, že se nechal snadno přesvědčit a utekl s ní.“

Nakonec promluvila i Antonia. „Nerozumím tomu,“ řekla chraplavým hlasem. „Gabrieli? Pane Kemble? Chcete mi tvrdit, že můj manžel už byl ženatý? Ženatý s Mary Osbornovou?“

Gareth se na ni s pochopením podíval. „Inu, ano, vévoda se s ní oženil,“ odpověděl. „Když byl ještě mladý. V Gretna Green. Bez povolení svého otce.“

„A jsem si jistý, že paní Osbornová měla stále dokumenty, které by to potvrdily,“ pokračoval Kemble. „Byla mazaná. Musela taková být, aby přežila ve světě, ve kterém se pohybovala… ve světě plném nemravných žen. Věřte mi, sám to znám.“

Doktor stále mlčel.
„Co se stalo, doktore Osborne?“ nabádal ho tiše Kemble. „Přišel jste se podívat na Warnehama v den, kdy zemřel, nebo ne? Přinesl jste mu nějaké věci, mezi nimi byly i jeho léky. Ale spletl jste se, že?“

„Ano,“ řekl sípavým hlasem doktor. „Ano, zatraceně. Spletl jsem se.“

„Řekněte nám, co se stalo,“ pobízel ho Kemble. „Vím, že je to pro vás břemenem. Pokud to byla nehoda, jsem si jistý, že nikdo z nás si nebude přát vás žalovat. A vy už v sobě nebudete muset držet žádné tajemství. Víme o nich, Osborne. Teď už jsem si tím jistý.“
V pokoji nastalo dlouhé, výmluvné ticho. Pak se doktor ztěžka, zhluboka nadechl. „Přinesl jsem špatný lék,“ zašeptal. „Uvědomil jsem si to, jakmile jsem byl toho rána přivolán do jeho pokoje. Ale nikdo jiný o tom nevěděl.“

„Ne. Lék, který jsem viděl, byl dusičnan draselný, to bylo v pořádku,“ odvětil Kemble. „Takže se jednoduše nejednalo o špatný lék.“

Osborne zavrtěl hlavou. Vypadal naprosto zdrceně. „Léky kupuji pravidelně u svého lékárníka ve Wappingu,“ přiznal. „Ale… ale ředil jsem to s chloridem sodným.“

„Se solí!“ zeptal se Gareth. „S obyčejnou… s kuchyňskou solí?“

„Ano,“ zašeptal doktor. „Tímto způsobem lék déle vydržel a Warneham byl schopný užívat větší dávky. Pro něho to bylo důležité.“

„Proč?“ dožadoval se Gareth odpovědi.
Osborne nepříliš nadšeně pokrčil rameny. „Často jsem takové věci dělal,“ přiznal. „Warneham bral mnoho léků, většina z nich byla neškodná. Čím víc jich bral, tím to pro něho bylo lepší, neboť byl klidnější. Pochopte, byl přesvědčený, že brzy zemře. A přál si, abych jeho nemoc léčil agresivně.“

„To bylo vskutku agresivní,“ zamumlal Kemble.
„Nikdy jsem nepřipustil, aby byl lék příliš silný,“ pravil Osborne. „Chtěl jsem jen, aby… aby měl…“

„Chtěl jste jen, aby byl stále impotentní, že?“ naznačil Kemble. „Ale pravděpodobně to moc nepotřeboval. Vskutku, když vezmeme v úvahu jeho věk a jeho blouznivé představy, tak pravděpodobně impotentní byl.“

Osborne sklopil pohled a zavrtěl hlavou. „Já jen nechtěl… nechtěl jsem, aby se objevilo další dítě,“ řekl úpěnlivě. „Dokud žil Cyril, matka věděla, že se na mě Warneham ani nepodívá. Ale v okamžiku, kdy umřel, sbalila naše zavazadla. Věděla, že kdyby se se mnou Warneham setkal… kdyby se na mě mohl podívat, na to, jak jsem chytrý a pěkný… věřila, že by se se mnou spřátelil, ne-li něco víc. Konec konců, neměl nikoho jiného.“

Začínalo to dávat smysl. Gareth žasl nad Kemblovou bystrostí. Ale pokud byl Osborne Warnehamovým synem, proč tady nestál místo Garetha? Obzvlášť, když byl Gareth tak neochotný svůj titul přijmout?
Kemble však pokračoval. „Och, myslím, že Warneham udělal víc, než že se s vámi jen spřátelil,“ naznačil. „Poskytl vám vzdělání… vzal to vskutku ve velkém stylu, byl jste vyučován na nejlepší škole. Přivedl vás a vaši matku do svého společenského okruhu… pravděpodobně proto, aby si ji usmířil.“

„A pravděpodobně také zaplatil za dům, ve kterém vaše matka bydlela… samozřejmě skrze někoho třetího,“ dodal Gareth. Náhle si vybavil něco, co mu řekl starý podkoní Statton. „A ten nerozumný, vymyšlený příběh o tom, jak jste zachránil jeho oblíbenou klisnu, to bylo v podobném duchu, že? Vymyslela si takový nesmysl, aby zdůvodnila jeho štědrost. Warneham nikdy nechoval klisny… ani kvůli rozmnožování, ani kvůli ježdění.“

„To bylo od matky tak hloupé!“ pravil Osborne a zněl náhle spíše rozzlobený než zdrcený žalem. „Prosil jsem ji, aby to už nikdy neopakovala. Poslechla mě, ale lady Inghamová prostě nemohla být zticha.“

„Ano. Domnívám se, že si Warneham přál, aby se váš příbuzenský vztah udržel v tajnosti, nemám pravdu?“ poznamenal Gareth. „Nechtěl, aby se kdokoliv dozvěděl o jeho mladičkém pobláznění.“

„Proč?“ vyhrkla znenadání Antonia. „Jestli… pokud byla paní Osbornová jeho manželka… proč by to neměl chtít?“

„Ach, v tom je ten háček!“ zvolal Kemble. „Vdala se za něho… ale nebyla jeho manželka, že, doktore?“

Osborne zavrtěl hlavou. „Ne,“ zašeptal. „Ne, matka už byla vdaná. Za muže jménem Jean de la Croix.“

„A to byl, k sakru, kdo?“ zeptal se Gareth.
Osborne pokrčil rameny. „Francouz s pochybnou pověstí, kterého si vzala v Paříži,“ vysvětloval. „Odjížděl od ní na dlouhé měsíce, cestoval po kontinentu a hrál karty a kostky. A proháněl sukně. Když byl jednou pryč už přes rok, vrátila se matka do Londýna, aby žila svým vlastním životem. A po několika měsících se rozhodla, že…“

„Že její manžel musí být mrtvý,“ dodal Kemble. „Byl to samozřejmě risk. Ale bezhlavě se do ní zamiloval krásný mladý anglický šlechtic, se kterým otěhotněla. Náhodou se však ukázalo, že de la Croix nebyl natolik laskavý, aby zemřel, nebo ne?“

„Ne.“ Osborne svěsil hlavu. „Zachytil zprávu o svatbě ještě předtím, než se stačili vrátit ze Skotska. Opustil ženu, se kterou zrovna sdílel své lože, a spěchal do Londýna, aby se jim vysmál. A aby požadoval peníze za své mlčení. Warneham tuto zprávu nepřijal příliš dobře… a jelikož manželství utajil před svým otcem, jednoduše vaši matku opustil.“

„Kdy de la Croix zemřel?“ chtěl vědět Gareth.
Osborne pokrčil rameny, která měl oblečená ve svém drahém saku. „Já… nevzpomínám si,“ pravil. „Bylo mi šest nebo sedm. Bodli ho nožem nad balíčkem karet v nějaké díře blízko Quartier Latin.“

Kemble stále vypadal zamyšleně. Pohrával si s Osbornem jako kočka s myší, ale doktor byl natolik rozrušený, že si to neuvědomil… nebo se možná cítil natolik provinile, že mu to bylo jedno. „Takže, vraťme se k tomu ránu před Warnehamovou smrtí,“ pokračoval, „kdy jste mu přinesl jeho obvyklý lék. Avšak spěchal jste. Hádám, že jste byl kvůli něčemu nedočkavý, že? A udělal jste strašlivou chybu, je to tak?“

„Ano,“ pronesl naříkavým tónem. „Otec mi poslal krátký dopis, ve kterém stálo, abych přišel na Selsdon a přinesl matčiny dokumenty i s její Biblí.“

„Dokumenty, které si schovávala a které dokazovaly jejich svatbu v Gretna Green?“

Osborne přikývl. „Říkal, že přijede někdo z Londýna, kdo by je mohl chtít vidět. Nějaký právník. Když jsem ten dopis četl, měl jsem srdce až v krku. Domníval jsem se… myslel jsem si, že má v úmyslu mě veřejně uznat.“

„Och, myslím, že vás napadlo mnohem víc věcí,“ poznamenal Gareth. „Ale kdyby vás chtěl doopravdy uznat za svého syna, Osborne, udělal by to už dávno… rozhodně by se to stalo po smrti první vévodkyně.“

„Miloval mě.“ Doktor vzhlédl, oči měl zakalené. Zavrtěl hlavou a podíval se na Garetha. „Vás nenáviděl. Mě miloval. Věděl, že netoužím po titulu. Chtěl jsem pouze, aby lidé věděli, že jsem jeho syn. Má matka… ano, ona toužila po vévodství. Po nějaké době tou myšlenkou začala být posedlá.“

„Ano,“ poznamenal stručně Kemble. „Myslím, že to tak bylo.
Takže jste dal dokumenty dohromady. Co jste udělal následně?“

„Uvědomil jsem si, že mu musím vzít jeho léky na astma,“ pokračoval Osborne. „A tak jsem spěchal na svou kliniku a do kapsy si strčil hnědou lahvičku. Ale neuvědomil jsem si, že beru nesprávnou lahvičku. Byla to lahvička s nezředěným dusičnanem draselným… bez soli.“

„Och, Bože!“ poznamenala Antonia potichu.
„Kde jsou dokumenty vaší matky nyní?“ nepřestával se dotazovat Gareth. „Chtěli bychom je vidět.“

Osborne zavrtěl hlavou a plačtivě se na ně zadíval. „Nevím. Warnehama jsem už neviděl.“ Vrhl na Garetha ostražitý pohled. „Když jste se zastavil u mě doma, byl jsem si jistý, že jste je našel. Cítil jsem se k smrti vystrašený. A abych byl upřímný, jsem rád, že je to za námi.“

„Och, nic ještě není za námi,“ pravil Gareth a podíval se na Rothewella. „Mohl by ty dokumenty mít sir Harold Hardell?“

Rothewell zavrtěl hlavou. „Mám dojem, že je ve skutečnosti nikdy neviděl.“

„Nuže, pak se tedy ještě objeví,“ pronesl Kemble. „Warneham by je nikdy nevyhodil, ale v tuto chvíli to pro nás není to nejdůležitější.“

„Pokud tady někde jsou, najdu je.“ Gareth si rukou prohrábl vlasy. „Když si pomyslím, že po celou tu dobu… Nuže, co musíme udělat následně?“

„My nemusíme udělat nic,“ odvětil Kemble. „Doktor Osborne musí přejít k psacímu stolu a napsat své doznání tak, aby se rozplynul jakýkoliv stín podezření kolem vévodkyně… a laskavě nám napište dvě kopie!“

Osborne vypadal vyděšeně. „To nemůžete myslet vážně. Říct… všechno?“

Kemble pokrčil rameny. „Můžete tam napsat, co chcete,“ opáčil. „Ale nevynecháte tu část o záměně Warnehamova léku. To musíte přiznat. A výměnou za vaši spolupráci se vévoda vynasnaží, abyste nebyl nespravedlivě zapleten do dalších vražd.“

„Dalších vražd?“ Antonia trochu zneklidněně vstala. „Dobrý Bože, jaké další vraždy?“

Gareth k ní přistoupil a dotkl se rukou její paže. „Obávám se, že to nám pan Kemble nyní vysvětlí, drahá,“ řekl tiše.
„Božínku,“ zašeptala paní Watersová. „Na co dalšího přišel?“

Kemble se na ni úmyslně usmál. „Paní Watersová si je vědoma toho, že jsem už nějaký čas přesvědčen, že poslední dvě vévodkyně byly zavražděny,“ vysvětloval. „A že jedinými pravděpodobnými pachatelkami byly paní Osbornová a lady Inghamová… která je ostatně, podle mého skromného názoru, nevyléčitelná potvora, a je pravdou, že si někteří čas od času mohou přát její předčasnou smrt. Ale to není úplně to samé jako nepopiratelná vražda.“

Osborne se na Kembla nepodíval. „Co mi k tomu řeknete, doktore?“ dožadoval se vysvětlení Gareth a přešel pokoj, aby se mu podíval do tváře. „Měl jste nějaké tušení, že by to vaše matka mohla udělat?“

Osborne se na něho podíval skelnýma očima. Nervózně se kousl do rtu. „Matka… nebyla úplně v pořádku,“ odpověděl nakonec. „Jak jsem říkal, byla posedlá myšlenkou získat vévodství.“

„Ano?“ zeptal se poněkud nelítostně Gareth. „A co přesně pro to byla schopná udělat?“

„Pokud vím, tak nic,“ zašeptal. „Jednou nebo dvakrát se pokusila Warnehama přesvědčit, aby uznal jejich dávné manželství. Chtěla někomu zaplatit, aby zničil záznam o jejím prvním manželství… přece jen se vdávala ve Francii a de la Croix už byl po smrti. A tímto způsobem by Warneham mohl získat svého dědice… dědice, po kterém tak zoufale toužil a který by nahradil vás. Ale já jsem ji od takového šíleného nápadu odrazoval. Nikdy by to nemohlo fungovat.“ Podíval se hořce na Garetha a potom na Kembla. „Někdo by vždycky objevil pravdu.“

Kemble si toho pohledu nevšímal. „Ale stěží na tom záleželo, neboť Warneham si nepřál vyvolat skandál,“ pravil zamyšleně. „Dokud si neuvědomil, že je impotentní a že neexistuje absolutně žádná možnost, jak zplodit dědice… Omlouvám se, lady. Mohu se jen domnívat, jak se cítíte, když tento rozhovor slyšíte.“

„Ne,“ řekla Antonia. „To nemůžete vědět. Cítím se… tak nějak svobodně.“

Osborne se na Antonii podíval s bolestí v očích. Gareth si najednou vybavil pohled v doktorových očích, který tam spatřil ten první večer, kdy společnost přišla na večeři. Tak často ji doktor káral za to, že nebere své léky. A také si vzpomněl na další věci… byly to maličkosti, ale právě ty dotvářely celek. Osborne se pravděpodobně snažil, aby na něm byla Antonia závislá. A používal k tomu jediný způsob, jaký znal. Ale díky Bohu přinejmenším v tomto byla odolná.
Gareth se otočil ke Kemblovi. „Nerozumím tomu,“ řekl. „Jak mohla paní Osbornová ty vraždy spáchat?“

„Inu, druhá vévodkyně byla pošetilá a poněkud temperamentní,“ pravil Kemble tiše. „Jako většina mladých lidí si neuvědomovala svou smrtelnost. Myslím, že ji paní Osbornová nalákala, aby skočila i přesto, že nebyla k takovému skoku dostatečně zkušená. Když ani pád nepřivodil potrat, domnívám se, že jí paní Osbornová podala nějakou látku způsobující potrat… něco tak silného, že to zabilo i samotnou vévodkyni. Ženy z prostředí kurtizán mají s takovými věcmi více než malé zkušenosti.“

„Ano, to mají, že?“ Gareth si promnul rukou strniště na bradě. „A myslím, že použila podobnou věc i u třetí vévodkyně.“

Kemble přikývl. „Ano, domnívám se, že se, chudinka, svěřila své drahé přítelkyni, paní Osbornové, s nadějí, že je těhotná,“ pravil zamyšleně. „Samozřejmě to bylo nepravděpodobné. Myslím, že ta dívka byla nemocná, ne těhotná. Ale byla to věc, kterou si paní Osbornová netroufala riskovat. Bylo pro ni opět velmi jednoduché zaměnit vévodkyniny obvyklé léky na spaní za čisté opium.“

„Dobrý Bože,“ pravila Antonia.
Gareth se na ni s pochopením podíval. „Chudák dívka jednoduše usnula a už se neprobudila,“ řekl tiše. „A vy jste si netroufal to hlouběji prozkoumávat, že, doktore Osborne, neboť jste se obával toho, co byste mohl zjistit.“

„To není pravda!“ ubezpečoval je Osborne. „Není. Pokud má matka něco udělala, já o tom nic nevím.“

„Vaše matka často doručovala léky za vás, nebo ne, doktore?“ zpochybňoval jeho výpověď Gareth. „Obzvlášť dámám, že? Sám jste mi to říkal.“

Osborne ze sebe vydal neurčitý zvuk, něco mezi vzlyknutím a smíchem.
Kemble výmluvně rozpřáhl ruce. „Bylo vskutku jednoduché doručit lahvičku čistého opia místo slabé tinktury, která byla předepsána. Ale jednomu se divím, doktore… to vám nikdy žádná lahvička nechyběla?“

„Nevzpomínám si,“ odsekl. „Někdy se prostě takové věci rozbijí. A je velmi těžké o všem si udržovat přehled.“

„Ano, hádám, že máte pravdu,“ odvětil Kemble tiše.
„Kdy vaše matka zemřela, doktore Osborne?“ zeptal se Gareth.
„Před více než dvěma lety,“ vyštěkl Osborne.
„Ano, ale ani ne dva měsíce poté, co se Antonia vdala za vévodu, nemám pravdu?“ pokračoval Kemble. „Byl byste tak laskav a řekl nám, jak zemřela?“

Osborne na Kembla nevraživě pohlédl. „Spadla ze schodů,“ odsekl. „Zlomila si vaz. Proboha, to si přejete, abych si to znovu prožil?“

„Proč?“ zeptal se Kemble tiše. „Vy jste u toho byl?“

Tentokrát se doktor vrhl na Kemblovo hrdlo. „Vy bastarde!“ zařval Osborne. „Vy zatracenej bastarde!“

Gareth ho chytil téměř ihned, jak vyskočil, jednu paži mu obtočil kolem krku a táhl ho od Kembla po koberci pryč.
K jeho překvapení se k nim Kemble přiblížil a ani na chvilku neuhnul pohledem od pohledu Osborna. Jeho oči plály téměř pekelným ohněm. „Zamiloval jste se do vévodkyně, doktore Osborne?“ chtěl vědět Kemble. „Zamiloval? Strčil jste svou matku ze schodů, protože jste věděl, čeho je schopná? Bál jste se, kdo by mohl být její další obětí? Bylo to tak?“

„Běžte k čertu!“ zvolal Osborne a zápasil s Garethovým pevným sevřením. „Pusťte mě, zatraceně! Nechte nás bojovat spravedlivě.“
Z druhého konce pokoje se ozval Rothewellův přidušený smích. „Osborne, vévoda vám chrání vaši bezcennou zadnici, jestli jste to ještě nepochopil.“

Zdálo se, že v Kemblovi náhle vybuchl všechen jeho nahromaděný vztek a výbojnost. „Jablko nikdy nepadá daleko od stromu, že?“ pronesl. „Pusťte ho, Vaše Milosti. Je impotentní stejně jako jeho otec… a pravděpodobně stejně manipulativní jako jeho matka.“

Gareth udělal, oč ho Kemble požádal. Osborne si narovnal sako zpátky na ramena a nevraživě se podíval kolem sebe. „Vy ničemu nerozumíte!“ zvolal. „Nevíte, čím jsem si prošel! Už od první chvíle jsem říkal, že došlo k předávkování. Už od začátku jsem říkal, že Warneham kouřil cigarety a že na to musel zareagovat neadekvátně. Chtěl jsem jen ochránit Antonii! Pokoušel jsem se o to!“

Kemble mávl rukou. „Už je pozdě, Osborne,“ pravil unaveně. „Kdybyste ji miloval víc, než milujete sám sebe, rozhodně byste nám vše okamžitě vysvětlil. Jediné, co po vás nyní chceme, je podepsané prohlášení. V něm bude napsané, že jste náhodně zaměnil léky. Myslím, že z ostatních věcí se snažíte trochu vykroutit, ale nemohu vám to dokázat. Pokud s tím bude vévoda souhlasit, spokojím se s tím, že to za nás vyřeší Bůh.“

„Chci pouze to, co jsem chtěl po celou dobu,“ pravil Gareth ponuře. „Chci očistit Antoniino jméno. Buď to napíšete dobrovolně, Osborne, nebo to z vás vymlátím. Volba je na vás.“

Osborne popadl svou koženou brašnu. „Jdu domů, k čertu s vámi,“ řekl. „Prohlášení napíšu doma a až budu mít čas, pošlu vám ho.“

Kemble nesouhlasně zakašlal a stoupl si před dveře. „Dokud nebude inkoust na vašem prohlášení suchý, neodejdete z mého dohledu ani na toaletu, Osborne. Nedovolím vám odejít domů, vložit si do úst pistoli a zanechat dobré jméno vévodkyně neočištěné.“

Doktor zřejmě důkladně neodhadl svého protivníka. Vyskočil, a když ho tentokrát Gareth nechytil, obtočil ruce kolem Kemblova krku. Gareth ho chtěl od něho odtrhnout, ale náhle se vše obrátilo. V mžiku měl Osborne ruce zkroucené za zády, obličejem ležel přitisknutý k axminsterskému koberci, mezi lopatkami cítil Kemblovo koleno a z nosu mu tekla krev.
„Pro Krista, můj prst!“ vykřikl Osborne. „Vy bídáku! Úmyslně jste mi zlomil prst!“

Gareth si všiml, že se Osbomův levý ukazováček opravdu stáčel na jednu stranu.
Rothewell nakoukl přes stoleček, u kterého seděl. „Tak toto je opravdu nepříjemné,“ řekl obdivuhodně.
Kemble zatlačil kolenem ještě silněji. „Máte ještě dalších devět, Osborne,“ zavrčel doktorovi do ucha. „Co si vyberete? Palec? Nebo prohlášení?“

Gareth zaznamenal, že Antonia vypadá na omdlení. Letmo pohlédl na paní Watersovou. „Myslím, že dámy by měly opustit místnost,“ navrhl vlídně. „Vlastně tu neměly vůbec být.“

Paní Watersová tuto scénu pozorovala s očividným uspokojením. Bylo vidět, že by si to ani za nic nenechala ujít. Ale Antoniin pohled byl upřen na muže krvácejícího na podlaze.
Paní Watersová položila ruku na její paži. „Má paní?“

Antonia sebou trhla. „Ne, měly jsme tady být,“ pronesla a naposled vrhla na Osborna pohrdavý pohled. „Jsem ráda, že jsem zde byla. Ale myslím, že už jsem viděla a také slyšela dost.“
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Kapitola osmnáctá
Místo, které se jmenovalo Neville Shipping, bylo narváno k prasknutí různými druhy stolů a skříňkami se zásuvkami. Hluk přístavu byl díky otevřeným oknům, která měla téměř všechna široké bílé okenice, slyšet až do místnosti, v níž lidé spěchali sem a tam tak rychle, že se dveře nikdy nestačily zavřít. Ale místo bylo uklizené a vonělo důvěrně známou vůní – inkoustem a čerstvým papírem, stejně jako to kdysi cítil v dědečkově kanceláři. Zayde vždy říkal, že je to vůně vydělávaných peněz.
U pultu, na kterém se vytvářely kopie, seděla na vysoké stoličce malá dívenka. Byla ohnutá nad svou prací, jazyk měla v jednom koutku úst vystrčený a v ruce svírala rozpadající se husí brko. Její tmavé, dlouhé vlasy jí visely až do pasu, oči měla vážné.
Gabriel přistoupil blíž. Dívka odložila své pero. „Ahoj,“ pravila nesměle. „Ty jsi ten kluk, kterého našel Luke?“

Gabriel přikývl a letmo se podíval na její stůl. „Co děláš?“

„Opisuji smlouvy.“ Dívka se usmála. „Je to strašně nudné, ale Luke říká, že to zdokonaluje mé písmo. Mimochodem, jmenuji se Zee. Jak se jmenuješ ty?“

„Výborná otázka!“ Z kanceláře vyšel muž jménem Luke Neville. „Jak se jmenuješ, chlapče? Musíme vědět, jak ti tady máme říkat.“

Bylo možné, že chtěli, aby tu zůstal? „Jsem… jsem Gabriel, sire.“ Cítil, jak se mu ramena svěsila úlevou. „Ale myslím, že se mi to jméno už nelíbí.“

Luke Neville se široce usmál. „Cítíš ještě pořád vzadu na krku horký dech svých pronásledovatelů, hm?“ poznamenal. „Máš tedy jiné jméno, které se ti líbí víc?“

„Gareth,“ pronesl. „Prostě Gareth Lloyde, sire… pokud je to v pořádku?“

Muž se zasmál. „Lidé často přijíždějí na ostrovy, aby se ztratili,“ poznamenal. „Dobře, Garethe Lloyde… pověz mi, jaké máš počty? Máš hlavu na čísla?“

Gabriel horlivě přikývl. „Mám čísla rád, sire,“ odpověděl. „Vše počítám z hlavy.“

Luke Neville se sehnul a opřel se rukama o kolena. Podíval se Gabrielovi zpříma do očí. „Takže, můj nákladní prostor je naplněn padesáti bedýnkami banánů a každá je za libru a dvanáct šilinků. Ale při plavbě do přístavu přijdu kvůli černé hnilobě o čtyřicet procent, jaký bude můj zisk? A kolik ztratím?“

Gabriel nezaváhal. „Při zkažení dvaceti bedýnek byste přišel o třicet dva liber, sire. A za těch třicet byste vydělal dobrých čtyřicet osm liber.“

„Zatraceně dobře!“ Luke Neville zvedl obočí. „Myslím, že ti nějakou práci najdeme, chlapče.“

Na konci odpoledne stál Gareth v hlavní hale a loučil se s Georgem Kemblem. Vtom skrze zimní zahradu vstoupila dovnitř Antonie s košíkem plným růží, který nesla na paži. Znovu si oblékla zelenožluté vycházkové šaty a její vlasy nebyly na jedné straně sepnuté. Byla to okouzlující kombinace.
„Pane Kemble, snad už neodjíždíte?“ zeptala se a spěchala k nim. „Prosím, zůstaňte ještě… alespoň na večeři, ano?“

Kemble se ladně uklonil. „Obávám se, že na mě tlačí obchodní záležitosti v Londýně, Vaše Milosti,“ pravil. „Ale zůstávám samozřejmě vaším pokorným sluhou.“

Antoniiny oči se rozzářily smíchem. „Dokážu si představit spoustu věcí, pane Kemble,“ odvedla a podala mu jednu růži. „Ale vaši pokoru ne.“

Kemble se usmál a ulomil stonek růže. „Toto musí být jeden z posledních letošních květů,“ přemýšlel a zručně si zastrčil růži za stuhu na klobouku. „Nuže! Prosím, laskavě vyřiďte mé sbohem paní Watersové. Neměl jsem příležitost se s ní rozloučit.“

„Ano, Nellie je nahoře v mém pokoji a vylévá všechny mé povzbuzující prostředky do nočníku,“ přiznala Antonia. „A má z toho velkou radost.“

„To jsou ty věci, které vám předepsal Osborne?“ Gareth vklouzl rukou pod její loket a ochranářsky si ji přitáhl blíž k sobě. „Přiznávám, že jsem vám chtěl říct, abyste je už neužívala. Jen Bůh ví, co mohou obsahovat.“

„Stejně jsem je téměř nebrala,“ doznala Antonia. „Ale myslím, že většina z nich byla neškodná.“

„Pravděpodobně ano,“ souhlasil Kemble. „Možná už na začátku nebyly jeho záměry úplně neškodné. Ale Warnehamův kašel před vaší svatbou mu vnukl ještě lepší nápad než nechat svou matku jednoduše spáchat přímou vraždu. Nicméně, stále si nejsem jistý, že ledek způsoboval impotenci.“

„Možná to bylo pocitem viny?“ ponuře naznačil Gareth.
„Je to všechno vskutku tragické, že?“ pronesla Antonia téměř tesklivě. „Opravdu si myslím, že si doktor Osborne přál, aby na něm lidé byli závislí. Ale já mám v úmyslu léky úplně vysadit. Pokud od této chvíle nebudu moci někdy usnout,“ odmlčela se a téměř koketně se podívala na Garetha, „inu, jsem přesvědčená, že si najdu něco jiného na práci.“

„Ehm, ehm!“ Pan Kemble si nasadil svůj elegantní klobouk na hlavu. „Raději už půjdu.“

Antonia položila ruku na jeho rukáv. „Pane Kemble, mohu mít ještě jednu otázku?“

Rychle si klobouk zase sundal. „Zajisté, Vaše Milosti.“

Zdálo se, že Antonia pečlivě vybírá slova. „Myslíte si, že Osborne opravdu pociťuje lítost?“ zeptala se. „Obzvlášť v případě těch dvou vévodkyň, které zemřely? Měla jsem dojem, že všechno přiznal až příliš ochotně. Copak nemohl trvat na tom, že je legitimním synem? Mohl nás přinutit najít dokumenty jeho matky. Mohl si dokonce nárokovat celé vévodství, nebo ne?“

Kemble se usmál. „Výborná otázka!“ poznamenal. „Bohužel, našli jsme Bibli, Vaše Milosti.“

„Ano, neměl jsem příležitost vám o tom povědět, drahá,“ vysvětloval Gareth. „Byla v mé knihovně na viditelném místě… a uvnitř jsme našli všechny dokumenty paní Osbornové, včetně záznamu jejího manželství s Jeanem de la Croix. Osborne věřil, že se přiznává k tomu, co jsme už všichni věděli… nebo bychom brzy zjistili.“

Antonia se mlčky usmála. „Vy jste to udělal tak chytře, pane Kemble, že si to opravdu myslel,“ poznamenala. „Věříte, že pan Osborne je vrah?“

Kemble se zhluboka zamyšleně nadechl. „Považuji ho za úplatného a manipulativního člověka, stejně jako byla jeho matka,“ pravil. „Ale aby zašel tak daleko a záměrně někoho zabil? Ne, myslím, že to ne.“

Gareth zavrtěl hlavou. „Nemá na to žaludek… doufám.“

Antonia se nepatrně zamračila. „Co se s ním teď stane?“

„To nevím,“ odpověděl Kemble. „Pochybuji, že udělal něco, za co by mohl být úspěšně odsouzen. Možná jedině za chybné stanovení diagnózy, že měl Warneham astma, i když to ve skutečnosti nebyla pravda… ale jak to teď vlastně můžeme dokázat? Toho ničemu už ze země nevykopeme. Je také možné, že se Osborne do určité míry podílel na lumpárnách své matky. Ale po tolika letech by bylo velmi těžké jí cokoliv dokázat, proto to nebude možné ani u Osborna.“

„Myslím, že máte pravdu,“ pravila Antonia tiše. „Ale jsem nepatrně překvapená, že ho můj manžel nikdy nepodezíral. Myslím, že kdyby své manželky skutečně miloval, podezíral by ho. Nebo ne?“

Kemble zavrtěl hlavou. „Nemyslím si, že bych mohl takového muže někdy pochopit, drahá.“

„Já také ne,“ dodal Gareth. „Ale už je to za námi, Antonio. Nakonec je to skutečně za námi.“

Všichni tři společně vyšli do zářivého odpoledne. Nalevo se slunce svažovalo, svítilo skrz mraky a dokonalým světlem zalévalo vesnici. Zpoza domu pro kočáry a za stájemi se teplým vzduchem nesly ostré a pronikavé zvuky bouchání kladiv a řezání pil. Gareth shlédl dolů a spatřil, že Rothewellův faeton s vyvýšeným místem k sezení stál na příjezdové cestě, jeho vybraní černí koně netrpělivě házeli hlavou a doslova kousali své uzdy.
„Dobrý Bože,“ řekl uznale. „Jak se vám to podařilo zařídit?“

„Nuže, mohl jsem si vybrat buď tento faeton, nebo váš kočár,“ odpověděl Kemble. „Do Londýna se budu vracet se vší slávou a triumfem a nepojedu v něčem tak obyčejném, jako je váš kočár. Kromě toho, Rothewell je při řízení faetonu pro obyčejné obyvatelstvo vskutku nebezpečný.“

„Ale jak se dostane domů?“

Kemble se usmál. „Och, za den nebo za dva pro něho pošlu svou bryčku.“

Když Kemble vylezl nahoru na sedadlo a převzal od kočího otěže, Gareth zvážněl. „Opravdu nevím, jak vám poděkovat,“ řekl a vzhlédl. „Já i Antonia vám toho tolik dlužíme.“

Pod drahým kloboukem z bobří kožešiny bylo vidět, že se Kemblovo pronikavě černé obočí o kousek pozvedlo. „Proboha, copak vám to Rothewell neřekl?“ zeptal se a zamával svým bičem. „Pošlu vám účet a myslím, že bude opravdu tučný… ledaže bych od vás dostal pozvánku.“

„Pozvánku?“ zeptal se zmateně Gabriel. „Na co?“

„Samozřejmě na svatbu.“ Když to Kemble dořekl, dotkl se rychle bičem okraje svého klobouku a pak jím práskl nad hlavami Rothewellových koní. Faetón se plynule rozjel.
Náhle se za nimi rozrazily dveře a vyšel baron. Vypadal poněkud unaveně, jednu ruku měl přiloženou k očím, jako kdyby se chtěl chránit před sluncem. „Tak už tedy odjel?“ zeptal se Rothewell. „Počkat! Dobrý Bože! To je… snad nejede v mém faetonu?“

„Inu… ano,“ odpověděl Gareth.
Rothewell se na něho nevěřícně zadíval. „Zatraceně, Garethe! Vy… vy jste mu dovolil, aby odjel v mém faetonu? Je zbrusu nový! A já jsem chtěl zrovna vyrazit do vesnice. Jak se tam teď, k čertu, dostanu?“

„Myslím, že se můžete projít,“ navrhl mu Gareth. „Alespoň ušetříte mé sloupky u vrat.“

Antonia obtočila ruku kolem Garethovy paže. „Je mi líto, ale pokud máte v úmyslu přít se s lordem Rothewellem, budete s tím muset počkat,“ řekla mile. „Byla jsem zde první a také já mám něco, o čem se s vámi chci přít.“

Rothewell něco zabručel, pak ustoupil a udělal rozmáchlé gesto směrem ke dveřím. „Máte to mít, madam.“

Se staženým žaludkem vedla Antonia Gabriela zpátky do zimní zahrady a zavřela dveře za Rothewellovým rozhněvaným obličejem. Přitáhla svou kořist doprostřed zeleně k malé fontánce, která byla obklopena okrasnými palmami. Měla pocit, že se jí stále točí hlava ze všech dnešních neuvěřitelných událostí… ale nyní už myslela naprosto jasně. Ve skutečnosti to tak bylo pokaždé, když se jednalo o Gabriela. Od prvního okamžiku k němu byla přitahována nějakou hlubokou silou uvnitř svého těla; byla přitahována k jeho síle a neodmyslitelné laskavosti.
Uchopila Gabriela za ruku. Jeho husté zlatavé vlasy už byly příliš dlouhé, padaly dopředu a zakrývaly mu oči… oči, které vypadaly unaveně a naplněné obavami.
„Je to naprosto ironické, že?“ promluvila. „Zrovna když měl Osborne na dosah ruky zlaté vejce, zabil svou husu.“

Gabriel se nepatrně usmál. „Zastávám názor, že nakonec všichni dostaneme to, co si zasloužíme, Antonio.“

Antonia zvedla bradu. „Ale vy jste si nemyslel, že si tohle všechno zasloužíte,“ poznamenala tiše.
„Co všechno, má drahá?“

Naklonila hlavu směrem ke vstupní hale. „Dům. Zemi. Vévodství. Vskutku, trochu jsem se obávala, že Osbomovi řeknete, ať si to všechno vezme a pak se ráno oběsí,“ řekla napůl z legrace.
„Och, v jednom pomíjivém okamžiku jsem o tom přemýšlel, má drahá,“ přiznal. „Ale pak jsem si uvědomil…“

Antonia zlehka položila dlaň na klopu jeho saka. „Co, Gabrieli?“ zeptala se a naklonila se k němu. „Co jste si uvědomil?“

Trochu smutně se usmál. „Uvědomil jsem si, Antonio, že muž, který dřel celý den v kanceláři lodní společnosti ve Wappingu, by nikdy nebyl dostačující pro… nuže, pro někoho, jako jste vy.“

Naklonila hlavu na jednu stranu a pozorovala ho svýma něžně modrýma očima. „Pro koho by nebyl dostačující?“ zeptala se nakonec. „Copak záleží na mínění někoho jiného než mě? Musíte pochopit, Gabrieli, že jsem přestala žít svůj život podle měřítek jiných lidí.“

Gabriel se podíval na jejich stisknuté ruce. „Mohla byste této volby litovat, Antonio,“ pronesl tiše. „Sama víte, že chci pouze vaše štěstí.“

„A já se rozhodla, Gabrieli, že i já chci své štěstí,“ zašeptala. „Chci ho opravdu nesmírně moc. Strávila jsem hodně času tím, že jsem byla nešťastná. Ale už to tak nechci, a pokud to budu moci změnit, udělám to. Řekla jsem to už jednou, když jsme se hádali v pavilónu… a tentokrát mám v úmyslu skutečně bojovat za to, co chci.“

Na okamžik sklopil své dlouhé, tmavě hnědé řasy. „Tak to jste měla na mysli?“

„A co jste si myslel, že jsem tím chtěla říct?“ zeptala se. „Pokusím se urvat si své štěstí… i kdyby ho mělo být jen trochu.“

„Vy si zasloužíte víc než jen trochu štěstí, Antonio,“ pravil. „Teď, když máme Osbornovo přiznání, se váš život změní, přinejmenším v tomto ohledu. Nemohu vám vrátit vaše pohádkové sny nebo vaše děti, ale alespoň bylo očištěno vaše jméno.“

„Já už nechci pohádky, Gabrieli,“ odpověděla. „Chci pouze to, co je skutečné a pravdivé.“

Sklonil hlavu a uchopil obě její ruce do svých. „Antonio, vím, že jsem v minulosti udělal věci, kvůli kterým se cítím… zahanbeně… ale chci…“

Antonia ho přerušila. „Och, Gabrieli, vykládáte si to špatně,“ zašeptala a v očích se jí objevila bolest. „Vy jste nic neudělal, ostatní to udělali vám. A v tom je velký rozdíl. A nemluvím pouze o… o fyzických hrůzách, kterými jste si musel projít, ale také o způsobu, jakým s vámi tady zacházeli… váš bratranec i ostatní lidé. Mluvím o vaší opuštěnosti. O pocitu hanby, který vám vnutili. To… to vše mi láme srdce.“

Podíval se na ni s dávnou bolestí v očích. „Všichni máme možnost volby, Antonio,“ pravil. „A já udělal rozhodnutí, kterých lituji. Věci, které vám připadají odporné a…“

„Gabrieli, třináctiletí chlapci by měli činit jiný typ rozhodnutí,“ pravila zvýšeným hlasem. „Vybírají si mezi tím, jestli budou časovat latinská slovesa nebo budou skákat přes kameny. Jestli budou běhat bosýma nohama ve vysoké trávě nebo tancovat v dešti bez klobouku nebo dělat dalších tisíc jiných ztřeštěných věcí, které by dělat neměli. Ale nevybírají si, jestli mají být biti nebo být… och, Bože!“ Zavřela oči.
„Nedokážete to ani vyslovit,“ zašeptal. „Jste tím znechucená.“

Antonia sebrala veškerou svou sílu a přinutila se otevřít oči. Velmi zpříma se na něho podívala. „Nedokážu to ani vyslovit,“ zopakovala prázdně. „Jsem tím znechucená. Ale vy jste si to nevybral. Nejsem tak slabá, Gabrieli, abych nedokázala rozpoznat rozdíl.“

„Ne, nejste slabá,“ odvětil rozhořčeně. „Jste silná, Antonio. Měla jste citový kolaps… a z velmi pochopitelného důvodu. Jednoho dne se plně zotavíte, pokud se to už nestalo.“

Antonia začínala věřit, že má pravdu. „Byly doby, Gabrieli, kdy jsem byla považována za dobrou partii,“ pravila. „Byla jsem tehdy velmi mladá a velmi naivní a nevěděla jsem nic o krutosti světa. Nyní se má síla a odhodlání vracejí. A přesto se někdy strachuji, jestli budu schopná být dobrou manželkou. Doktoři říkají, že nejsem v pořádku, ale to zní, jako bych byla… nemocná. Ale já nejsem nemocná. Jsem rozbitá na malé kousky. A v těch nejhorších chvílích se stále obávám, Gabrieli, že už nikdy nebudu znovu celá.“

Gabrielův úsměv byl plný něhy. „Možná, Antonio, že pro správného muže budete lepší vy v podobě několika kousků než někdo jiný, celý a dokonalý,“ naznačil.
Bolest v Antoniině výrazu se ještě prohloubila, jako kdyby taková věc byla možná. „Och, Gabrieli,“ zašeptala. „Och, drahý, to je tak krásné. Naneštěstí vím, že vy jste kdysi ve svém životě měl někoho dokonalého. Bylo to dlouho přede mnou. Přeji si říct, že je mi líto, že vám to spolu nevyšlo. Ale… vlastně, není mi to líto. Jsem nenasytná. Nevrátila bych vás. Ne, nevrátila, i kdyby to bylo v mých silách. Miluji vás příliš na to, abych nebyla sobecká.“

Přitáhl si ji k sobě a svou tváří se dotkl té její. „Tak to nebylo, Antonio,“ řekl. „Rozhodně to tak nebylo. To, co jsem k ní cítil… to, co jsem cítil k Zee… to souviselo s pocitem jistoty. Oba dva jsme vyrůstali za strašných okolností. Měl jsem pocit, že by mě tak krutě neodsoudila. Bál jsem se, že bych mohl ztratit jedinou rodinu, kterou jsem měl. Ale to, co cítím k vám, Antonio… to se vymyká všemu. Je to láska, při které se mi tají dech. Cítím k ní posvátnou úctu.“

Antonia se naklonila a položila mu ruce kolem krku. „Pak mě požádejte o ruku, Gabrieli,“ zašeptala. „Požádejte mě a já vám budu tou nejlepší ženou, jakou dokážu. Požádejte mě a společně budeme pomalu sílit. Vím, že to tak bude. Jen mě prosím… požádejte.“

Gareth se zadíval do jejích bezedných modrých očí. „Kdysi jste řekla, že chcete vést nezávislý život,“ připomněl jí. „Vzdáte se ho jen proto, abyste se za mě provdala?“

„Och, Gabrieli, copak to nechápete?“ zašeptala. „To vy jste mi daroval mou nezávislost. Pomohl jste mi roztrhnout všechny ty strašné řetězy, které mě svazovaly s mou minulostí. Vím, že život není dokonalý… a že dokonce ani vy, lásko má, nejste dokonalý. Ale jste tak blízko. Tak strašně moc blízko. Ano, ať už se vzdávám čehokoliv, udělám to ochotně.“

„Nepřejete si vrátit se do Londýna, ani abyste si vyčistila hlavu nebo… nebo se zkusila ukázat ve společnosti?“ zeptal se chvějícím se hlasem. „Víte, co chcete? Zůstanete se mnou a budete čelit nesouhlasu vašeho otce, pokud nastane?“

Beze slova přikývla.
Gareth se zhluboka nadechl. „Pak tedy, Antonio,“ zašeptal, „vezmete si mě? Spojíte se se mnou na věčnost? Budete mou vévodkyni? Protože nic, nic by mě neudělalo šťastnějším.“

Postavila se na špičky a zlehka ho políbila. „Na celou věčnost, Gabrieli,“ odpověděla. „Která bude pokračovat i po sladké smrti.“

Baron Rothewell si posunul klobouk více do čela, aby si zastínil oči před sluncem, a vyrazil směrem do vesnice. Neměl slunce rád. Vskutku, od chvíle, kdy odjel z Barbadosu, ho viděl zřídkakdy. Muži jako on byli málokdy vzhůru v tuto zapomenutou denní dobu, kterou byla… inu, denní doba.
Cesta dolů z kopce nebyla dlouhá, ale Rothewell se celou dobu utápěl v nenávistných pocitech. Vyrazí Georgovi Kemblovi jeho dokonalé perleťové zuby ihned, jak se vrátí zpátky do Londýna. No, možná bude muset nejdříve vystřízlivět a trochu se prospat. Ale udělá to. Avšak v tuto chvíli ho volala vyšší a ušlechtilejší povinnost. Rothewell jen výjimečně dělal něco vyššího nebo ušlechtilého, ale pokoušel se nasát atmosféru takové povinnosti.
Martin Osborne žil v příjemném, napůl dřevěném domě, který někoho nepochybně stál horentní sumu. Celý dům byl také plný služebnictva. Jeden z nich uvedl barona dovnitř, další přišel s omluvou od doktora, dokonce dvakrát. Třetí přinesl čaj. Nakonec musel Osborne usoudit, že Rothewell jednoduše neodejde, a proto se nakonec objevil. Ukázalo se, že má jeden prst v dlaze a oteklý nos má nepříjemně zabarvený do červena. Rothewell ze své vlastní zkušenosti věděl, že se barva nosu následně přemění v modrou, pak ve fialovou a nakonec v děsivý, nenáviděný odstín žluté.
„Co jste řekl služebnictvu?“ zeptal se Rothewell bez pozdravu. „Že jste narazil do dveří?“

Osborne se zachvěl vztekem, ale pak ustoupil. „Zakopl jsem, pokud to musíte vědět,“ řekl. „O židli ve vévodově pracovně.“

„Och, to jsem musel vědět,“ odpověděl Rothewell, „neboť bude nejlepší, když k sobě budeme naprosto upřímní.“

„Pak se tedy posaďte, lorde Rothewelli,“ pravil doktor stroze. „A rovnou mi povězte, co pro vás mohu udělat.“

Rothewell se podrbal na nose. „Tak, věc se má takto, Osborne,“ začal. „Přemýšlel jsem nad tím, co se dneska stalo, a nejsem si jistý, že smírčí soudce z West Widdingu přejde prohlášení, které jste dnes podepsal, bez povšimnutí.“

„Byla to nehoda,“ zasyčel doktor.
„Nicméně jste lékař, Osborne,“ odvětil baron. „A i když se to může zdát nespravedlivé, vám se takové nehody nemohou stávat. Podívejme se pravdě do očí. V této malé vesničce se stalo tolik nehod, že vyvstane rozhodně mnoho otázek. Budou to obtížné, strašné otázky. Opravdu na ně chcete odpovídat?“

„A co se o to vy staráte?“ dožadoval se odpovědi Osborne. „Je to mé tajemství, ne vaše. Kromě toho, v tuto chvíli už není možné se otázkám vyhnout, neboť jsem podepsal to zatracené prohlášení.“

„Starám se o to proto, že nový vévoda si už prošel peklem… dokonce dvakrát,“ řekl baron. „A ať jdu k čertu, jestli by si něčím takovým musel projít znovu. Nepotřebují více pomluv nebo narážek, už se dusili dostatečně díky vám a vašemu otci. A pokud jde o možnost vyhnout se otázkám, ano, určitá existuje. Musíte opustit město. Ne, musíte opustit Anglii… a nejlépe i Evropu. Musíte se přestěhovat někam, kde vás mezi Anglií a tím druhým místem bude dělit velké množství vody.“

„Musel jste zešílet,“ prohlásil doktor.
„Myslím, že to je dost dobře možné,“ pravil Rothewell. „Ale to je nepodstatné, nemám v úmyslu se o tom bavit. Vy jste v Lower Addingtonu zničený, Osborne. Nikdy jste nebyl předurčený k tomu, aby se z vás v tomto zapadákově stal díky vaší práci bohatý muž… a buďte si jistý, že se to nyní nezmění. Ale řekněme, že na Barbadosu, kde je vládnoucí třída nechutně bohatá, jsou doktoři vzácní a vítaní. Jsem přesvědčený, že právě tam byste měl odjet.“

Doktor vykulil oči. „Zatraceně, neexistuje síla, která by mě přinutila odjet do Bohem zapomenuté Západní Indie!“ V jeho hlase bylo cítit dotčení. „Je tam horko. Je tam hmyz. A velký. A strašné infekční nemoci. Ne. Vyžaduji mluvit s vévodou.“

„Právě proto tam potřebují doktory,“ odpověděl logicky lord Rothewell a pokrčil rameny. „A vévoda nesmí být zahrnut do něčeho, co by později mohlo být vykládáno jako bránění výkonu spravedlnosti.“

„A co vy, Rothewelli?“ zeptal se doktor a pohrdavě se ušklíbl. „Vy se cítíte být nad zákonem, že? Rozhodně se tak chováte.“

Rothewell se nepatrně usmál. „Řekněme, že si pouze myslím, že mohu ochraňovat zájmy rodiny Ventnorů horlivěji, než by to dělal ten neschopný smírčí soudce,“ zašeptal a z kapsy svého saka vytáhl složené papíry. „A už před dlouhou dobou jsem zjistil, že anglické právo má častěji sklon chránit zločince místo obětí.“ Podal papíry doktorovi.
„Co to je?“

„Mnou podepsané potvrzení, že vám uděluji právo cestovat na fregatě Belle Weather, která patří Neville,“ odpověděl. „Vyplouvá za čtrnáct dní s večerním odlivem z doků do Západní Indie. A vy na ní odplujete, doktore Osborne, nebo se budete zodpovídat mně… a věřte mi, já mám mnohem méně co ztratit než můj přítel vévoda.“

„Ale… ale to je absurdní!“ zatnul zuby doktor.
„A mimochodem,“ pokračoval Rothewell, „nezapomeňte, že jsme si ponechali druhou kopii vašeho přiznání, pokud byste byl na Barbadosu uveden do pokušení zneužít úřední moc. Mám tam stále vliv a nebudu váhat se stíháním za ten nejhorší zločin… a pak ještě za další.“

„Domníváte se, že jsem vinen z vraždy.“ Doktor vypadal pobouřeně.
„Domnívám se, že jste se přinejmenším provinil nedbalostí, Osborne,“ odpověděl Rothewell. „Ale kolem vévody a vévodkyně se už rozšířilo příliš mnoho pomluv. Ten muž je pro mě jako můj bratr, takže řekněme, že toto je můj svatební dar. Zbavím ho jeho problému.“

„Váš svatební dar?“ posměšně se ušklíbl Osborne. „Takže ji přesvědčil, že?“

„Předpokládám, že v tuto chvíli už ano.“ Když Rothewell vstával ze židle, smutně se na něho podíval. „Nebo možná spíš ona přesvědčila jeho. Každopádně nikdy nemohla být vaše, Osborne.“

Osbornův obličej zbledl zlostí. „Vy si myslíte, že to snad nevím? Je to tak? Nuže, ať si ji nechá. Stejně je křehká jako sevréský porcelán, takže mu opravdu přeji štěstí. Stejně jsem ji nikdy nechtěl. Nikdy bych s ní neměl soucit. Nikdy.“

„Teď si přejete, aby vaše matka znovu vykonala svou špinavou práci, že?“ Rothewell se nepříjemně zasmál. „Muselo to být zatraceně zbabělé, schovávat se za máminou sukní, i když vám už dávno táhlo na čtyřicet.“

Osborne chtěl vyskočit ze židle, ale Rothewell zvedl botu a umístil ji přímo na doktorův hrudník. „Už ani slovo, doktore, nebo mě za chvíli přesvědčíte, že nejste natolik hloupý, jak jste celou dobu předstíral. Nyní chci váš slib, sire, že poplujete s Belle Weather a že se potom už nikdy ve svém životě nenadechnete anglického vzduchu.“

„Nebo co?“ zeptal se posměšně doktor. „Pošlete na mě smírčího soudce?“

Rothewell se naklonil blíž. Chtěl, aby Osborne viděl zornice v jeho očích a aby cítil jeho zlost. „Zapamatujte si, sire, co jsem teď řekl, a zapamatujte si to zatraceně dobře,“ zašeptal. „Smírčí soudce bude ten poslední, kdo mi pomůže s tím, co já s vámi udělám.“

Přesunul botu zpátky na zem a spatřil, že se doktor třese. Jeho úkol byl splněn. Rothewell otevřel dveře a vydal se na dlouhou cestu skrz vesnici a pak nahoru do kopce.
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Závěr
Místní plátky informovaly, že vévoda a vévodkyně Warnehamovi byli oddáni jednoho krásného podzimního dne během víkendové oslavy na venkovském sídle nechvalně známého markýze Nashe. Mnoho řečí se objevilo o tom, že vévodkyně měla štěstí, když získala zpět svou pozici. Psali také o skutečnosti, že její ženich byl vnukem Malachiho Gottfrieda, žida, který půjčoval peníze.
Nepsali už ale o tom, že nevěsta na sobě měla blankytně modré šaty, které jí ladily s očima, nebo o tom, že s ní ženich tančil pod hvězdnou oblohou až do půlnoci, nebo že jim bylo úplně jedno, co se v místních plátcích píše. Při studené večeři, která se skládala z pečených jeseterů, čerstvých garnátů a velmi drahého šampaňského, často připíjeli na starého Malachiho… nejednou, ale nejméně pětkrát… a povětšinou připíjela rodina Nevillů, která byla mezi hlavními příjemci jeho neobvyklé moudrosti.
Když slunce zapadlo, nařídil lord Nash, aby zapálili oheň a přinesli na stůl přepychové sladkosti. Jeho žena Xanthia se snažila ignorovat ovocné poháry a dortíky, místo toho proplouvala mezi hosty a pokoušela se své rostoucí břicho schovávat pod šálem. Snažila se také držet svého bratra dál od nevěstiny nevlastní matky, se kterou koketoval. Nevěstina macecha byla rozkošná dívka stará asi dvacet let, která měla zřetelnou slabost pro nebezpečně vypadající muže. Zdálo se, že lord Swinburne je předurčen nosit parohy kvůli dívce, která se jeho manželkou stala teprve v květnu.
„Pokoušela jsem se vyrušit Kierana, Garethe, aleje naprosto nezvladatelný,“ zašeptala Xanthia ženichovi, když se večer blížil ke konci. „Požádám ho, aby mi nabídl své rámě a doprovodil mě dovnitř.“ Pak se otočila k Antonii a zlehka ji políbila na tvář. „Má drahá, jsem tak ráda, že jsme měli s Nashem tu čest hostit vaši svatbu. Doufám, že od tohoto dne mě budete považovat za svou sestru, stejně jako my s Kieranem považujeme Garetha za našeho bratra.“

Antonia se usmála a vrátila jí polibek. Myslela si, že lady Nashovou nebude mít ráda, ale už o tom pochybovala.
„Gabrieli, copak vám všichni kromě mě říkají Garethe?“ zeptala se svého manžela, když potmě směřovali do domu. „Zní mi to tak divně.“

Dlouhou dobu mlčel, ale pak ji trochu pevněji objal kolem pasu. „Když jsem přijel na Barbados, změnil jsem si jméno,“ pravil. „V Západní Indii je jednoduché… změnit se na někoho jiného. Stát se někým jiným, někým silnějším než doposud.“

Antonia vsunula ruku pod jeho hřejivé sako a objala ho. „Chápu.“

Jako kdyby se na tom vzájemně domluvili, zastavili se pod klenbou stromů a nechali ostatní, aby je předešli. Antonia si opřela hlavu o jeho rameno. „Mám vám tedy říkat Garethe?“ zeptala se. „Bude to pro vás lepší?“

Chvíli o tom uvažoval. „Ne, myslím, že jsem už připravený být zase Gabriel,“ odpověděl nakonec. „Myslím, Antonio, že jsem našel tu část mé osoby, která… která byla ztracená. Nebo byla možná uzavřená? Začínám věřit, že s vámi dokážu spojit všechny dobré části obou svých životů. Začínám věřit, že možná, možná bych mohl být zase úplný.“

Antonia nevěděla, co na to říct. Gabriel jí dal dar k nezaplacení… dar v podobě své síly a moudrosti. Nikdy ji nenapadlo, že i ona by mu mohla dát něco na oplátku.
Gabriel se na ni podíval a pevně ji k sobě přitiskl. „Polibte mě, Antonio,“ zašeptal. „Polibte mě a udělejte mě, dnes už asi po sté, nejšťastnějším mužem na světě.“
S potěšením si stoupla na špičky a uchopila jeho krásný obličej do dlaní. „Gabrieli,“ zašeptala. „Gabrieli, můj anděli.“
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� Dědeček a babička.


� To je život, ne?


� Och, běda!


� Och, skandál!


� Dům.


� Proklínám vás!


� Ach, proboha.


� Paličáku!


� Pšt, ticho! 


� Ach, svatá dobroto!


� Chlapče.


� Přezdívka krále George IV. (1762-1830).


� Michaelmas – svátek archanděla Michaela, který se slaví 29. září.
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